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Oehlenschlagers 

C r a g s d i e r .  

Femte Bind: 

Arel og Valborg. 
Erik og Abel. 

Kiobenhavn, I84S 

Paa Forfatterens Forlag, 

trykt hos Bog- og Nodctrykkcr/ 

Badstuestræde Nr. I.'4. 





A K e !  o g  D a !  L  



Hakon Herdebred, Norges Konge. 
Sigurd af Reine, hans Staller. 
Arel Thordssn, hans Frcende. 
Valborg, Arels Brud. 
Vilhelm, hanS Ven. 
Erland, Erkcbisiop. 
Rnud, Sortebroder. 
Nisrn, Gamle. 
Endrid, hin Unge. 
Nolbein og siere Roemper. 
En fiendtlig Rcempe med Fslge. 
Gotfred, Vilhelms Svend. 
Dronning Thora, med sine Fruer og Jomfruer. 
Biarkebemer. Munke. 

Tiden er 1162. 

Handlingen foregaaer i Christ-Kirken i Nidaros. Til 
begge Sider Begravelser i Murene; midt paa Gulvet 
Harald Gilles Liigsteen. I Forgrunden tvende mcegtige 
Kirkepiller, som understotte Hvcelvingen; den veustre be­
tegnet med tre Kors; den hoire viser Tegnet omkrandset 
af Kicrrminder. Dpbt i Baggrunden Hoialteret. Over 
Altertavlen et gyldent Skrin, der oplpses af de brogede 
Nuder i Choret, hvorigiennem Solen skinner. I Midten 
af Gangen en Lysekrone. 



/orste Handling. 

Axel. Vilhelm. 

Vilhelm. 

^er er da den beromte Throndhiems Kirke, 
Hvis Ry har bredet sig til selve Rom. — 

Axel. 
Har Rygtet pralet? 

Vilhelm. 
Nei. 

Axel. 
O hvilket Tempel! 

Vilhelm. 
Et hoit udhulet hvoelvet Dovrefi'eld. 

Axel. 
AZrvcerdig Rolighed har her sin Bolig, 
Og gyder Fromhed i det stille Sind. 

Vilhelm. 
Et prcegtigt Syn, naar man staaer midt i Gangen 
Og skuer op til Altret. 
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Axel. 
Messen holdes 

I Choret. Hor, hvor Morgensangen klinger 
Igiennem Kirkens trinde Hvcelvinger. 
De gule Voxlys brede svage Straaler 
Fra Messingkronen hen i Kirkens Gange; 
Saa glimter Haabet i et sorgfuldt Hierte. 
0 hvilket Syn! Den unge Morgen gloder 
Igiennem Farverne paa Vinduesruden. 
Hil Dig Du stionne, nysoprundne Sol! 
Du voekker alle mine Barndomsminder! 

'Vilhelm. 
Og hvad betyder vel den gyldne Kiste, 
Hist over Alteret? 

Axel. 
Sankt Olafs Skrin. 

Vilhelm. 
Ha det er Olafs Skrin! 

Axel. 
Der giemmes fromt 

De hellige Levninger af Nordens Helgen. 

Vilhelm. 
Og klippes end hans Skioeg og Negle stundom 
Af Kongerne? 

Axel. 
Nei; Harald Haarderaade 

Fandt det uvoerdigt, at forstyrre Liget 
1 sin hoitidelige Ro; han kasted' 
I Havet Skrinets Negler, og nu hviler 
Den cedle Helgens Stov i stille Fred. 

Vilhelm 
(betragter Pillen). 

Ha ved St. Innocens, grundfaste Stotter? 
De har en stcerkere Rygrad, bred're Skulder, 
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End Du og jeg; og de vil kneise fort, 
Naar vore tratte Been er lcengst i Muld. 
Men hvad betyde disse trende Kors? 

Axel. 
Kom Vilhelm! Lud os see den nceste Soile. 

Vilhelm. 
Siig mig kun forst, hvad disfe Kors betyde? 

Axel. 
De trende Kors betyde Haarderaades, 
Kong Olaf Kvrres og Kong Magni Hoider. 
Men lad os eftersee den nceste Soile. 

Vilhelm. 
Hvad vil Du see? 

Axel. 
Et mindre Moerke, Vilhelm! 

Ei ncer saa hoit, ei nogen Koempehoide, 
Saa hoit kun som en femtenaarig Mo; 
Ei hugget ud i Stenen, ridset ind 
Med svage Trcek i Trcromfatningen. 

Vilhelm. 
Din Valborgs Maal? 

Axel. 
Bi, bi en liden Stund! 

Lad mig forhoie Nydelsen ved Dvcelen. 

Vilhelm. 
Naar skar Du det? 

Axel. 
For fem Aar siden, da 

Jeg treen i Kirken, for til Gud at bede, 
For Afsted med min Kioeclighed, og med 
Mit Foedreland at tage. — Valborgs Moder 
Var nylig dod, og Valborg sat i Kloster 
At loere Sommen sye og lcese lcere. 
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Hun var kun femten Aar; men, o min Broder! 
Den modne Siel alt smilte som en Engel 
Jgiennem Diets Himmelblaa. — Jeg kom, 
Det var en aarle Morgenstund; Kong Eisten 
Var fanget Dagen fsr og sticrndigt myrdet. 
En Rcedsel drev mig bort fra Norges Land. 
Grumt raste Landets Sonner mod hverandre, 
Stcerkt kcemped Kicerligheden i mit Brvst. 
Jeg bad til Gud, at ud han vilde slukke 
Den stcerke Flamme, der, endfkiondt uskyldig, 
Dog skyldig brcendte til min ffionne Frcenke. 
Jeg bad, og som jeg bad, oplukkedes 
Hist Klosterdoren, hvorigiennem ellers 
De fromme Nonner hid til Messen komme. 
Det undred mig, de kom, thi det var aarle. 
Men ak! Det var kun Een, en Uindviet, 
Hvis Skisnhed endnu Sloret grusomt ei 
Bedcekte. Toet det sorte Kloedebond 
Sig vandt om hendes smekkre Midie; blegt 
Som Silke faldt det silkeblode Haar 
I Fletninger om Skuldrene. Hun saae 
Mig ei, hun kncelte her for Graven, Vilhelm.' 
Ak for sin Moders Grav; hun hceved fromt 
De trinde Arme, liliehvide Hcrnder; 
Hun bad som jeg: „O Himmel sluk min Elskov' 
O Moder! Stvrk din Datter i sin Dyd!" 
Da glemte jeg St. Olaf, alle Helgne, 
Ja Himlen selv; thi Himlen aabenbared 
Sig for mig i min Valborg. — Aldrig var 
Tilstaaelsen end kommen mig paa Lceben. 
Fra Barnsbeen kaldtes vi vel AZgtesolk; 
Det var i Spog, fordi den sode Mo 
Som Glut alt var mit Hierte dyrebar. 
Jeg ncermed mig, igiennemglodet af 
Det stcerkeste, det elskovsfulde Mod. 
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Nu syntes alle Farer mig forsvundne. 
Min Skicebne laa som Lindorm for min Fod, 
Jeg srod paa den, kioek som Samt Michael, 
Og stodte Spydet i Uhyrets Ryg, 
Mens mine Folelser med stoerke Vinger 
Sig losted imod Himlen. Saadan treen jeg 
For Valborg; med min venstre Haand omslyngte 
Jeg hendes skionne Legem, med den hoire 
Drog jeg mit Svoerd, og svor ved alle Helgne: 
Skion Valborg vorder Axel Thordsons Brud 
Paa Jorden, eller hist i Himlen. 

Vilhelm. 
Amen, 

Min bolde Broder! 
Axel. 

Ak, da skioelved Valborg: 
„Hvad svcerger Du min Axel? Er vor Elskov 
Mod Religionen ei? mod Scederne? 
Er vi ei Slcegtninge? Forbyder Kirken 
Ei sligt et AZgteskab? Bad vore Modre 
Paa Sortesengen os indstoendigt ei, 
At tvinge denne Flamme? Spaaede man 
Os idel Kummer ei og Undergang, 
Ifald vi håndled imod deres Raad? 
See vore Modre paa Ligstenene! 
De boie deres Hoveder, de groede 
Med inderlig Medlidenhed, for os, 
For deres Borns grusomme Skioebne!" Vilhelm 
Da skar jeg vore Troek i Soilen der, 
Og svor igien: „Jeg kommer hiem med Orlov 
Fra Paven, eller aldrig, — aldrig meer." 

Vilhelm. 
Hvor lykkeligt at stande ved sit Maal, 
Begavet nu med Alt, hvad forhen mangled. 
Kom, lad os eftersee dit Navnetroek! 
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Axel. 
Ja! Det skal voere mig mit forste Varsel. 
(Han gaaer hen mod Soilen og opdager Blomsterkransen.) 
O Vilhelm! Vilhelm! Valborg er mig tro; 
Himlen er ei saa blaa, som disse Blomster. 

(Han omsavner sin Ven.) 
'Vilhelm. 

Lyksalige, som elsker og som elskes! 

Axel. 
Stalbroder, bav Taalmodighed med Axel! 
Lad ei hans Blodhed troette Dig. Snart er 
Han lykkelig, da skal han nyde Livet 
Med Valborg og sin oedle Broder Vilhelm. 
Du fulgte mig til Norge, for at kiende 
Den nordiske Natur; Alt skal Du skue, 
Men Kioerligheden, Ven, er ogsaa nordisk; 
Hoiagtelfen for Qvinden, Vilhelm! loerte 
Dog Sydens Ridder forst af Nordens Koempe. 
Hvis Du vil kiende Nordens Aand og Sceder, 
Maa Du begynde med vor Kioerlighed. 

Vilhelm. 
Elsk Du, min Ven, svoerm og voer lykkelig! 
Du kaared Dig en crrlig Tydsker til 
Din Ven, og Du skal stedse sinde sand 
Deeltagelse ved dette Bryst. 

Axel. 
Det veed jeg! 

Da Odins Skarer skiltes ad, blev Roden 
Af Sproget og vort Sindelags Natur 
Udeelt; og derfor bor det sig bestandig 
At Gothen og Germanen vorde Venner. 

Vilhelm. 
Du viste Dig i Henrik Loves Tog 
Saa dicerv en Ridder, som en toofast Beiler 
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Ved disse vakte Minder af din Elskov. 
Jeg lader ene Dig med Kioerligheden; 
Og iler ud paa Skibet, for at bringe 
Vorr Folk Besked og Bud. 

Axel. 
Jeg flulde selv — 

"Vilhelm. 
Ei, Du est undskyldt! Lad Du mig kun raade. 
Tak, for Du viste mig den skionne Kirke. 
I Stolestadet ligger Vandringstaven, 

Og Pilegrimekaaben med, i hvilken 
Du sorstegang igien vil see din Valborg. 
Jeg overlader Dig til denne Gloede; 
Paa Skibet kan Du atter troesse mig. 

Axel. 
Jeg bringer Dig i Kongens Hal, saasnart — 

Vilhelm. 
Forst onsked jeg at hilse Bispen; — dog 
Det haster ei, men Kioerligheden haster. 

(Han gaaer.) 

Axel. 
Du tappre Vilhelm! Redelige Tydsker! — 
Udkaarne Ven! Trofaste Vaabenbroder! 
Hvor lifligt straaler Solen Munterhed 
Ind i mit Hierte, som i Kirkens Hvcrlving. — 
Men hvilken Skygge kommer at formorke 
Den lnfe Fryd? Ha, Sortebroder Knud! 
Jeg kiender ham, det samme lumske Troek 
Ved Diet og det samme sledske Smil 
Paa Loeben, som for fem Aar siden. — Kunde 
Jeg undgaae ham! Men han har seet mig alt. 
Hvis her han dvoeler til min Valborg kommer! 
Ulykkesfugl, skal Du den forste voere, 
Som her mig moder? Et usaligt Varsel! — 
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Knud kommer. 

Ei hellige Guds Kors! Hvad? Seer jeg ret? 
Hvad? Axel Thordson? Axel her i Landet? 
Bedrage mine Dine mig? 

Axel. 
Iert Die 

Seer klart og sundt, min fromme Fader! Axel 
Er her. Guds Fred! Hvor gaaer del, Broder Knud 

Rnud. 
Gud takke Dig for denne gode Hilsen! 
Hvordan det gaaer? Det Gamle! Prcestegang! 
Fra Klosteret til Kirken, og fra Kirken 
Til Klosteret, og endelig fra Klostret 
Et Skridt til Graven; det er Munkelivet. 
Men kicere Son! hvorledes gaaer det Dig? 
Ei, ei! Hvor Du est bleven foer og stoerk! 
Hvor har Du foerdedes? Hvad har Du ovet? 
En tapper Svend oplever meer eet Aar, 
End alle Munke deres Levedage. 
Hvordan forstaaer jeg her Tilbagekomsten? 

(Han betragter Arel opmccrksom.) 

Axel. 
Det undrer Eder, at en Normand atter 
Tilbagevender til sit Foedreland? 

Anud. 
Jeg veed, hvorfor Du drog af Landet ud; 
Ak! Alle Kirkens Brodre maatte rose 
Saa fromt et Forsoet hos en Ungersvend. 
Du vilde ved Fravoerelsen betvinge 
Din syndefulde Brynde til skion Valborg; 
Nu, det var smukt giort; det var godt giort, vel giort! 
Men nu Tilbagereisen, kioere Son? 
Dog fem Aars Tid er gaaet, det er sandt! 
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I fem Aars Tid kan glemmes meget, veed jeg; 
Og hist i Romerland er skionne Qvinder, 
Som Lilier trinde, blussende som Roser, 
Som Duer blide, fyrige som Ild; 
Da glemmes Nordens blege Skionhed snart. 
Ei sandt, min Son? 

Axel. 
Det kan vel hoendes, Fader! 

^ Rnud. 
Ja, ja! Saa hcrndte det sig, kan jeg troe, 
Som vel var; thi det var en blodig Synd, 
Dit unge Hierte dengang stod i Fare 
For at begaae. 

Axel. 
Hvorledes lever Valborg? 

Rnud. 
Nu, som det gaaer de unge Moer; hun 
Er bleven from, god, smuk — 

Axel. 
^ . Det var hun alt, 
Da ieg drog bort. 

Rnud. 
. Ja, ja! Hun tegned godt, 
Hun tegned godt! 

Axel. 
Saa er hun mere dellig? 

Rnud. 
Det, kioere Son! kan ikke jeg bedomme. 
En Munk forstaaer sig ei paa jordisk Skionhed, 
Han seer kun paa den Himmelske. 

Axel. 
^ ^ ^ Valborg 
Endnu i Klostret? 
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Rnud. 
Undertiden, ja! 

Dog oftere hos Thora, Kongens Moder, 
Paa Kongens Gaard. Snart bli'er hun der vel stedse! 

Axel. 
Hvorledes det? 

Rnud. 
Hun kaldes Axels Brud 

Vel end for Spog af Byens Piger; men 
Vi vide vel, at Konning Hakon snart 
Vil dele Norges Krone med skion Valborg. 

Axel. 
Hvad? Hakon? 

'Rnud. 
Nu, han elsker Jomfru Valborg 

Med al sit Hiertes Heftighed. 

Axel. 
Og Valborg? 

Rnud. 
Hun — ham igien. 

Axel. 
Der logst Du, Broder Knud! 

Anud. 
Ei, ei! min unge Ven! Jeg troede sikkert, 
Du havde fromt bekoempet dine Synder. 

Axel. 
Hun elsker Hakon ei, hun hader ham. 

Rnud. 
Christ frie os! Hade Kongen? 

Axel. 
Har han beilet 

Til hendes Haand? 

WM » WWW 
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Rnud. 
Alt loengst; og Valborgs Froender 

Gav Kongen alle Ja. 

Axel. 
Men Valborg, Munk! 

Men Valborg gav ham Nei. 

Rnud. 
Hun er optugtet 

I Wrbarhed og Christendom; hun veed, 
At Lydighed er Qvindens Hovedsmykke. 

Axel. 
Nei, Munk! ved alle Himlens Stierner! Valborg 
Mgter ei Hakon, hun er Axels Brud. 

Rnud. 
Du troer at giennemdrive denne store 
Forargelse? 

Axel. 
Med Rette skal hun vorde 

Min Brud, for Gud, som for mit Hierte. 

Rnud. 
Axel! 

Hvorledes? — 

Axel. 
Derom taler jeg med Kongen, 

Og skylder Eder intet Regnskab. Valborg 
Er min, trods alle Dioevle, — alle Munke. 

(Han gaaer.) 
Rnud. 

En vigtig Nyhed! Dnskelig for mig! 
Det blier en Kirkesag. Vor Erkebisp 
Vil neppe blande sig i denne Handel; 
Han har engang jo voeret selv forelsket, 
Den gamle Taabe. Altsaa — Broder Knud! — 
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Ei Axel afstaaer Valborg med det Gode; 
I Elskovsheden har han atter glemt — — 

Jeg skynder mig at aabenbare Kongen 
Den hele Sag. Syg Erland er og gammel, 
Snart maa der tcenkes paa en anden Biskop. 
Et vigtigt Kald, isoer i disse Tider; 
Normannakonning troenger til en Mand 
Med Kraft og Klogskab, der ved sin Jdrcet 
Har viift Hengivenhed. — Mod, Broder Knud! 
Her byder sig en Leilighed, som kaldet. 
Hvormed belonner hoit nok Elskeren 
Den Ven, som skaffer ham hans Elskerinde? 
En vigtig Nyhed! Dnflelig for mig! 

(Han gaaer.) 

Tlrel kommer tilbage i en Pilegrimskappe, bescestet med 
" Muslingeskaller, han har en hvid Stav og en bred 

Hat i Aaand. 

Alt borte? Vel! Iil kun at bringe Hakon 
Det hoistvelkomne Bud; jeg kommer selv. — 
Han elsker hende! Hakon elsker Valborg! — 
Men Valborg elsker mig. Og hvoraf veed — 
Og hvoraf veed Du, at bun elsker Dig? 
Han er en Konge, Valborg er en Ms, 
Og Qvindens Lod er Svaghed. Skam Dig, Axel! 
Betvivler Synderen en Engels Dyd? 
Men Pigen elsker Glimmer! — Axel! Axel! 
Da her for Gud bun knoelte, med sin Sioel 
Af bellig Elskov fuld, var Jordens Glimmer 
Da det som ftraalte fra den Renes Blik? — 
Ak Tiden matter Alt! Den floifer selv 
Hist Pyramiderne paa Nilens Sletter, 
Hvor meget meer — — O Kioerlighed! Du est 
Ei nogen god usknldig Drift; Du vcekker 
Mistillid, Had og Frygt i Mandens Hierte! 
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Fem Aar! Jeg har forandret mig i den Tid; 
Har ikke tabt derved, er vorden Helt; 
Mit Blik er mere roligt, mere skarpt, 
Min Hage ffiules toet af dunkle Duun; 
Mit Svoerd har ikke rustet i sin Balg 
Imidlertid; den store Henrik Love 
Udmoerkte mig; for hans Skyld boerer jeg 
Mangt sammenvoxet Ar paa Bryst og Skulder; 
Var jeg elskvoerdig for i Valborgs Dine, 
Da maa jeg mere vorde det som Mand; 
Hvad elsker Qvinden meer end kraftig Manddom? 

(Hans Die falder paa Krandsen.) 

Ak bulde Blomster! Som den lyse Maidag, 
Omhvoelvet af det Himmelblaa, I mildne 
Mig Sorgen i mit Hierte. — Thora kommer 
Fra Ottesangen alt med sine Moer. 
Til Sagen! Som en solverhaaret Gubbe 
Jeg speide vil min Skioebne. Svigter Valborg — 
Da bort saa hurtig, som jeg kom; som Lynet, 
I Henrik Loves Hcer tilbage; der 

Jeg sinde vil min Dod for Vendens Dxe. 
Og fanges jeg, og offrer Hedningen 
Mig til sin Radegast, sin Svantevit, 
Sin Provo, eller til den grumme Siva — 
Hvad er det meer? Jeg faldt et Offer alt 
Her for en christen, mere grum Gudinde. 

(Han gaaer afsides. Dronningen gaaer igiennem Kirken 
med sine Fruer og Jomfruer.) 

Valborg kommer i det sidste Par; hun standser i For­
grunden og siger til sin Folgesoster: 

Gak Du foran, Svanhvide! Lad mig ene, 
At efter daglig Skik jeg bede kan 

Trcig. 5. Bind. 2 
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Forst ved min Faders, ved min Moders Grav. 
Jeg folger efter. 
(Dronningens Folge gaaer. Valborg knceler ved sine 

Forcrldres Grav.) 

Axel 
(som forklcrdt er kommen tilbage, kncrler ligeledes i en Afstand). 

Himmel! Det er Valborg! 
Jeg kiender hende neppe. Hvilken Voext! 
En fyldig Rose, hvad kun fsr var Knup. 
Hvor hun er bleven deilig! Hendes Aasyn 
Er kun det samme. Men de rode Roser 
Er bleget hen til hvide Veemods Lilier. 
Held mig! Jeg vilde gyse, hvis hun blussed 
I freidig Munterhed. 

'Valborg 
(staacr op og seer sig om). 

Jeg er alene; 
Hist kncrler kun en gammel Pilegrim. 
(Hun gaaer hen sor Ssilen med Navnetrakket, tager den 

forrige Krands af, og hamger en frisk istedet.) 
Jeg hilser Dig, min Kicerlighed, god Morgen! 

Axel. 
O Himmel! 

Valborg 
(betragter Axel). 

Hvor han beder fromt, den Gamle! 

Axel. 
Tak, hoie Fader, for din Miskundhed! 

Valborg. 
Hvor salig er hans Fryd, den folvgraa Gubbe! 
Han har tilbagelagt en hellig Reise, i 
Og lettet Hiertet for en tung Bekymring; 
Nu staaer han reen, uskyldig ved sin Grav, 
Der aabner sig, som Favnen af en Ven. 
O gode Gud! Hvor fcrlfomt gaaer det dog 
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Paa denne Jord! Tit nyder Alderdommen 
En barnlig Ungdomslyft, imens den Unge 
Maa toeres hen af glcedelose Sorger. 

(Hun gaaer ham imode, idet ban reiser sig.) 
Hil Dig og Scrl, min fromme Vandringsmand 

Axel. 
Jeg takker Eder, ffionne Jomfru Valborg! 

'Valborg. 
Du tiender mig? 

Axel. 
Jeg gik til Nidaros, 

Deels for at knoele ved St. Olafs Skrin, 
Deels for at bringe Jer et Brev og Hilsen 
Fra Tydflland, hvorigiennem Veien faldt. 
Jeg har alt hilset Helfred, Eders Froenke 
Paa Jmmersborg; hun spaaede mig en god 
Modtagelse for dette gode Budskab. 

Valborg. 
Mig kiender Ingen i den vide Verden; 
Kun Helfred er min tro Veninde; men 
Du kommer langveis fra; hvad kan Du bringe? 

Axel. 
Fru Helfred har en Broder. 

Valborg (rodmer). 

Axel Thordson? 
Axel (afsides). 

0 sode Lilier, I forvandler Eder 
Til Roser atter! (hoit) Rigtig! Axel Thordson, 
En cerlig Koempe, kun lidt kummerfuld. 
1 Saxen traf jeg ham i Henriks Leir; 
Og neppe horte han, jeg drog til Norrig, 
Saa fly'de han mig dette Brev, og bad 
Mig bringe det i Eders egne Hoender. 

2" 
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'Valborg 
skafter ct frygtsomt Sideblik hen i Kirken; da hun finder sig ene 

med den Fremmede, tager hun Brevet og siger): 

Min Gubbe! Du har bragt kicerkomment Budstab. 

Axel. 
Har jeg? Nu Gud velsigne Jer for det. 

'Valborg. 
Du tager Deel i Axel Thordsons Skicebne? 

Axel. 
Og i skion Valborgs med. Lces Eders Brev! 

Valborg 
(bryder Brevet og lcrser). 

Ung Axel lader Brev udgaae. 
Valborg, Du sode Qvinde! 
Ehrist give, det Dig sinde maa, 
Min Brud, min Elskerinde! 

En Ring jeg tager af min Haand, 
Du den paa Fingren soette. 
Jeg elsker Dig med trofast Aand, 
Og kan Dig ei forgiette. 

Kom vel ihu, min unge Brud! 
At jeg Dig saa mon foeste, 
Skiondt Axel drog i Verden ud, 
For fremmed Folk at giceste. 

Han tiener i Herr Henriks Hcer, 
Med gyldne Ridderspore; 
Fra Velskland er hans gode Svcerd, 
Og ridderlig hans Fore. 

Men ak han sover ei sodelig, 
Som sig mon Koempen somme; 
Hver Nat han har ei Ro hos sig 
Alt for de stcerke Dromme. 
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O vcer mig tro, min Fcestemo! 
Bol fra mig ei din ViUie! 
Jeg sviger ei paa Verdens O 
Valborg, min hulde Lilie. 

Og ofte vexler Lykken om; 
Det kan sig end vel hcrnde, 
At Axel bringer Bud fra Rom, 
Kicert for hans sode Frcende. 

Maaskee han for dit Aasyn ftaaer, 
Naar mindst Du troer hans Komme. 
Farvel nu Valborg, hulde Maard, 
Rose for alle Blomme! 

(Valborg stirrer veemodig paa Brevet og gjentaqer lana 
somt og forsagt): » » 

Maaskee han for dit Aasyn staaer, 
Naar mindst Du troer hans Komme! 

(Hun flaaer Vinene op, og bliver i det samme Arel vacr 
som har afkastet Pilegrimskaaben.) 

O Himmel! 

Axel 
(i hendes Arme). 

Her er han Valborg! hulde Maard, 
Rose for alle Blomme! 

'Valborg. 
Axel! 

Axel. 
Valborg! 

Valborg. 
Chrsst Maria! 

Er det Dig selv? 

Axel. 
Nei, det er Arel ei; 

Thi Axel var en taus bedrovct Svend; 
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Og, vene Valborg! Du omfavner her 
Den lykkeligste Helt i hviden Arm. 

Valborg. 
Min Axel! er det muligt? 

Arel 
'Elskte Mo! 

Alting er muligt for et trofast Hierte, 
Og Alting lykkedes din Pilegrim! 
Han stander ved sit Maal, ei ved sin Grav, 
Og takker Himlen for dens Miskundhed. 
Jeg svor en Eed, at jeg kom ei tilbage, 
For Kirken havde billiget vor Elskov; 
See, her er Orlov fra den hellige Fader! 
Nu kan vi elske, Valborg, uden Synd. 
Jeg bcrrer Pergamentet i et Omflag 
Af Silke paa mit Bryst. Et Himmelbrev, 
Det gule Pergament! Loes: 

servus servorum Dei — 
Ak det er sandt, det er i Romersproget; 
Men det tillader Dig at elske mig; 
Den gode Olding svor mig det. Og nu 
Svcrrg Du, mit Hiertes Allerkioereste! 
Paa denne brede Liigsteen, som bedcrkker 
Vor Stammefaders, Harald Gilles Stov, 
At end i Dag Du vil for Altret trcede 
Med Axel, som din Fcestemand. 

Valborg. 
Min Axel! 

Veed Du, at Kongen — 
Axel. 

Alting, veed jeg, Alt 
Han elsker Dig! — Og Du? 

Valborg. 
Jeg elsker Axel. 
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Axel. 
0 sode, himmelske Veltalenhed! 
Endnu engang! Slig det endnu engang, 
Du ffisnne Lilievand! Ei horte jeg 
Hvad forstegang din Rosenlcrbe talde. 

Valborg. 
Jeg elsker Axel! 

Axel. 
Har I hort det, Mure? 

1 hoie Hvælvinger? I Herrens Altre? 
Hun elffer Axel! Nu saa skal da Doden 
Kun ogsaa skille Dig fra Axel. Kom! 
Kom, lad mig soette Ringen paa din Finger! 

(Han taber den.) 
Den faldt. 

Valborg. 
O Gud! 

Axel. 
Den trilled i en Revne. 

Valborg. 
Den trilled ned i Harald Gilles Grav. 

Axel. 
Jeg lader smedde bedre ti, til hver 
Af dine trinde Alabasterfingre. 
Med Perler skal Du flette dine Haar; 
Silke, med Roser og med Lilier sat, 
Skal svulme kring dit Bryst; din spcrde Fod 
Skal sluttes ind i solverspomdte Sko. 
Af dit Skarlagenffind skal GangerMen 
Strunk boere Slebet, naar som Axels Hustru 
Du vandrer hen til Kirken fra hans Gaard. 
Heel mangen Klump af Vendernes Skurdguder 
Faldt i din Ridders Lod; Du var hans Skioldms 
Granvoxne Valborg! 
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Valborg. 
Elskelige Svend! 

Hvor har Du ogsaa stoerkt forandret Dig; 
Dit Hierte kun, din Elskov er den samme. 
Jeg skuer neppe meer den stielmske Kloft 
I Hagen her, for lutter sorte Kruser. 
Barbar, som Du est vorden! Valborg elsked 
En hvid, glathaget Ungersvend; nu favner 
Hun jo en solbrcendt, skicrggehaget Vildmand. 

Axel. 
Og til Beviis derpaa, at Du ei frygter 
Den barske Vildmand med det sorte Skicrg, 
Saa tryk din glatte, silkeblode Hage 
Mod disse dunkle Duun, i det Du trykker 
Det fsrste Indsegl af din Kioerlighed 
Paa Axels Lceber med din Mund. 

(Han kysser hende). 

Valborg. 
Min Axel! 

Axel. 
Min Valborg! — Saa! Nu troeder jeg for Hakon, 
Nu har jeg drukket Dristighed og Mod. 
Jeg frvgter ei; han skal ei rove mig 
Min Brud; han kan det heller ei; han er 
En nordisk Drot og vil ei vcere nedrig; 
Det er min Pligt, ei at formode det. 
Farvel! Ak Hulde, hvor det koster Axel 
At rive sig fra Dig, min Elskerinde! 
Men det maa vcere. Snart forenes vi 
Saa huldt og fast som vore Navnetrcek. 
See, sode Pige, hvad er dette 
Et omvendt V. Og hvad er dette > ? 
Et omvendt Saa gaaer det vore Hierter. 
Vi er een Sicel, i tvende Parter skilt, 



Hvis hele Stroeben er at enes atter. 
Christ signe Dig! Smyk Dig som Brud! Du sinder 
Din Axel her igien som Brudgom. 

(Han gaacr.) 

Valborg. 
Axel! — 

Hvor han er vorden mandig tillidsfuld! 
Hans Blik udstrommer Munterhed og Trost. 
Hvi gik Du bort og lod din Valborg ene 
Tilbage mellem Gravene, min Axel? 
Nu falder atter oengstligt hendes Blik 
Paa hendes Moders blege Billed hist. 
Hun grceder end bedrovet; ak som om 
Hun vilde sige: „Ulyksalige! 
I fryder Eder i et stakket Haab, 
En grusom Skisbne har opreist sin Muur 
Af Jern imellem Eders Hierter. Forst 
I Graven" — Gud! i Graven faldt hans Ring; 
I Haralds Grav! Han stander i sin Rustning 
Den dode Konge, barsk og trudselsfuld, 
Med Haand paa Svoerd, med vredtindtrukne Bryn. 
Vor Stammefader, ak fortornes ei! 
Min Axel bringer Pavens Orlov hiem, 
Vort ?Egteskab er ingen Brode loenger. — — 
Men ak! Han truer ubevceget fort; 
Og Axels Ring — o alle gode Helgne! 
Den trilled i vor Stammefaders Grav. 

(Hun gaacr.) 



Anden Handling. 

Kong Hakon. Sigurd af Neine. 

Sigurd. 

^)il og lyksalig Dig, min Herre Hakon! 
Jeg mcerker, man maa gaae ril Kirke nu, 
Naar man vil vcere sikker paa at troeffe 
Normannakonning. 

Hakon. 
Bringer Du os Budskab? 

Har Du indhentet Nys om Erling, Sigurd? 

Sigurd. 
Et Kiobmandskib er lobet ind i Fiorden, 
Har sneget sig ved Nattetide bort 
Fra Bergens By; det bringer ilde Nyhed: 
Ung Magnus kaares rundt i sondre Norge 
Og Erling stormer slemt i Bergen. Drcrbt 
Er Arne Brigdeskal, din Sysselmand; 
Disligest Jngebiorn, Landshovdingen. 
Hver Kiobmandssnekke holdes fast i Bergen, 
For ei at bringe Bud til Nidaros 
Om Erling Skakkcs Rustning. Hcendelsen 
Kan vi kun takke for den sidste Tidend. 

WiWWWWM 
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Hakon. 
Den Niding onsker sig den samme Hilsen, 
Som Inge fik paa Bekesuden. 

Sigurd. 
Herre! 

Klog Mand foragter ek sin stoerke Fiende. 
Ei altid hioelper Lykketroef, som sidst, 
Da Du paa Isen traf Gregorius Dagson. 
Ei Erling er en Niding, som Kong Inge, 
Den skranten Vissenfod; fra Barnsbeen har 
Han loert at taale Jern. I Niorfasund 
Formaaede selv Blaamandens Dxehug 
Ham ei at foelde; da med Ragnvald Jarl 
Han drog til Scerkland og paa Veien centred 
Den stolte Dromund. Endnu boerer han 
Paa Skraa sit Hoved efter dette Hug — 
Og kaldes Erling Skakke. 

Hakon. 
Prsve vil vi 

At hugge til ham fra den anden Side, 
Saa tcenker jeg det gaaer. 

Sigurd. 
Det give Gud! 

Men Konge! taal en Gubbes Dristighed. 
Hvad gisr Du mellem Gravene? Hvi sukker 
Du som en skranten Kvinde? Hvorfor bleges 
Din brune Kind? Hvi glober Diet Dig 
Sygt som den Druknes? Hakon! Kan en i 
Din Sundhed og din Dygtighed betvinge? 
See, Landet troenger til en oerlig Drot, 
Som kicek forener Haarderaades Krast 
Med Magni Viisdom. Du besidder nu 
Den norske Throne, Rigets Arvinger 
Er faldne; Retten hoevder Dig dit Spir, 
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Som Harald Gilles sidste Sonneson. 
Nu reiser sig en anden Sloegt, for atter 
At spilde Landets Blod ved indre Krig; 
See Hakon! Norges Haab staaer kun til Dig! 
I Danmark har alt Valdemar beviist, 

Hvor snart en Helt kan vende Splid til Orden. 

Hakon. 
Du giver mig Exempel af min Fiende? 

Sigurd. 
Lign ham i AZren, viig ham i hans Feil? 
Svcerm ikke lomger her bag disse Mure, 
De stolte Tegn paa Augustini Hovmod. 
Nu bygger han i Bergen anden Muur 
Imod din Magt, til Erling Skakkes Tarv. 

Hakon. 
Voer rolig, Sigurd! Snart, snart har min Lcengsel 
Sin Gienstand fundet. 

Sigurd. 
Nu saa skynd Dig da! 

Men gior det kort og godt. Stil dine Lccngfler; 
Ryst Ungersvenden, Elskeren as )Ermet, 
Og mod som Helt og Drot for dine Kcemper. 

Hakon. 
Som Helte vil vi Erling Skakke mede. 

Sigurd. 
Det er paa Tiden, at derpaa Du tcenker; 
Hvad sikkrer Dig for Erlings Overfald? 
Saml dine Skibe, lad der bloeses Hcerblcest 
Endnu idag! Lad hoit Krigspiben floite! 
Kast Brynien over hviden Hals, og viis 
Dig vaabendioerv og foerdig at undfange 
Forriderne. 

WWWWWM 



29 

Hakon. 
Vel. vel, imorgen, Sigurd! 

Jmorgen! Kun idag er det umuligt. 

Sigurd. 
Imorgen er kanskee det meer umuligt, 
Hvis Erling overfalder os i Nat. 
Glem ei — 

Hakon. 
Glem heller ei AErbodigheden! 

Sigurd. 
Kun af enfoldig Troskab har jeg talt. 
Det kroenker mig, at Erlings Rygter troes, 

^ Fordi tilfoeldigt Uheld stnrker dem: 
^ Det er et Folkesagn, at Harald Gille 
x Fik ved Bedrag det norske Kongespir; 
i Og at til Straf for det, og for den Grumhed, 

Han viste Magnus Blinde, Biskop Reinald, 
Det gaaer saa ilde med hans Afkom nu; 
At der er intet Held og ingen Trivsel 
Med al den gilste Sloegt, i hvad den virker. 
Saa taler Folket, og det kroenker mig. 

Hakon. 
^ Sligt Eventyr bor krcenke gammel Kioerling, 
) Ei gammel Helt. 

Sigurd. 
AZrvoerdighed og Varsel 

? Er i et Folkesagn. 
Hakon. 

Og Overtro. — 
z?. Hist kommer Broder Knud. 

Sigurd. 
I ham er Vantro, 

^ Men ei TErvcrrdighed. Den lumske Hykler! — 
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Jeg vcemmes over denne sorte Snegl. 
Kom, Hakon! Folg mig, og lad Sneglen krybe. 

Hakon. 
A5rbodigt tal om Kongens Skriftefader! 

Sigurd. 
Din Skriftefader? — Nu i Herrens Navn! 

Hakon. 
Jeg har en vigtig Sag ham at betroe. 

Sigurd. 
Gud naade da din Sag. Farvel! Jeg pleier 
Just ellers ei at drives let paa Flugt; 
Men for den sorte Dioevel er jeg Niding. 

(Gaacr.) 

Hakon. 

Utaalelig, med samt sin ærlighed, 
Med samt sin Kraft. En evig Tugtemester. 
Hvor kildrer det dog den Forfængelige, 
At revse, rette, hvor han seer en Higen 
Hos Andre, som han selv ei har. Du sinder 
Din Fryd i Kampen kun; derfor skal Hakon 
Kun sinde Fryd i den; din Alderdom 
Har slukket Elskovs-Ilden, derfor Hakon 
Skal ogsaa dcrmpe Flammen i sit Hierte. 
Hvor viist! Den frosne Vinter, med sin Snee, 
Bebreider Vaaren, at den staaer i Blomster. 
Nei, elske vil jeg, elske med mit Hiertes 
Ungdommelige Fylde. See saa Du 
Mir Kongedom i Nidaros, i Bergen, 
I Vigen, hvor Du vil; jeg skuer det 
I Valborgs Hierte; det skal ingen Erling 

Berove mig, naar forst min Kicerlighed 
Har huldt erhvervet mig min skisnne Throne. 

(Til Munken, som holder fig i en cerbodig Afstand.) 
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Kom noermere! Kom Broder Knud! Alt Gubben 
Er borte. 

Rnud. 

Jeg forbaustes ved at see ham 
I Kirken her; den allerfsrste Gang 
I tyve Aar! 

Hakon. 
Tal! Har Du fundet Valborg? 

Har ved forstandig Tale Du forsogt — 

Rnud. 
Forsogt? Ak, Eders Naade! ellers kan 
Forstandig Tale vel udrette meget; 
Men her er Talen spildt; saa meget meer — 

Hakon. 
Hvad nu? 

Rnud. 
I kiender jo de gamle Griller, 

Den uforglemmelige Kioerlighed! 

Hakon. 
^>g kan Du ci afmale den saa styg 
Med alle Helvedes ildrode Farver, 
At hun forfærdes? Kan Du ei bevise 
Desuden, efter al Sandsynlighed, 
At slig en Beiler, som saa reent forfvinder, 
Maa enten voere trolos eller dod? 

Rnud. 
Det er en egen Sag at disputere 
Med Qvindsolk, Herre! Synderlig, naar heftigt 
Der elskes. Ingen Grund antages da. 
Der agtes ingen Tid og intet Sted. 
Den Elskte bl'ier dem altid ncer, om selv 
Han tiente mellem Vceringerne, hos 
Kyrialax i Grcekland; — 



Hakon. 
Grumme Skioebne! 

Î nud. 
Hvormeget meer, naar pludselig han staaer 
I Nidaros. 

Hakon. 
Hvad siger Du? 

Rnud. 
Jeg siger: 

Hvormeget meer, naar pludselig han staaer 
I Nidaros. 

Hakon. 
I Nidaros? 

Rnud. 
Saa kaldte 

Kong Olaf Tryggveson, Jer Stammefader, 
Vor gode By. 

Hakon. 
Ha Munk! 

Rnud. 
Tilgiv, min Konge! 

Jeg troede vist, man havde sagt Jer alt, 
At Axel Thordson kommen er tilbage. 

Hakon. 
Tilbage? 

Rnud. 
Hvad? I veed det ei? Tilgiv 

At jeg usknldig bringer Eder da 
Sligt ukicerkommet Budskab. 

Hakon. 
Axel ker? 

Rnud. 
Han soger Eder overalt, min Herre! 
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Hakon. 
Har alle Magter sig da sammensvoret? 
Hvad? Axel her! Og har han samme Tanker 
Om Valborg? 

Rnud. 
Tanker, Eders Naade? Ha! 

Naar tcenker Elskeren? Som Hekla kroender 
Han ivrigt efter hendes Favnetag. 

Hakon. 
Nu vil vi see, hvo af os To, der vinder 
Det Skakspil! 

Rnud. 
Eders Naade vogte Kongen 

For Loberen! Med Sindighed og Kulde 
Kan Spillet vindes, Dronningen bevares. 
Tillader I mig her at tale frit? 

Tal! 
Hakon. 

Rnud. 
Axel er en Drommer nu som for. 

En Tidlang har han svoermet om i Tydskland 
Og vovet eet og andet Lykkespil 
Paa Henrik Loves Tog; den tydffe Drot 
Har med et Ord opmuntret Svendens Mod; 
Nu svulmer han af Selvtillid og troer, 
At Alt maa lykkes ham. Den gamle Pave, 
Den hellige Hadrianus har omskfftet 
Det Timelige med det Evige; 
Nu strider Victor hårdt med Alexander 
Om Pavedommet. Alexander valgtes 
Vel af Conciliet, men Fredrik Rsdskiceg 
Beskytter Victor imod Alexander. 
Alt er i Kamp og Opror; Henrik stormer 
Mod Venden, Fredrik til Italien; 

Trag. 5. Bind. 3 
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I Danemark og Norge raste lcenge 
Mord, Ddelceggelser og Borgerkrige. 
De stolte Riddre nytte denne Tilstand: 
Jo meer en Overherres Vcelde synker, 
Desmere stiger enkelt Ridders Magt. 
De mene: Paverne samt Fyrsterne 
Har nok at giore nu med egne Sager; 
Hver troer at kunne handle som ham lyster — 
Og sligt et Dieblik benytter Axel. 

Hakon. 

Saa sandt jeg er en Konge — 
'Rnud. 

Eders Naade 
Har huldt tilstedet mig at tale frit; 
Jeg beder derfor om et gunstigt Ore, 
Til jeg har udtalt. Eders Naade elsker 
Skion Valborg — hvor naturligt! hun er skion. 
I hader Axel Thordson — hvor naturligt! 

Han er den Lykkelige. Eders Naade 
Troer dog at vinde Seier, — hvor naturligt! 
I er den Mcegtige. Saavidt er Alt 
Fornuftigt, i sin Orden, og naturligt. — 
Nu gaae vi videre! Hiem kommer Axel 
Og beiler om skion Valborgs Haand; skion Valborg 
Er fader- moderlos; som Norges Konge 
Staaer I skion Valborg i en Faders Sted. 
Hos Jer, til hendes Haand maa Svenden beile; 
En Haand, som I af ovenmeldte gode, 
Naturlige, urokkelige Grund 
Ei giver ham. Her er endnu ei Talen 
Om noget Spil; vor Sag gaaer uanfoegtet 
Sin retlige, sin skioeve Gang; en Gang, 
Der sikkert falder ud til Kongens Tarv. 
Her Eders Naade har da nodig ei 
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At soette Drottens Vcerdighed tilside, 
Ved hidsig Ordstrid eller noget Sligt. 
Ung Axel kommer som en Undersaat; 
Fremboerer Eder i ?Erbodighed 
Sit Wrind. — Udentvivl, da han er draget 
Til Nidaros, vil han tilbyde Kongen 
Sin Tieneste mod Erling Skakke. Nu, 
Sligt Tilbud er ei noget Asflag voerd. 
Nu gaaer han videre og frier til Valborg — 
Det er en Kirkesag! I sender ham 
Til Proesterne. Jeg henter Kirkebogen, 
Beviser Axels Slcegtstab med stien Valborg; 
Den gamle Biskop nodes efter Pligt 
Til at forbyde, hvad han sikkerlig 
Af Sindelag er heel uvillig til; 
I rolig Hoibed bar sig Kongen holdt, — 

Og dog er Maalet naaet. 

Hakon. 

Jeg foler dybt 
Forskielligheden af den barske Sigurds 
Umilde Stolthed og dit Venskabsraad, 
Min Skriftefader! Ja, faa skal det voere. 
At gribe Lykken stroeber Mennesket, 
Og bruger hvert et Middel, som Naturen 
Har stemplet med sin Lovlighed. Hans Elskov 
Er imod Kirken, imod Scrderne; 
Min er uskyldig, derfor Himlen vil 
Beskytte den. Gaa, hent mig Kirkebogen! 
Bring mig den ufortovet, Broder Knud! 

(Knud gaaer.) 
Deri har Sigurd Ret: det sommer sig 
Normannakonning ei at sukke, syg 
At toeres hen af Loengfler. Hun skal vorde 
Min Dronning, tvungen eller villig. Ha 

3 °  
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En Mo er som et Barn; det groeder efter 
Hvad Viisdom ncrgter det, men glemmer snart 
Sin Kummer, takker snart den kloge Leder, 
Der tvang det til sin virkelige Lykke. — 
Er Hakon ei en fagervoxen Mand? 
Ung, rask og fyrig? Er han Konning ei? 
Ei Konning over Throndelagens Bonder? 
Et Folk saa stolt, at fast han skulde troe, 
Der lod sig styre kun af Gud i Himlen. 
Valborg skal vorde min. Men seer jeg ret? 
Tving Dig, min Vrede! Svulm ei nu, mit Hi'erte 

Axel kommer. 

Hil og lyksalig Hakon Herdebred! 

Hakon. 
Velkommen Axel! Man har meldet mig 
Din Ankomst alt. 

Axel. 
Man sagde mig, at her 

Jeg vilde troeffe Dig; og da — 

Hakon. 
Velkommen! 

Velkommen Frcrnde! — Hvad kan vi tilskrive 
Den Lykke nu, at see Dig atter, Axel? 
Vi alle troede, Du var vorden flig 
En fornem Ridder hos den tydske Henrik, 
At reent Du havde glemt det stakkels Norge. 

Axel. 
Det er ei Normands eller Danskes Viis 
At glemme deres Foedreland. Normannen 
Kan streife vidt og bredt i fremmed Land; 
Han vender sikkert dog engang tilbage 
Til Fcedrelandet; eller ogsaa tager 
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Han Foedrelandet bort med sig, og stifter 
Et lille Danemark og Norge, snart 
I England, snart i Frankrig, snart i Velflland; 
Hvor det nu saa kan troeffe. 

Hakon. 
Mangen Helt 

Drog ud af Landet paa den Tid, da Freden 
Ham hiemme kieded; eller og naar Vandflod, 
Naar Pest og Hunger drev ham fra sin Arne; 
Med Dig har det en anden Art; Du gik, 
Da dragne Svoerd klang blodigt mod hinanden; 
Da der var nok at tage Haand i, for 
En oerlig Koempe. Deraf maa man troe, 
Du foretrak et andet, fremmed Rige 
Dit Foedreland. 

Axel. 
Mit Foedreland! Og hvad 

Er Foedrelandet, hvad et Broderfolk, 
Naar Raseri og Herskesyge gicerer 
I alle Aarer og omspcender Hiertet? 

Hvad er en Undersaats, en Koempes Pligt, 
Naar alle Pligter, alle Forhold loses? 
Den er en Niding, som ei oerligt stander 
I Modgang som i Medgang Kongen bi 

Med Liv og Blod; men hvad skal Kcempen giore, 
Naar fire Konger kives om et Land; 
Og hver med lige Ret, og alle Brodre, 
Skiondt alle Tigre, Bodler mod hinanden? 
Min Fader Thord Huusfreya var din Faders 
Kong Sigurds cerlige, trofaste Mand; 
Han stod og faldt med ham. Da Eisten kom 
Fra Skotland, Hakon! tog sig af din Ungdom, 
Og arved Throndelagen efter Sigurd, — 
Jeg tiente ham, saalcenge til han faldt 
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I Inges Hoender, og paa sticendig Vi'is 
Ble? hugget med en Dxe Kors paa Ryggen, 
Imens hans blege Loeber beed i Groesset. 
Nu var kun Inge Konge. Skulde jeg 
Dog blevet? Svoret Inge Troskab? Trostab 
Din Faders Banemand? Da flygted jeg, 
Med Roedsel uden og med Kummer inden. 
Nu har sig Skioebnen mildnet; Eistens Hoer 
Har kaaret Dig, og Du har focldet Inge. 
Nu est Du Drot med Rette for vort Folk; 
Og jeg er her igien, og byder Dig 
Som Thronder, Koemper og din noere Froende 
Min hsire Haand mod dine stolte Fiender. 

Hakon. 
I lang Tid, Axel! har Du voeret Ven 

Af Danmarks Valdemar, min Avindsmand. 

Axel. 
Det var han ei, den Tid, jeg kiendte ham. 
Han var en tapper, en elskværdig Helt; 
Det er han end. Jeg laante ham min Arm, 
Mens han, trods List og Svig, med Heltemod 
Grundfcested sig udi sit eget Rige. 

Hakon. 
Sit Rige? Du vil sige Varbarossas. 
Har han ei taget Danemark til Lehn 
Af Tydsklands Keiser? 

Axel. 
Et Spilfægteri 

Var dette Lehn, det gialdt jo kun for Venden. 
Med Roenker fik ham Fredrik lokket til 
8t. de I^une; han maatte Haand ham roekke. 
Al Verden loe af Keiser Fredrik Rodskicegs 
Forscengelige List. Men Valdemar 
I Tydskland var saa anseet og saa agtet, 
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At Modre modte ham i Stadens Porte 
Med deres Born, og bad ham rore dem, 
At Held de kunde faae til Vcext og Tugt. 
Paa Landet bad ham Bonden tage Korn 
I Haand og kafte det paa Agren ud, 

At Soeden derved kunde vore bedre. 

Hakon. 
Og slig en Keiser tiente Du? 

Axel. 
Jeg tiente 

Den store Henrik Love, Saxens Hertug. 
Hakon. 

Vel stor! Jeg nys har hort et Troek af ham 
Som huer mig; som viser, at han er 
Ei blot en Helt med Dristighed og Styrke, 
Men selv en Christen med Samvittighed: 
Han har sig ladet skille ved sin Hustru 
Elementia, fordi de var hinanden 
For noer besloegtede. 

Axel. 
Der var ei Grunden. 

Henrik er Kriger, Love; grunde vil han 
En vceldig Fyrsteslægt; hans Hustru skicenked 
Ham ingen Sonner; det var Hovedsagen. —> 
At dette Trcek ei huer mig, indseer 
Du ganske vist, Kong Hakon! da Du veed 
Jeg elsker Valborg, min Besloegtede; 
Og haaber ei, at Du vil lcegge Hindring 
For min og hendes Lykke. 

Hakon. 
Er det muligt? 

Du har end ei forglemt den Daarlighed? 
Axel. 

Saalidet, at jeg agter end i Dag, 
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Med din Forlov, at fore Valborg Brud 
Til Alteret. 

Hakon. 
Ei Du est hurtig Axel! 

Axel. 
Den Beiler kan ei kaldes saa, som trolig 
Har ventet lange fem Aar paa sin Brud. 

Hakon. 
Din Brud? Og er det da saa vift og afgiort, 
At Valborg elsker Dig? 

Axel. 
See denne Krands 

Om vore Navne! Den har Valborg bundet. 
Fem Somre skienkte Marken daglig Blomster 
Til flig en Krands, der bandtes af min Valborgs 
Sneehvide Hoender. 

Hakon. 
Dette Navnetrak? 

Axel. 
Har Axel skaaret. 

Hakon. 
Denne Blomsterkrands? 

Axel. 
Har Valborg bundet. 

Hakon. 
Ha! — 
Axel. 

Hor mig, min Herre 
Jeg seer dit Die gloder, og jeg kiender 
Dit Hiertes Tilstand. Lad os cerligt tale, 
Som Normoend, om vor Sicels Anliggende. 
Mig er Forstillelsen umulig, Hakon! 
Jeg elsker Valborg, Valborg elsker mig. 
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See Hakon? Du est Konge til et Land, 
Et stolt og stort og herligt Koempefolk; 
Vil Du berove nu en oerlig Froende 
Det Eneste han har — sin Foestemo? 
Drot! A5ren kalder Dig. Din Fodsel vinker 
Til Kamp og Daad. End er ei Timen kommen 
Til rolig Elskov; det indseer din Norne; 
Hun kalder Dig til Hildursleeg. Velan'. 
Folg hendes Vink; udrust Dig mod din Fiende; 
Tilintetgior den Modstand, der vil rokke 
Dig paa din Throne. Mangen tapper Mand 
Vil folge Dig; og med det sidste Blod 
Af Axels Hierte skal han Dig betale 
Din Godhed, hvis Du skioenker ham sin Valborg. 

Hakon. 
Du rober tydeligt din Tilstand, Froende! 
Dit Hierte hidses i et Oieblik 
Af de forskelligste Bevcrgelser. 
Du beiler om en Mo, i det Du melder 
Dig som en Stridsmand i din Konges Gaard; 
Raad giver Du, Formaning, mig som Olding, 
Imens Du som en heftig Ungersvend 
Din Tilflugt tager til mit Hiertes Godhed. 
Find her Dig i, at Hakon kold og rolig 
Med Voerdighed Dig moder, og Dig svarer 
Med Orden paa din Tales Vilderede. 
Forstod jeg ret, saa bod Du mig din Arm 
Og Troskab, som en indfodt Thronder, mig. 
Den Throndske Konning, imod Erling Skakke? 

Axel. 
Det byder jeg med al Oprigtighed. 

Hakon. 
Og jeg modtager dette gode Tilbud 
Paa samme Maade. 
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Axel. 
Dette Haandtag gior 

Mig til din tro, usvigelige Mand. 

Hakon. 
Jeg takker Dig, og skimmer paa dit Vcerd. — 
Hvad nu den anden Sag vedkommer, om 
Den Elskovsild, Du troer at spore hos mig, 
Om Grumheden, Du frygter for, med mere; 
Da er det Ting, min Hsihed maatte tage 
For Mangel af Wrbodighed, hvis ei 
Din Lidenskab var mig bekiendt. Ung Valborg 
Er faderlos og moderlos forladt; 
Min kongelige Magt beskytter hende. 
Ifald jeg, ved at dele Norges Krone 
Med denne hulde Skabning, lonne vil 
En Dyd, en Skionhed, som er Kronen vcerd; 
Ifald jeg derved vilde see at dove 
Den Kicerlighed, som Kirken kalder syndig; 
Faae hende til at glemme, ved min Dmhed, 
En Beiler, som i fem Aar blev usynlig — 
Var det en Brode? 

Axel. 
AZ'dle Hakon! Nu 

Forstaaer ?eg Dig: Du vilde som en Konge, 
En faderlig Velgiorer, huldt beskytte 
Den skionne Mo, formilde hende Livet. 
Du elskcd ei, — og saa er Alting godt! 
Den samme Godhed, samme Venlighed, 
Der drev Dig til at ccgte Valborg, vil 
Formaae Dig til at asstaae fra dit Forscet, 
Naar Beileren er her, og Valborgs Lykke 
Beroer paa denne hellige Forening. 

Hakon. 
Bestandig taler Du som den Beruste. 



43 

Jeg elsker ei? og hvorfor ei? Hvoraf 
Har Du opdaget det? Formaaer kun Du 
At skue Valborgs Skionhed, hendes Pnde? 
Dg kan en Helt ei fole Kioerlighed, 
Fordi han ikke bruser vildt som Du? 

Axel. 
Du elsker altsaa Valborg? 

Hakon. 
Som en Mand, 

Og som en Konge. Jeg vil hendes Vel; 
Jeg vil, at hendes AZgteskab skal grundes 
Paa Lovlighed og Uskyld; og forresten 
Troer jeg at kunne giore Valborg Livet 
Saa lykkeligt og gloedefuldt som Du. 

Axel. 
Den Elskende seer ene Livets Held 
I den udkaarne Gienstand. 

Hakon. 
Du eft altsaa 

Den lykkelig Udkaarne? 

Axel. 
Valborg dele 

Den Sag imellem os. Som oedel Helt 
2Er Qvindes Villie; som en Konning agt 
Din Undergivnes Ret; og som en Christen, 
Glem ei det hellige Sagn om Naboths Viingaard 

Hakon. 
Selvraadig vil jeg ikke handle her; 
Men Valborg kan imellem os ei dele. 
En Mo er efter Loven sat en Voerge, 
Hun kan ei raade, dele selv sin Sag. 
Den hellige Kirke domme mellem os! 
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Axel. 
Dermed er jeg tilfreds. 

Hakon. 
Tcenk ei, at Hakon 

Vil handle som Tyran; men toenk ei heller, 
At daarlig han forsage vil sin Lykke, 
Naar Kirkens Lov har udelukket Dig. 

Axel. 
Er det din sande Mening og din Agt? 

Hakon. 
Det horer Olaf, min udkaarne Helgen. 

Axel. 
For dette Sindelag behover Retfcerd 
Ei at forsage, Kicerlighed at sorge. 
Din Fordring grunder sig paa christen Pligt, 
En Fordring, som sig Axel selv har giort. 
Just derfor har hans Valborg ikke seet ham 
I mange Loengselsaar; og aldrig havde 

Hpn seet ham, oedle Hakvn! hvis den Gud, 
Der huldt beskytter trofast Kioerlighed, 
Ei havde banet Veien ham til Valborg, 
Igiennem Kirkens hellige Hvcelvinger. 

Hakon. 
Hvad siger Du? 

Axel. 
Her giver jeg en Afskrift 

Af Hadriani faderlige Brev 
I dine Hoender; det, han selv har ffrevet, 
Er kommet alt til Erkebispen. Bullen 
Ophcever Axels Sloegtskab med Skion Valborg; 
Vort Wgteskab er ingen Brode meer. 

Hakon. 
(med udbrydende Heftighed). 

O Argelist! Ha Helved! 
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Axel. 
Er det muligt? 

Kong Hakon Herdebred har Axel sat 
Et cerligt Vilkaar, i den Mening blot: 
Det blev umuligt ham at giore Fyldest? 

Hakon. 
Viig bort fra mine Dine! 

Axel. 
Hakon! Hakon! 

Hakon. 
Bort, siger jeg! Hvorlcenge vover Du, 
En Undersaat, med plumpforvoven Foerd 
At soette min Langmodighed paa Prove? 

Axel. 
Zeg er en Thronder af den Gilske Rod 
Saagodt som Du; zeg var en agtet Kriger 
I Henrik Loves Hoer, og nu din Kcrmpe, 

Men ei din Troel; ung Valborg er min Brud. 
Ei naaer din Magt til Kirkens Helligdom. 
Jeg gaaer og bringer hende for Guds Alter. 
Fat Dig! Betving dit Hiertes Lidenstab! 
Den storste Seier for en oerlig Helt. 

Hakon. 
Bort, siger jeg! 

Axel. 
Gud dele mellem os! 

(Han gaaer.) 

Hakon. 
Og det var Enden paa den hele Drom? 
Det var din Skioebne Hakon Herdebred? 
Hin kommer for at rove Dig dit Rige, 
Den Anden for at rove Dig din Brud. 
Hvad har Du mere, der kan roves? Ha 
Et opbragt Hierte! Vel! Men dette Rov 
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Blier ei saa let. Det svulmer ester Hcevn, 
Dct tsrster efter Blod, det vrede Hierte. 

(Hdn bliver Broder Knud vaer, som cr kommen 
ind under Slutningen as foregaaende Optrin 
har henlagt Kirkebogen, og lceser med stor 
Opmærksomhed i Pergamentet, som Hakon har 
ladet faldet.) 

Hvad vil Du Munk? 

Rnud 
(rolig, uden at vende Liet fra Pergamentet). 

Tillader Eders Naade — 

Hakon 
(stirrer sorbittret paa Krandsen og Navnetrukket, drager sit Svcrrd, 

og hugger det med en stor Spaan fra Soilen). 

Vel truffet, Hakons Svcerd! Sabledes skal 
Du overhugge Baandet, der forbinder 
Mit Eet og Alt til denne lumske Niding. 
Hvor snedigt han forstod at dreie Sagen, 
At lokke mig et Ord fra Lcrberne. 
Men bi, Forrceder! Nei, din falske Klogt 
Skal ikke lykkes Dig. Du skal ei trykke 
Den Fagre til dit Bryst, saalcenge dette 
Mit Hoved oven Mulden staaer. Det svoerger 
Jeg ved min Krone, 

Rnud 
(bestandig lusende med tilsyneladende Gloede). 

Dersom Eders Naade — 

Hakon. 
Gak med din Bog, og tie med dine Taler! 
Det sommer Munke sig ved Lcebens Klogt 
At bane Lykkens Vei; en Konge bruger 
Sin kongelige Magt. Og, ved min Hoihed, 
Det vil jeg. Hakon skulde som en vakker Bngling 
Vel holde Lyset for Dig her ved Altret? 
Vel lyse Dig dermed til Brudesengen? 
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Din Brudeseng ffal vorde smykt med Roser, 
Med rode Lagen og med svovlblaae Bolstre. 
Alt Losnet givet er. — Hvad vil Du Munk? 

Rnud 
(som har udlcrst). 

Tillader Eders Naade med et Ord — 

Hakon. 
Tie, Du Elendige! — Jeg vil ei lcenger 
Hensmcegte mellem Gravene; jeg vil 
Ei fladdre Tiden bort imellem Munke; 
Ei svcrrme, Sigurd! Nei det loves Dig. 
Jeg ryster Elskeren af AZrmet; nyder 
Min Gloede som en Mand, og moder Dig 
Som Helt, min tappre Sigurd! og som Konge. 

(Han iler bort.) 

Rnud. 
Vild som en Ulv. Hor dog, Kong Hakon! hor dog 
Den hele Bulle vorder uden Kraft; 
Glemt er det Vigtigste! Hor mig, min Herre! 

(Han sipnder sig efter Kongen.) 



Tredie Handling. 

Erkebijkop Erland. Knud mcd Kirkebogen. 

Anud. 

tilgiv, oervoerdi'ge Fader! at jeg kalder 
I Eenrum Eder hid fra Chorets Brodre! 

Men Pligten byder, I maae forberedes 
I Hast; ung Axel flynder paa sit Bryllup, 

Og vi kan vente Brudeskaren her 
Hvert Dieblik, den drager alt fra Borgen. 

Erland. 
Mig under Himlen for min Dod den Fryd, 
At sammenfoie tvende gode Hierter. 

Rnud. 
Det smerter mig, at maatte med et Ord 
Forstyrre denne Fryd, cervoerdige Fader! 
Dog Skicebnens Styrelse maa jo den Vise 
Betragte som et Vink fra Himlen; derfor 
Vil I hengive Jer i Herrens Villie, 
Naar I erfarer, at Ung Axels Bryllup 
Har ikke fundet Naadens Bifald; og 
At ved en synderlig Omstoendighed 
Den Orlov, som den hellige Hadrianus 
Har givet Axel, vorder uden Kraft. 
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Erland. 
Saavist som Kirkens Arm med Vcelde strikker 
Ud over Kongernes, saa sikkert skal 
Det hele Brev stadfoestes i sin Krast. 

Rnud. 
Den Bul er uden Kraft, oervcerdige Fader! 

Erland. 
Har Hadrian ei tydeligt og klart 
Ophcevet Axels Sloegrskab med Skion Valborg? 

Rnud. 
Ret vel, Herr Biskop! Jeg bar ogsaa lcest 
Den hele Bulle, har end ei forglemt 
Saa ganske mit Latin, at jeg jo vel 
Forftaaet har hvert Ord. Den hellige Fader 
Tilintetgior det Forhold mellem Axel 
Og Valborg, der er mellem dem, som Fromder, 
Som Sodskindborn; — 

Erland. 
Og er ei Dette nok? 

Rnud. 
Det skulde snnes saa. Selv Axel Thordson 
Har udentvivl formodet, det var nok; 
Thi ellers er det ubegribeligt, 
Hvordan han kunde forbigaae en Sag 
Af samme Vigtighed, som deres Frccndffab. 
Dog har formodentlig han selv ei vidst det. 

Erland (studser). 

Rnud. 
Som Sodskindbarn kan Axel elske Valborg; 
Men som Daabsodskinde forbyder Kirken 
Endnu dem TEgteskab. 

Erland. 
Hvad siger Du? 

Trag. 5. Bind. 4 
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Rnud. 
Sandbed, som Kirkebogen skal bevidne. 
Hsivoerdige Fader! I er nylig kommen 
Til Stedet, efter Augustini Flugt; 
Og derfor veed I ei saa god Besked 
Om Kirkens Ting, som en aarvaagen Tiener, 
Hvis Liv randt hen imellem disse Mure. 
Jert fromme Levnet giorde Jer til Bisp. 
Vel bar man troet tilforn, at til med Hceder 
At styre Bispestaven, horte meer 
End hellig Vandel. Absalon i Danmark 
Har viist hvor smukt Staalbrynien kloeder over 
Det uldenhvide Pallium; at Hielmen 
Kan ogsaa spcendes om et raget Hoved; 
At ei det bor en Biskop blot sig vcrre 
Ustraffelig, men vaabendicerv og stcrrk, 
Som en Cherub i straalende Metal, 
Med Vredens voeldige Slagsvcerd for sit Eden. 
Dog, Augustini Sledskhed loerte Hakon 
At soge sig en Bisp, som forestaaer 
Sin Post — uskadelig. Jeg onsker Eder 
Al Held og Lykke til det hoie Kald. 

Erland. 
Jeg takker Dig. Lad mig med Fred og Ro 
Henvandre det Par Skridt jeg har til Graven! 
Jeg vil ei lcenge vcere Dig i Veien. 
Spild Tiden ei! Beretningen om Axel 
Bedrover mig langt meer. En Ungling skuer 
Sit Haab imode; Oldingen er vant 
Til Frost og Storm. Den Uforsigtige 
Har kunnet glemme — 

Rnlld. 
Udentvivl har ban 

Saalidt som Valborg vidst det; thi som Sagen 
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Forholdt sig, har nok deres Modre ssgt 
At skiule det. Den stoerke Thord Huusfrey 
Var Konning Sigurds Mand; saa vild en Kcempe, 
Som Sigurd her fra Reine. Denne Thord 
Lod i en fem Aars Tid sin Son, ung Axel, 
Omlobe som en Hedning, uden Daab. 
Da Immers Datter Valborg skulde dobes, 
Og holdes over Daaben af Fru Helvig, 
Bad han sin Froenke tage Gutten med: 
„At det dog eengang kunde vorde giort 
Fra Haand". Saaledes dobtes de tilsammen, 
Skiont Axel fem Aar crldre var end Valborg; 
Og for at undgaae videre Skandal 
Har deres Modre dulgt det. Men i Bogen 
Har Jon optegnet Alt. Jeg var tilstede 
Som Famulus; og mange Vidner leve 
Med mig, som kan bekrcefte denne Sag. 

(Han viser ham Stedet i Kirkebogen.) 

Erland. 
En grusom Skicebne folger denne Slcegt. 

Anud. 
En grusom Skicebne folger stedse Synden, 
Og straffer Synder i den Gilske Slcegt, 
Som i hver anden. Dersom Thord Huusfrey 
Smukt havde ladet dobe strax sin Son, 
Var Axel ei Daabbroder nu til Valborg; 

i Og elffed Axel ei mod Kirkens Bud 
) Sin ncrre Froenke, men en anden Mo, 
^ Da hinvred ingen Lov ham i hans Lvkke. 
> Af Gilskeflcegten er Kong Hakon vigtigst ; 
Z Vel! Hvad der straffer Overtroederen, 
Z Lyksaliggior hans dyderige Liv. 

Erland. 
I Ulyksalige! 



Amid. 
Jeg indseer vel 

At flig Begivenhed, cervoerdige Herre, 
Bedrsver Eders Hierte. I er gammel 
Og Eders Helbred er just ikke ffoerk; 
I troer kun flet om Broder Knud; jeg veed det; 
Dog bar maaffee han meer Hengivenhed 
For Eder end I tcrnker. Gaae I kun 
Med Fred til Klosteret. Jeg vil undstvlde 
For Kongen Eders Bortgang her, og Hierne 
Forrette Tienesten i Dag for Eder. 

Erland. 
Forrette gierne Tienesten? Jeg troer det. 
Nei Knud! Du stal ei vcec-e deres Boddel. 
Det lindrer den Ulykkeliges Nod, 
At hore Skicebnens Dom forkyndes venligt 
Med Skaansel af Medlidenhedens Loebe. 
Jeg vil forrette selv min haarde Pligt, 
Og skulde saa mit gamle Hierte briste. 
Jeg vil af alle Krcrfter virke for 
De Ulyksalige. Jeg selv vil skrive 
Til Paven, og udvirke dem en Orlov, 
For Dette som for Hint. 

Rnud. 
Derpaa er ei 

At tcenke, kicere Herre! Hadrianus, 
Den gamle Normandsven, er dod og borte; 
Victor og Alexander kives ivrigt 
Om Pavedommet, gribe hvert et Middel, 
For at indsmigre sig hos Kongerne. 
Kong Hakon her har hyldet Alexander, 
Og Alexander glemmer vist ei heller 
I flig en ringe Sag at vsere Kongen 

Jgien til Tieneste. 
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Erland. 
En ringe Sag! 

To gode Menneskers Lyksalighed. 

2xnnd. 
Saaledes taler man paa Proekestolen; 
I Vatikanet og paa Kongeborgen 

Udfordrer sindrig Statsklogt anden Mening. 

Erland. 
Ha hvad de kalde Statsklogt! Helved eier 
Ei voerre Monstrum i sin skumle Kule — 
Mod den var Hydra skion, og Cerberus, 
Og Fenris i det hedenske Valhalla. 
De viste deres Struber aabenlyft; 
Men denne Satan, riig paa hver en Last, 
Med bundlos Uforskammenhed tor kalde 
Sit Nidingsvcrrk Fornuft, og skiuler Dolken 
Bag Voecdighedens Flig, mens han sorraader 
Uskyldighed, som Judas, med et Kys. 

Rnud. 
En prcegtig Strom af Ord, cervcerdige Fader! 

Erland. 
Vee den, hvem Dydens Rost er ikkun Ord. 

Rnnd. 
Man ncermer sig; jeg horer Skaren komme. 

Erland. 
Styrk Dig, mit gamle Bryst og tom din Skaal 
Det var jo lcengst en Sioelesorgers Pligt, 
At folge den Ulykkelige til 
Hans Golgatha. 

Rnud. 

Nu maae vi gaae til Choret, 
For siden i cervoerdig Procession 
Ar mode Skaren her og standse den. 
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Under cn Choral kommer Brudestaren i fslgende 
Orden: forst Kongens Drabanter med Hellebarder; derpaa 
cn Skare Chordrenge i rode Kiortler og med Hoetter af 
samme Farve paa Hovedet, bcrrende Brudeblus; Arel 
Thordson og Hakon; flere Riddere Par og Par; cn Flok 
unge Piger med Kurve, hvoraf de stroe Blomster paa 
Kirkegulvet; Dronning Thora, som forer Valborg, kloedt 
i hvidt Atlast med en Nosenkrands over de lange Haar; 
Dronningens Fruer og Jomfruer parviis. Toget gaaer 
rundt om Harald Gilles Liigsteen i Forgrunden og om 
begge Soilerne; derpaa standse de saaledes, at Mcendene 
staae paa hoire Side ved Arels, Qvinderne paa venstre 
Side ved Valborgs Familicbegravclser. De Elskende knoele 
og gisre en Bon ved deres Foroeldres Grave. I Bag­
grunden stiller Kongens Drabanter sig i en Ncrkke, og 
foran dem staae de unge Piger og Drenge med Fakler 
og Blomsterkurve. I Midten mellem Pillerne lades cn 
Udsigt giennem Hovedgangen til Hoialtcret og Choret, 
hvorfra Munkene komme i Procession; Broder Knud med 
Kirkebogen, Erkebispen med sin solverbundne Stav. Imid­
lertid synger Choret: 

'Den Mand, Gud gav en Viv saa huld, 
Han eier meer end Perler, Guld; 
Et Kiobmandskib hun vel er lig, 
Hun gior lyksalig ham og rig. 

Hun stroekker ud sin Haand saa ven, 
Til Rokken og den fulde Teen; 
Hun virker Toepper, Lim og Kiol, 
Alt paa sin gyldne Voeverstol. 

Hun gaaer i Silke hvid som Snee, 
Med Purpurbroemmer flion at see; 
Saa snildt og fromt bun tale veed; 
I Hiertet boer Uskyldighed. 

Og Sonner skioenker hun sin Mand, 
Og Dannemcend sit Foedreland. 
Lov, Priis og AZre, Godbeds Gud! 
Lyksalig Svend! Lyksalig Brud! 
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Nnmkene. 
(»loiis in excelsis Deo! 

(Lhoret. 

^me»! 

(Arel og Valborg rcise sig fra Vennen. Kong Hakon leder 
Arel til Valborg, Enkedronningen Valborg til Arel. 
De rakke hinanden Hccnder over Harald Gilles Liig-
fteen og vende fig derpaa. for at vandre Haand i 
Haand op imod Alteret. Mellem Kirkesoilerne modes 
de af Mnnkechoret, hvor Bifioppen standser dem med 
sin Stav.) 

Erland. 
Ulrkkelige! Efter Embedspligt 
En Olding nodes til at standse Jer 
Paa Haabets blomstersiroede Vei. Fortvivler 
Ei over Eders Skioebne! Giver Eder 
I Herrens Haand; og fatter Nag ei til 

En Gubbe, der sin storste Gloede fandt 
I at forene Jer, hvis Himlens Villie 

Tillod ham det. 

Axel. 
Gud! Ebristus! Hvad er det? 

Mrvcerdige Herre! fik I Bullen ei? 
Har I ei feet, vort ægteskab er tilladt, 
Og at vort noere Sloegtskabsbaand er lost? 

^ Erland. 
Min gode Son, udrust Dig mod din Skicrbne 
Med Heltemod! Du tor ei cegte Valborg. 
Jert Slægtskab er vel hcevet; men I ere 
Gudfodskinde, der bragtes hid til Daaben 
Paa een og samme Tid af samme Qvinde. 
Fru Helvig var Gudmoder for Jer begge. 
Om dette Forhold nmter Bullen intet, 
Og Kirken hindrer sligt et Wgteskab. 
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Axel. 
Ha Bisp. hvad siger Du? O Gud, min Valborg! 
Hun blegner. Piger! Hicvlp! 

Valborg 
(understottet af en Mo). 

O det er Intet! 
Lidt svimmel blev jeg kun. Laan mig din Skulder, 
Svanhvide! Det gaaer over strax igien. 

Axel. 
Gudsodskinde? 

Rnud 
(kommer med Kirkebogen). 

Ja, Ssdskinde for Gud. 

> Axel/ 
Staaer det der? Lad mig see, Du blege Judas! 
Du lyver haaber jeg. Viis mig det! Axel 
Kan ogsaa lcese. Viis mig — 

(Han stirrer i Bogen, som Knud holder hen for ham.) 
Alting lober 

I Eet for mine Dine. 
(Han styrter sor Valborgs Fodder.) 

Valborg! Valborg! 
Det er forbi. 

Valborg. 
Nei, nei! 

Axel 
(springer op). 

Det er forbi! 
Jeg seer det grant, jeg indseer bele Folgen. 
Min Stroeben i de lange fem Aars Tid: 
At ncerme mig den gamle Hadrian, 
At skaffe mig hans Agtelse, hans Venskab, 
At aabenbare ham mit Hiertes Tilstand, 
Som endeligen lyktes mig; — det er 
Nu spildt og uden Virkning. Hvis han leved, 
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Hvad var det meer? En kort Opsoettelse! 
Men han er dod, og Alexander lever, 
En listig Cardinal; og Hakon lever, 
Min Avindsmand. Jeg seer Dig Ulv, Du lurer 
Alt paa dit Bytte, smilker under Skind. 
Min Stav er brudt! Alt er forbi, mik Valborg! 
(Han kaster sig atter paa Kncee og stiuler sit Ansigt 

hendes Hcender.) 

Erland 
(med et strengt Blik paa Kongen). 

Det var ei fromt, ei velgiort, at man lod 
Det komme til saa yderligt et Skridt; 
At spoende disse arme Hierter med 
Et stakket Haab, for i den sidste Stund 
At lade Haabets Scebeboble briste; 
Ei velgiort, at man overrumpled mig, 
En Olding, der fortiener Agt, saavel for 
Mit Embed som min Alder, med et sligt 
Vnkvcerdigt Optrin. 

Hakon. 
Hele Skylden falder 

Paa Axel Thordson selv, hans Heftighed 
Har hid ham skyndet til hans bratte Sorg. 
Ifald han havde fulgt sin Konges Raad, 
Da havde klogt han givet Tid. Jeg kan 
Ei spoerre mine Kcemper Vei til Kirken; 
Og Kirkens Love tale giennem Dig. 

Rnud 
(kommer med et Linklcrde). 

Da Axel Thordson ei kan oegte Valborg, 
Saa kroever Kirkens Lov et Moerke paa 
Skilsmissens Vigtighed. 

Erland (til Hakon). 

Jeg tcenker, vi. 
Undlade denne Skik for dennegang. 
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iZakon. 
Min Voerdighed besaler mig med Strenghed 
At hcevde Landets Love. Gior din Pligt! 

Erland 
(ncrrmer sig de Eli?ende). 

O mine Born! Halvsierdsindstnve Vintre 
Har knuger dette gamle Hierte; men 
Ei drak det for saa bedsk en Skaal. Min Axel! 
Tilgiv en cerlig, gammel Herrens Tiener 
Sin Pligt. Mig er det ei; Dig skiller Skicebnen 
Fra Valborg; o men Savnet gicelder kun 
For dette Liv; hist kan I atter elske. 

Axel og Valborg 
(kncrle for ham, gribe hans Hamder og kysse dem) 

0 min cervcrrdige Fader! 
Erland. 

Kicere Born! 
Stat op, min Axel! Elskelige Valborg! 
Stat op! Tag med din Haand i denne Dug, 
Min gode Ven! Du stakkels Pige! Tag 
1 denne Dug. 
(Arel og Valborg tage hver i sin Ende af Linklcrdet. 

Kongen rcekkcr Bispen sit Svcerd, han narmer sig 
for at flikre det sonder, men holder inde.) 

Nei, nei jeg kan det ei. 
Kom, Broder Knud! Du har tilbudet jo 
Din Hioelp i denne Sag. Jeg er for gammel, 
Jeg ryster paa min Haand; jeg har forglemt 
At bruge Svoerd i fyrgetyve Vintre. 
Jeg kan det ei. 

Amid. 
Vel, rock mig Svcerdet, Herre! 

(Han nccrmer sig Arel og Valborg, trccder imellem dem 
med Svcerdet i Haand og siger): 

Som Kongens Svcerd, i Geistlighedens Haand, 
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Her overskicerer denne Dug, saaledes 
Adskiller Himlen evig Axel Thordson 
Fra Valborg Jmmers Datter. 

(Han stioerer Klcedet sonder imellem dem.) 

Munkene 
(i Baggrunden). 

Amen! Amen! 
(Pigerne tage den rode Rosenkrands af Valborgs Hoved, 

en hvid scettes istedet.) 

Hakon. 
Forretningen er endt. Man bringe Valborg 
Til Klosteret. Tilgiv, min cedle Moder! 
Hvis I var Dievidne til et Optrin, 
Som krcenked Eder. 

Dronningen. 
Gud tilgive Dig! 

Hakon 
(rcrkker sin Moder Haand; idet han vender sig og betragter 

Axel og Valborg). 

Forretningen er endt. Adskiller dem! 

Erland (bestemt). 

End ei! — Du har med Strenghed drevet paa 
Den Lovs Opfyldelse, som maatte gyde 
Sin bedske Malurtdrik i disse Hierter; 
Velan, jeg bringer i Erindring atter 
En anden Lov, der vennehuld tillader 
Sligt ulyksaligt Par at tage Afsked 
Fsrst med hinanden. 

Hakon (dvcrler). 

Vel, saa gior det kort. 
Tag Afsked, Axel, med din Soster Valborg! 

Erland. 
Saaledes er det ikke meent; det stedes 
Dem frit, at tale sammen her i Eenrum. 
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Hakon. 
For atter daarlig Lei lighed at give 
Til denne syndefulde Flammes Ncrring? 
Urimeligt er dette Bud. 

Erland (fast). 

Men dog 
Et Bud, der kroever Efterlevelse. 

Hakon. 
Og hvis nu Kongen ei tilsteder det? 

Erland 
(med Vcrrdighed). 

Saa overtræder han sin Skyldighed, 
Og jeg erkloerer ham i Kirkens Band. 

Hakon. 
Du taler dristigt. 

Erland. 
Som en Erkebiskop. 

Hakon. 
Hvo gkorde Dig til Erkebiskop? 

Erland. 
Gud. 

Hakon. 
Ha Gubbe! 

Erland 
(befalende, i det han hcrver sin Stav). 

Man forfoie sig herfra! 
Man skioenke den Ulykkelige Ro 
Til Hiertets Trost, til Fatning, til Farvel. 

Hakon 
(tvinger sig). 

Ha! — Du har Ret til at befale her. 
(Han gaaer med sit Folge. Erkebispen giver Knud og 

de andre Munke et Vink, hvorpaa de sorfsie sig bort 
til Choret.) 
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Erland. 
Intet forstyrrer meer den stille Kummer. 
Nu giver Eders spomdte Hierter Luft 
Og tager Afsted, mine kioere Born! 
Men Tiden er kun kort, som skicenkes Eder; 
Benytter den. Gud styrke Jer, I Arme! 

(Han qaaer.) 
Axel. 

Tak, Gubbe! Tak! Du dcekker Smertens Torn med 
Medlidenhedens blege Rose. 

'Valborg 
(tager Krandsen af sit Haar og betragter den). 

Moerke 
Paa hellig Elskov er den blege Rose: 
Det jordiske, det rode Blus er flukt, — 
Som Englevinger staae de bvide Blade. 

Axel. 
O Valborg! Valborg! 

Valborg. 
Trost Dig, elffte Ven! 

Axel. 
Jeg troste mig? Hvor er Du dog istand til 
Saa let, saa snart at fatte Dig? 

'Valborg. 
Jeg var 

Alt forberedt. 
Axel. 

Du forberedt? Nei Valborg! 
Zeg saae din Gloede, da Du steeg i Karmen. 
Hvor smilte sodt din Loebe, kioere Pige! 
Hvor tindrede dit Die! 

Valborg. 
Diet tindrer 

Med stoerkest Glands, naar det cr fuldt af Taarer. 
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Axel. 
Hvor kunde Valborg tvivle? Tegned' Alt 
Ei til vort Held? Er >eg da som en Daare 
Hidstormet til min dromte Lykke? Har, 

. Som Jakob, jeg med ufortroden Strceben 
Ei virket Aar for Aar, for at erhverve 
Min elskte Rachel? Og nu trceffer mig 
Et saadant Stov? Nei, nei! Min Skioebne var 
Uforudseelig, skroekkelig, — den knuser 
Mit hele Mod. Du havde Ret, min Valborg! 
Da hist Du Pilegrimen knoele saae: 
Han stander ved sin Grav, ei ved sit Maal. 
Du havde Ret, den aabner sig som Favnen, 
Som Favnen af en trofast Ven. Hvad har 
Jeg over Jordens Flade meer at soge? 
Min Sol er siunken og mit Lys er flukt. 
Vel, luk Dig op min Grav! Du est jo luun; 
Vel, luk Dig op, og tryk mig til dit Bryst; 
Min Valborg ror ei trykke mig til sit. 

Valborg. 
Jo, Axel jo! Forsidstegang til Afsted 
Tor Dig din Valborg trykke til sit Bryst. 

Axel. 
O Skicebne! knus mig nu i hendes Arme! 

Valborg. 
Nei elskelige Svend! Nei Du maa leve. 

Axel. 
Hvad skal jeg leve for? 

Valborg. 
For AZren, Axel! 

Erindre Dig dit flionne Heltenavn: 
S t o r ,  h e r l i g ,  r i i g ,  b e t y d e r  A x e l  i  
Vort gamle Sprog. 
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Axel. 
Ja, det var Axel vorden, 

Det var han vorden, hvis ei Skicrbnen havde 
B e r s v e t  h a m  s i t  s a l i g e  V a l h a l l a ,  
Sin Valborg, Kampens Lon. 

Aalborg. 
O gode Svend 

Axel. 
Krigsluren kaldte mig til Kampens Larm, 
Ei for at vinde dunkelt Egelov; 
Du sad paa Skyen, som min Norne, Valborg! 
Og strakte Rosenkrandsen mod din Beiler, 
Den rode Rosenkrands. 

Aalborg. 
Nu visned Rosen. 

Axel. 
Jeg naaede Rom, jeg saae den gamle Pave; 
Med Skicelven ncrrmed jeg mig Jordens Herre, 
Drak Liv og Redning af hans Fadersmil. 
Han rakte mig det kicrre Trolddomsbrev. 
Italienske sneebebcektc Bierge! 
Hvor hurtigt svandt I da i sierne Synskreds. 
Mit Die, idelig mod Norden vendt, 
Alt troede der at skue blege Nordlys. 
De glimted som Erindringer fra Hiemmet. 

^alb>?rg. 
Det var din Valborgs Folelser, min Axel! 

Axel. 
Den unge Pilegrim gik uforrroden, 
Snart over Klipper, snart i lave Dal, 
Langt fra sin Arne med sin Vandringstav; 
Et sikkert Haab om salig Fremtid lindred 
Den kioelne Lcrngsel, veemodssulde Hiemvee; 
Naar Lcerken vakte ham, da sang den: Valborg 
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Og Morgenroden lued som hans Eistov. 
Mivdagen drev ham i den dunkle Skov; 
I mange velste Stammer, tydske Boge 

Staaer Valborgs Navn. O skynd Dig, runkne Bark! 
At dockke disse kicere Troek. Men Du, 
Druide! Svng med sagte Rost i Stammen, 
Om det ulykkelige Par i Nord, 
For Sydens Hyrdepiger, mens Du ryster 
I Aftenvinden dine gronne Lokker. 

Valborg. 
0 Axel! Axel! Du har elsket mig. 

Axel. 
Nu skal Du atter see mig, vide Verden! 
Men uden Vandringstav — min Stav er brudt. 
Nu skal jeg vandre mellem Stammer atter 
1 Skovens Nat; men uden Maal og Strceben. 
Den sorste lille Tue paa min Sti 
Kan aabne sig og stioenke mig en Grav; 
Der staaer min Arne. 

Valborg. 
Grumme! Saadan vil Du 

Forlade Valborg? 

Axel. 
Axel skulde blive, 

For rolig her at see Dig floebes hen 
Til Altret af din Boddel? 

Valborg. 
For stal han 

Hensloebe mig til Retterstedet. 

Axel. 
Tiger! 

Et saadant Hierte knuser Du, og kalder 
Det Kioerlighed? 



Valborg. 
Mit Die, flovt af Taarer, 

Vil snart ei kunne taale Dagens Lys; 
For Doden lukker det, vil huldt min Moder, 
Den hellige Kirke laane mig et Slsr. 

Axel. 
0 Gud! Min Valborg Nonne! Disse Haar, 
De lange, gule, silkeblode Lokker 
Afskaarne! Disse skionne Lemmer hylled' 
1 tykke, stive, sorte Kloeder! 

Valborg. 
Da 

Skal ene mangen Nat jeg vandre her, 
Og toenke paa min sode Drom, og paa 
Din Gienkomst, Axel! og vor bittre Skioebne; 
Da skal mit Hierte stige fromt til Gud 
I Bonnen og den hoie Sang; og for 
Min Bons Skyld, skal han lette Dig dit Hierte. 

Axel. 
0 Valborg! 

Valborg. 
Stille skal jeg sidde saadan 

1 lille Celle; virke Guld i Silke; 
Henleve blid og sorgelig min Tid, 
Som Turtelduen, der med al sin Fromhed 
Dog aldrig finder Ro; der aldrig hviler 
Paa grsnnen Green, om den er nok saa modig; 
Der aldrig drikker af det klare Vand, 
Fer den har muddret det med sine Fsdder. 

Axel. 
Dg Axel? 

Valborg. 
Du skal drage til din Gaard, 

Trcig. ». Bind. ^ 



66 

Op til din Soster, til den gode Helfred; 
Ei vild forstige reent dit Fcedreland, 
Ei heller blive paa et Sted, hvor daglig 
Din Harme maatte voxe. Tiden loeger 
I Verden Alt, den loege dine Saar. 

Naturen i sin crdle, stille Storhed, 
En kicerlig Sosters Omgang lindre Hiertet 
Meer end det muntre Selskab. Oerfor stal 
Du drage til din Gaard, der kneifer hoit 
Paa Fieldets Kant, og skuer over Elven 
Og over Dalen, over vilden Hav. 
Saaledes skal Du stue paa din Skioebne. 
Begynder Hiertet alt for stoerkt at banke, 
Da grib dit Spyd, din Bue, styrt Dig i 
De morke ^raneskove! Dv din Harm 
Paa Bio-rnen og den ondskabsfulde Los, 
Som stroekke Skovens Fred. Saaledes vil 
Du efterhaanden overdove Smerten. 
Om Vinteraftnen skal Du sidde hos 
Din gode Helfred tit, i Bielkestuen, 
Og lcese hende for af gammel Sagn, 
Om Odin, Thor, og om den gode Baldur. 
Ved Helfreds Harpe kan Du ogsaa fvnge; 
Men vogt Dig dog for Signes, Hagbarths Vile, 
Syng heller ei om Aag' og Jomfru Else. 

(Hun brister i Graad.) 

Axel. 
O Valborg! Valborg! Dem kun vil jeg synge. 

(Han omfavner hende.) 

Crland kommer tilbage. 

Nu, mine Bsrn, det kan ei andet voere — 
Mig noder Skicebnen: I maae skilles ad! 

Valborg. 
Farvel! 
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Axel. 
Farvel! 

Valborg. 
Ni sees igien. 

'Axel. 
Hos Gud! 

(De rive sig los af hinandens Arme og gaae hver til sin 
Side, Valborg med Folge. Man bliver Vilhelm vaer i 
Baggrunden.) 

Erland. 
Ulvkkelige !ZCdelinge! Blegt 
Som Stierne kaster Eders Flamme Gienskin 
Paa min Erindrings Vinter-Himmel. Ja 
Det er en ufrisk Mand, som aldrig kiendte 
Til Kærlighedens Styrke. Gode Axel! 
Min Skicrbne var din Skicebne saare lig. — 
Eleonora! — som en Maane straaler 
Dit Minde ned paa min Decembersnee. 
Blev Du din Erland tro til Doden? Ingen, 
Ak ingen Loebe bragte ham et Budflab 

Dig og om din Dod. 

Vtlhelin i Baggrunden). 

Eleonora 
Von Hildesheim blev Erland tro til Doden, 

Erland. 
Er det en Rost fra Gravene, som taler? 

(Han vender sig og bliver Vilhelm vaer.) 
Vilhelm. 

Selv tvunget af sin Fader Gebhard til 
At oegte Rudolf, blev Eleonora 
Dog Erland tro i Hiertet. Dig hun elsked 
I Tankerne, naar paa den skumle Borg 
Hun nodtes til at omgaaes den Forhadte. 

5" 
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Erland. 
Hvo er den fremmede, den blege Mand, 
Der taler til mig hist i Kirkens Baggrund? 
Er det en Aabenbaring? Som en Stotte 
Staaer han og loener fast sig til sit Svccrd. 

(Vilhelm gaaer ham imode.) 

Erland. 
Hvo est Dn Fremmede? 

Vilhelm. 
En Mellemting 

Af Lam og Tiger, min cervcerdige Fader! — 
En Sneeblomst, klcekket ud, i Kulden under 
Et scelsomt Horoscop, da Venusstiernen 
Formorkedes af en ildrod Komet. 

Erland. 
Du est — 

Vilhelm. 
En Son af din Eleonore — 

Af din Blodsiende Rudolf. 
Erland. 

Alle Helgne! 
Du! Er det muligt? Ja, jeg dem gienkiender, 
De kicere Trcek; jeg seer dem blandte med 
Den kolde Barskhed. O min Son, min Son! 
Eleonoras Son, kom i min Arm, 
Kom, lad Dig trykkes til mit gamle Hierte! 

Vilhelm. 
Jeg mener det saa varmt og godt som Du, 
Men Taarer har Naturen lurgtet mig. 

Erland. 
Hvad er dit Navn, Eleonoras Son?' 

Vilhelm. 
Vilhelm, i Eders danske Sprog Nildhialmur. 



69 

Erland. 
57g hvilken Engel bragte Dig til mig? 

Vilhelm. 
Een af de gode, haaber jeg, min Herre! 
Selsom er min Natur og halv en Uting; 
Af Elementer stridige forenet, 
Af Kicerlighed og Had, af Trods og Omhed, 
Jeg foler i min Barm en evig Gioering, 
Der ene skaffes Lise, naar jeg styrter 
Mig rask i Krigens Tummel, eller naar 
Med stum og kold, men provet Trofasthed 
Jeg flutter til en cerlig Broder mig. 
Saa har jeg sluttet mig til Axel Thordssn. 
Selv kan jeg vel ei elske; men jeg sinder 
Min Lindring i at hicelpe Den som elsker. 
Jeg fulgte ham; jeg vidste, Du var her. 
Min Moder havde paa sin Sotteseng 
Paalagt mig helligt, at besoge Dig. 
Hun vidste nok, Du havde byttet Pandsret 
Med Munkekappen; heftigt bad hun mig 
Engang at bringe Dig sit Livs Farvel. 
Tilgiv! I Kampens Larm har jeg forglemt det 
En halv Snees Aar. Ung Axels Reise mindte 
Mig pludseligt derom, og vakte min 
Samvittighed. Jeg troer, det morke Tungsind 
Har voeret mig en Straf, som vil forsvinde, 
Nu, jeg har lydt min Moders sidste Villie. 
^Ervoerdige Fader, ror mit vilde Hoved 
Med Eders Haand, giv mig Velsignelsen! 

(Han knceler.) 

Erland. 
Gud sivne Dig! 

Vilhslm. 
Tak! Det har lettet alt. 
(Staacr op.) 
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Jeg skuer Himlens Vink i dette Mode. 
See, gode Gubbe! Du din Brud har mistet 
For mange Vintre siden; dette Brnst 
Er lukt for Elskov; men to Hierter her 
Man skiller ad, kun skabt for Kioerligheden. 
Velan, oervcerdige Fader, lad os to, 
Den ene Offer for, den anden Frugt 
Af et usaligt AZgteskab, forhindre 
Gientagelsen, og redde vore Venner. 

Erland. 
Min Son! Hvordan? 

Vilhelm. 
Det kommer an paa Dig, 

Saa redder jeg dem. 
Erland. 
Kicere Son! Hvorledes? 

Vilhelm. 
Seilfcerdigt ligger end vort Skib i Fiorden, 
Og kan forlade Land, naar Ankret lettes. 
Til Klostret bragtes Valborg; Klostrets Vei 
Gaaer knn igiennem Kirken. For at hindre 
Bortforelfe, som Hakon holder mulig, 
Skal Broder Knud med tyve Riddersvende 
Selv holde Vagt inat ved Kirkens Dor, 
Og give Nys om mindste Lyd, der hores. 

Erland. 
Og slig Forsigtighed, som gior al Redning 
Umulig, fryder Dig? 

Vilhelm. 
Forsigtigheden 

Gior ene Redning mulig. Luktes Kirken 
Med sine jernbeflagne, tykke Dore, 
Da var der ingen Redning; alt imorgen 
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Vil Hakon fore Valborg hiem som Bl ud; 
Men giennem tyve Riddersvende, giennem 
Den skumle Munk, selv Eenogtyvende, 
Veed jeg at gis-re Plads. 

Erland. 
Og vil Skærmydslen 

Ei giore Larm og vcekke Borgens Koen^per? 

Vilhelni. 
Dct hellige Kirkegulv skal ei besudles 
Med cerligt Blod af tappre Riddersvende, 
Som lyde deres Pligt og Kongens Bud. 
Jeg veed et bedre Middel. 

Erland. 
Hvilket Son i' 

Vilhelm. 
Er, o-ver Altret, ei den gnldne Kiste 
St. Olafs Skrin? Og troer ei menig Mand, 
At ofte sig, ved given Leilighed, 
Hans dode Legem reiser op i Graven 
Ved Midienat, som Gienfa>rd, for at skrcrkke 
Forbryoeren, til Hioelp og Bistand for 
Den undertrykte Dyd? 

Erland. 
Saa troer Enhver. 

Vilhelm. 
Har Du som Erkebiflop ei hans Guldhielm, 
Hans jernbeslagne Spyd og Solvmorskaaben 
I din Forvaring? 

Erland. 
Jo. 

Vilhelm. 
Saa reddes Axel! 
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Erland. 
Min Ven! Du vil — 

Vilhelm. 
Betcrnker Du Dig paa, 

Om det cervcerdige Folkesagn engang 
Skal virke til det Godes Fordeel; som 
Det ofte misbrugt virkede til Syndens? 

Erland. 
Nei! — Det er ingen Synd! — Gud vil tilgive 
Det rene, det uskyldige Bedrag, 
Som Nodsfald kroever her til Dydens Frelse. 

Vilhelm. 
Bedrag? Og hvo har sagt, det er Bedrag? 
St. Olaf kommer selv, oervoerdige Fader! 
Selv kommer han, han hyller sig i mig; 
Jeg er hans Gienfcerd. Er et Gienfcerd ei 
En jordisk Larve for en evig Aand? 

Erland. 
Ei anderledes ftaaer det til at indsee, 

Vilhelm. 
Velan, jeg er St. Olafs blege Larve; 
Selv har han bloest mig Tanken i min Sia>l, 
Jeg kommer som hans virkelige Gienfcrrd. 

Erland. 
Min Son! Dit dunkle Die gloder stcerkc. 

Vilhelm. 
Min Tanke dvoeler helft i Evigheden. 
Og ikke forstegang har Aanders Verden 
Sig aabenbaret for mit Vie lukt. — 
Jeg ilte forst til Skibet, hvor jeg fik 
Endeel at tage vare. Solen brcendte 
Ucaaaleligt paa Doekket. Fcerdig der, 
Jeg skyndte mig til Kirken, for al vcrre 
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Ved Vielsen tilstede; kom for tidligt. 
Den stille Kirke var saa herlig sval; 
Jeg, af mit Arbeid troet, da mangegange 
Jeg havde vandret Kirken rundt, betragtet 
Hvert helligt Alter, stavet mig til Navnet 
Paa mangen Liigsteen — satte mig tilsidst 
I Choret hen i Krogen, op til Pillen, 
Hvor gron den gamle Kobberrustning bomger, 
Og hvor fra Stangen mangen stovet Lap 
Af Oldtids Wresbanner dingle ned. 
Skraaes over for St. Olafs gyldne Skrin 
Jeg faldt i Sovn; urolig var min Drom 
Og sorgelig. Thi hvad her foregik 
Stod for mig i en giennemsigtig Taage. 
Da nu den fule Munk skar Dugen sonder, 
Opsprang jeg harmfuld for at ile Axel, 
Min Ven, til Hioelp. Dog — af Forfærdelse 
Jeg sank igien tilbage. Thi, som Dugen 

t Adskilte sig, saa skiltes Laaget hist 
H Fra Helgenskrinet; og en opbragt Mand 
2 Opreist i Kisten stod og saae paa Munken. 

Erland. 
Hvorledes saae han ud? 

'Vilhelm. 
En kraftig Helt 

ll.' Af Middelhoide, med et lysgult Haar, 
L Blaae Dine; men et blodigt Kloede holdt 
K Han i sin Haand og trykte mod sit Saar. 

Erland. 
A Ha, det var Olafs Aand. 

Vilhelm. 
Han peged op 

lL Mod Rustningen, som nedhang over mig, 
^ Og raabte: „Du inat stal i mit Pandser 
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Forrcrderiet straffe; Kioerligheden 
Forsvare. Herligt brcende stal dens Lys!" 
Saa talt, han brat forsvandt. Og da jeg vaagned, 
Jeg horte Kongen hoit i Kirkedoren 
Udstede til sin Munk Befalingen. 

Erland. 
Udvalgte Vilhelm, fslg mig! Jeg er rede. 

'Vilhelm. 
End er det Tiden ei. — Naar Dagen synker, 
Og Duggen falder kold paa Gravens Steen, 
Tvivl paa den Tappres Mod og Wngstlighed 
Paa Synderens Samvittighed; naar Kirken 
Er fyldt af det hoitidelige Morke, 
Og Nattens Lampe kaster mat sit Skin 
Jgiennem Mulmet hen paa Gravene; 
Naar Klokken toner hult sit tolvte Slag; 
Naar Uglen tuder og naar Halen galer — 
Da stiger Olaf i sin Kongepragt, 
Som Nattens Konning, at forfcerde Lasten, 
At foelde Nidingen, at torre Graaden 
Af Uskylds Vie med sin Svededug. 



Fierde Handling. 

Nat. Lysekronen brander svagt i Damringen. Broder 
Knud sidder med Biorn Gamle, Kolbein og 
flere Kcemper paa en Bank ved den hoire Kirke-
pille. 

Anud. 

«^)er bedst vi sidde, mine kioere Venner! 
Ved denne Pille, ved de hellige Kors 
Af tre hoisalige Normannakonger. 
Her vil i Gudsnavn vi tilbringe Natten. 
Har, Endrid! Du et vaagent Die havt 
Med Kamperne ved Doren? 

Cndrid kommer. 
Ja, de vaage. 

Rnud. 
Nu, vi vil ogsaa vaage. Undersaatten 
Bor vaage for sin Konges Sikkerhed. 
Juft derfor har jeg valgt os denne Plads, 
Ved Kongepillen, som den kaldes; hellig 
Den hoever sig med sine trende Kors. 
Seer Skotten derimod her overfor! 
Skamftotte burde man vel kalde den; 
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Der havde to forelskte Syndefulde 
Udskaaret deres Navne. Daarligt trodsed 
De Kongens Magt og Geistlighedens Lov. 
Nu kommer Herrens Straf, Retfærdigheden 
I oedel Harm har Kongen med sit Svcerd 

Nedhugget dette Navnetrcek, som voved 
At plette Kirkens Troe med Elskovskrandse; 
Nu visner Krandsen knust i Stovet der. 

Visrn. 
Ja, ja! Hvad due Blomster andet til 
End til at visne? Lad den ligge der! 
M e d  K o n g e n s  K o r s  h a r  d e t  e n  a n d e n  A r t ,  
Jo meer det hoiner sig, desbedre staaer det 
Med Landets Tilstand, destomere stiger 
I Kraft og Wre Riget. Derfor buer 
Mig og det Overste blandt disse Kors 
For alle. De to andre hoeve sig 
Vel ogsaa noget, men de naae dog ei 
Den hoie Harald. 

Rmid. 
Tal ei saa, min Gubbe 

Ei Olaf Kyrre, salig ihukommet, 
Staaer under Harald Haarderaade; Freden 
Har aldrig blomstret meer, end under ham; 
Han var en Stottestav for Geistligheden. 

Bisrn. 
Det var Mokken just! — Forstaae mig ret-
Jeg mener Freden; Geistligheden, Herre! 
Den er al AZre vcerd; det veed jeg nok. 
Men Olaf Kyrre, Magnus Barfod lagde 
De forste Spirer til Fordærvelsen, 
Ved at forandre Landets gamle Sceder; 
Og derfor, mener jeg, de naae ei til 
Den drabelige Harald Haarderaade. 
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Rnud. 
V o r t  L a n d  h a r  O l a f  g a v n e t  m e d  s i n  D a a d .  

Bi^rn. 
For Olaf Kyrres Tid drak man af Horn, 
Og Ilden brcendt-e midt i Giestestuen; 
Da sad blandt sine Mcend Normannakonning 
Smukt paa sin Langbcenk; Dllet bragtes ham 
Om Ilden; — det var Olaf ei tilpas! 
Han skulde have sig Hoiscedet giort 
Paa Gasselboenken; — Ilden fik ei Lov til 
At broende varm og lystig midt i Stuen; 
Den skulde stoppes i et Hul, afsides, 
Blot af den Aarsag, at de kicrlne Lunger 
Ei kunde taale Nog. 

Anud. 
Nu, Fader Biorn, 

Den falder og paa Brystet. 

Bisrn. 
Ei hvad Brystet 

En cerlig Karl maa have Mod i Brystet, 
Og ikke bryde sig om Rog og Damp. 
Ar tale nu om Klædedragten, da 
Har Olaf svare Svnder, og vor Herre 
Forlade ham det i hans Grav. Tilforn 
Gik Kcempen i sit Harnisk, eller i 
Sin hvide Vadmelskiortel; nu blev Brogen 
Ham snort om Loenderne med Guld og Solv 
Guldringe spcendt om Lceggen, og i Folder 
Det biede Silke lagt om Arm og Skulder; 
Endffiondt forresten Mrmet var saa trangt, 
At med et Vcrrktoi paa det maatte drages. 
Med Magnus Barfod var det ligedan, 
Kun paa lidt anden Maade, ban var Helt; 
Men lob han, efter sir irlandske Tog, 
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Med stakket Kiortel og med bare Been, 
Ei om paa Gaderne, som Betler, skisndt 
Han var Normannakonning? Og kan ei 
Han selv sig takke for sit Dgenavn? 

Rnud. 
Nu, alt forandrer sig med Tiden, Fader! 

Bwrn 
(ryster paa Hovedet). 

Ifaldt de havde kun i Mre holdt mig 
De gamle Drikkehorn, saa sik det vcere; 
Men Dl og Misd af Boegeret at nippe, 
Det er en Uskik, som vil bringe Landet 
Seent eller tidligt i Fordærvelse. 
En hovist Svend udtomme maa sit Maal, 
Ei soette Skiceggelevninger paa Bordet. 

Endrid. 
Nu deri har vel Gubben Ret, Kong Harald 
Var en udmoerket Helt. I Groekerland 
Staaer hoit hans Navn endnu i Wre, fra 
Den Tid han tiente Dronning Zoe, blandt 
De tappre Voeringer. 

Visrn. 
Du kommer lige 

Fra Miklagard; hvor gaaer det? Gior I end 
Det gamle Norden AZre, som i min Tid? 

Endrid. 
Alt er ei reent dod ud med Dig, min Gubbe! 

Bisrn. 
Saa sover I end paa den blotte Jord, 
Med Hielm om Tindingen, med Skiold paa Bryst 
Med Svoerdet over Hovedet, med Hoiren 
Om Hialtet, og med Mod og Blod i Barmen? 
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^ndrid. 
Ei anderledes. 

Bi^rn. 
Rider end Kong Olaf, 

Den hellige Dodning, paa sin hvide Hest 
I Eders Spidse, naac I gaae mod Fienden? 

Endrid. 
Det hoendes ofte, Fader Biorn! Har Du 
Ei hort, hvad nylig sig tildraget har 
Med Neiter, med hans Svoerd? 

Bisrn. 
Nei Son, fortoel 

Endrid. 
I veed at Jngebiorn, en tapper Svenske, 

Tog dette Svoerd, da Konning Olaf faldt 
Paa Stiklestad. Det gik i Arv fra ham 
Til Son og Sonneson; hans sidste Slcrgt 
Deeltog med mig i sidste Keiserkrig; 
Vor Leir var flagen, Voeringerne hvilte 
Just som Du siger: hver i Rustning, med 
Sit Svoerd i Haanden over Hovedet. 
Som Svensken vaagner, har han intet Svoerd; 
Det ligger kastet langt paa Marken ud. 
Saa gik det trende Noetter ham i Rad. 
Nu sporger Keiseren hvad det vil sige? 
„Ja, svared han, min oedle Kyrialax!" 
(Betyder nemlig Herr Alexius; 
Thi Kyrie paa groesk er Herre, veed I 
Af Psalmebogen) altsaa: „Kyrialax! 
Det Svoerd, jeg eier, kaldes Neiter; det 
Var Olafs Svcerd, som med sit Liv han misted 
Paa Stiklestad." 

Bi<srn. 
Velgiort af Konning Olaf, 
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Han vristed Svoerdet ud cif Svenskens Haand! 
Hvad skulde han med Konning Olafs Svcrrd? 

^ndrid. 
Ja, ja! Det indsaae Keiseren og Alle. 
Med stor Bekostning lod da Kyrialax 
En Kirke bygge for St. Olaf, paa 
Det Sted, hvor Svoerdet laa; men over Altret 
Blev Svcerdet hoengt, saaledes som hans Kiste 
Staaer over Alteret i Ehoret her. 

Rolbein. 
Hvor scelsomt skinner det forgyldte Skrin 
Jgiennem Mulmet hid til os fra Choret. 
Er det da sandt, cervcerdige Fader! gaaer 
Kong Olaf her igien? 

Di<srn. 
Er det et Sporgsmaal? 

Rnud. 
I Normoend er et uregierligt Folk; 
Da bli'er det vel nodvendigt, at selv stundom 
De Dode stige frem af Gravene, 
For at formane Jer til Frygt og Bedring. 

Vi^rn. 
Har Du ei hort de hundrede Mirakler? 

^olbein. 
Vel har jeg det; jeg veed kun ikke ret 
Om de staae til at troe. 

7>nud. 
Forsynd Dig ei! 

Saa gierne kan Du tvivle, Son! om Himlen, 
Og om din Salighed, som om St. Olaf 
Og om hans Iertegn. 
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Disrn. 
Tag Dig vare, Du! 

At det ei gaaer Dig, som den danske Jarl, 
Der mifted Synet for sin Vantro. 

Endrid. 
Gubbe! 

Fortcel os noget om den hellige Mand. 
Din Alder har oplevet meget, veed jeg. 

Rolbein. 
Det hidser kun Indbildningskraften op; 
Og da vi dog skal holde Vagt i Nat 
I Kirken — 

25isrn. 
Est Du Niding? 

Rolbeitt. 
Ikke for 

De levende. 

Bisrn. 
Vel svart, min Son! Har Du 

En god Samvittighed? 

Rolbein. 
Den har jeg. 

Bisrn. 
Saa 

Skal Du ei heller frygte for de Dode. 
Kong Olaf vil ei flade Nogen her; 
Thi alle vi — naar jeg undtager ene 
Den fromme Broder Knud — har store Synder, 
Men vor Samvittighed er reen; derfor 
Vil Olaf ei tilfoie Nogen Ondt. 

Endrid. 
Fortcel! 

Trag. 5. Bind. 6 
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Bisrn. 
En Midienat i Kioping her, 

Som Klokken juft slog tolv — 
(Klokken flaaer tolv.) 

Endrid. 
Ha horte Du? 

Bisrn. 
Jeg er ei dov! En Nat, just Klokken tolv, 
Da Hanen havde galet Midnatsgalet — 

(Hanen galer.) 

Rolbein. 
Den galer! Horer I? 

Bi/srn 
(fortrydelig). 

Skal jeg fortoelle, 
Saa maa Du tie! Hvad er det for Fagter? 
Man kan ei hore meer sit eget Ord, 
For lutter Klokkeflag og Hanegal 
Og tosset Snak. Det er en hoeslkg Vane, . 
At Ungersvende blande ncesviis sig 
I Talen; i min Ungdom taug han stille, 

Naar gammel Kcempe talde. — Men hvor var det 
Vi flap? 

Endrid. 
Ved Hanegalet. 

Bisrn. 
Rigtig, (til Kolbein) Falder 

Du tiere mig i Talen, beed da Du 
En tandlos Kicerring Dig fortoeUe Resten. — 
Nu da — en Midnat her, just Klokken tolv, 
Som Hanen havde galet, kom St. Olaf 
Fra Choret langsomt giennem Kirkens Gang, 
Z gyldne Rustning, med sin lukte Hielm, 
Omkrandset af Karfunkelkronen; med 
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Sit lange Spnd og med en Sslvmorskaabe, 
Der efter ham i Kirkegangen sloebte. 
<En Skikkelse lader sig see i Kirkens Baggrund, just saa-

ledes som Biorn sortoeller; Kolbein, som sorst bliver 
den vaer, blegner og stirrer derhen med stive Blik.) 

Hvad gaaer der atter af Dig yske Svend? 
(Kolbein tier.) 

Nu kan Du ikke lukke Munden op? 

Rolbein. 
Fortcel kun Du, jeg skal ei falde Dig 
I Talen; men det vil jeg melde kun 
I Forbigaaende: der staaer en Mand 
I Gangen hift, livagtig som Du siger. 

Rcemperne. 
Christ fri os! 

(Munken flygter; nogle ville folge ham.) 
Visrn. 

Bliver! Er I norske Mcrnd, 
Bli'er! Er I cerlige, trofaste Koemper! 
Den er en Niding, en Jldgierningsmand, 
Som flyer. Nedkaster Jer paa Eders Kncee, 
Som jeg! — Saa! — Blotter Eders Hoveder! 
Andoegtigt folder Eders Hoender! — Saa! 
Den er en Stimand, som forfoerdet flyer 
For Olafs Aand. Hvad er I bange for? 
Han er vor Skytspatron. Hvi flygter I? 
Maaskee han tale vil med sine Born. 

Rolbein. 
Det kommer noermere. 

Rcrmper. 
Gud staae mig bi! 

Spøgelset 
(med dyb Rost). 

Hvad hvisler i min Hvoelving, 
Hvor Doden hviler? 

6 '  
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Hvad kalder Kongens Knokler 
Af Kobberkisten? 

Hvad buldrer, hvor den Blege, 
Blodlose blunder? 

Forlader uden Larmen, 
Med Svcrrd og Landfer, 

De mulmbekloedte Mure, 
Det bcelne Morkel 

Men lader for fra Lceben 
Ei Ordet lyde, 

For Solen i sin Skionhed 
Min Grav bestraaler. 

(Kocmperne staae op, neie, korse sig og forlade Kirken.) 
Rnud 

(kommer tilbage med Dorvogtcrne). 

Jeg siger Jer, det er Bedrageri! 
Det var mig kun ved Overraskelsen 
Lidt soert, for jeg fik Tid til Eftertanke. 
Der staaer han! ncrrmer Eder! Vi er nok! 
Omringer ham med Eders Hellebarder, 
Og fanger mig ham levende, den Giogler! 
Der fpoger ingen Aander, det er Fordom. 
Man vil bedrage Kongen; overvinder 
Al Overtro! St. Olaf er en Stovhob, 
En Ormefcek; hans Magt er loengst forbi. 
(Skikkelsen gaaer med hurtige Skridt ind paa Knnd rg 

stoder ham Sppdet igiennem Brystet.) 

Rcrniperne. 
Christ frels os! Han er falden paa sin Synd! 
Flyer! Lovet vcrre Gud og alle Helgne! 

(Alle flpc, Spogelfct forsvinder.) 
(alene). 

Det blev mit Banesaar. Hicelp! Redning! Hialp! 
Forlader mig i Neden ei! — Ha jeg 
Er ene! — Jeg forbloder mig. Var det 
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Et Menneske? Han stedte Spyder mig 
I Brystet med en unaturlig Kraft, 

Igiennem Pandsret, som min Kaabe skiuler. 
Nei nei det var en Dodelig! Alt doer! 
Der er jo ingen Evigbed. 

(Klokken staacr Et Qvarteer nl Eec.) 
Ha hvad 

Betyder dette dybe Klokkeflag? 
Den stoerke Klang — den Eenklang fra det Hoie? 
0 Skrcek o isnende Fortvivlelse! 
Er Intet her, bvormed jeg stiller Blodet? 
(Han famler omkring og finder Valborgs Krands. som 

Hakon har nedhugget.) 
Her, her er Urter, som kan stille Blodet. — 
Det rinder stcerkere! Hvad seer jeg? Gud! 
Skion Valborgs Blomsterkrands! Barmbiertigbed, 
Forbarmelse! O beder, beder for mig, 
1 unge Elskende! Mit Hierteblod 
Har farvet Eders Krands! O beder for mig! 

(Han doer.) 

Vilhelm kommer tilbage med Valborg og (ærke­
bispen. 

^ 'Vilhelm. 
Skicelv ei, min oedle Jomfru! I er frelst. 
Min Svend er hurtig og kan henter Axel. 
(Vod Vinden er, Alt klart forinden Borde. 
Og Lnkkens Alfer puste venligt for os 
I Skibets Seil; stien Freyas lvse Stierne 

Nedfunkler klar fra Nattens morke Hvælving. 
Erland. 

Min Son, Gud takke Dig for denne Daad! 

Vilhelm. 
Min Daad er ringe, Fader Erland! Dig 
Kan Axel ene takke for sin Lykke. 
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'Valborg. 
Ak, Eder begge maae vi begge takke! 

Vilhelm. 
Der er han! 

Axel kommer med Svcrrd og Skiold. 

Vilhelm! Elskte Valborg! Fader 

Vilhelm. 
Er Veien ryddelig til Skibet, Axel? 

Axel. 
Tom Gaden er; jeg saae den rcedde Flok 
Udstyrte nys af Kirkedoren, som 
En Fluesvoerm, der jages bort af Hallen 
Med Lindekviste. Munken mangled kun, 
Der skulde gribes og i Lcrnker loegges. 
Jeg frygter, han har skiult sig i en Krog, 
At han forraader Alt. 

Vilhelm. 
Voer uden Frygt! 

Forræderiet fundet har sin Skranke. 
(Han viser ham Munkens Liig.) 

Axel. 
Knud i sit Blod! 

Valborg. 
O hellige Jomfru! 

Erland 
(med et bange Blik paa Vilhelm). 

Myrdet? 

Vilhelm (rolig). 

Nei droebt. Hans Frcrkhed og hans Vantro jog 
Bespotteren i Skioebnens og St. Olafs 
Jiskolde Jernspyd. 
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Erland. 
Arme blinde Synder! 

Henrevet uden Bod og Sacramente. 

Axel. 
Hvad knuger han i sine blege Hcender? 
Min Valborgs Krands. Toet har han krystet den 
Til Hiertet i sin Dsdskamp. 

Valborg. 
O den Arme! 

Han har fortrudt sin Synd, Gud naade ham! 

Axel. 
Det vil han for din Bons Skyld, oedle Pige. 
0 Gloede! Seer mit Die Dig igien? 

Valborg. 
To Engle har udrevet os fra Doden. 

Vilhelm. 
To'Mennesker! Og nu, mit kioelne Par! 
Nu gioelder Hurtighed. Naar Alt er lykket, 
Naar tryg den hoie Schwarzburg med sin Ringmuur 
Og med sit faste Taarn beskytter os; 
Naar Fader Erland har i Borgkapellet, 
Hvor Leonora tvunget blev til Rudolf, 
Lagt Eders Hoender i hinanden; da 
Blier Stunder nok til Kicertegn; da skal I 
Forvandle Schwarzburg til et Weifsenfels; 
Da skal vor Fader Erland see sig ung 
1 Eder, og den barske Vilhelm blid; 
Da vil vi ogsaa synge Sioelemesser 
For denne Synders Salighed; men nu 
Gior alting kort og godt, og folger Vilhelm! 

Valborg. 
Ehrist, hvor mit Hierte banker! 
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Axel. 
Lad os knoele 

Paa Haralds Grav, og tage Afsked med 
Vort Foedreland. 
(I det de Elskende kncrle, horer man tre hnult hylende 

Toner af et Horn langt borte.) 

Vilhelm. 
Hvad nu? Der kommer Nogen. 

Frygt ei, min cedle Jomfru! det er Gotfred, 
Min oerlige, trofaste Svend. Hvad bringer 
Du Gotfred? Hvad betyde disse Toner? 

Axel. 
Jeg kiender dem; det var en Krigerluur. 

Gotfred. 
Alt gier os Flugten let. I denne Stund 
Er Erling Skakke lobet ind i Fiorden 
Fra Bergen med en talrig Flaade, for 
At overrumple Hakon Herdebred. 
Det Horn, I borte, lod fra Erlings Skib, 
Som Tegn til Angreb. Intet hindrer os 
Nu i at flygte. Alt er i Forvirring. 

Vilhelm. 
Den vrede Skicebne gaaer med raste Skridt 
Sin Hcevn imode. Kom, min bolde Broder! 
At Du vil ikke stride mod din Froende, 
Forbyder Dig dit ?Edelmod, det veed jeg; 
Vel, overlad ham til hans egen Skicrbne, 
Men folg, hvorhen din gode Norne vinker. 

Axel 
(efter et Niebliks Taushed). 

Min gode Norne vinker til min Pligt. 

Vilhelm. 
Hvordan? — Du troer — 
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Axel. 
Nu kan jeg ikke reise; 

Det er umuligt, plat umuligt, Valborg! 

Vilhelm. 
Du vil? 

Axel. 
Forsvare Hakon Herdebred. 

'Vilhelm. 
Din Avindsmand? 

Axel. 
Hvad Avindsmand? Ham har 

Jeg trodsig Ryggen vendt; nu er min Konge 
Bestcedt i Nod, ham skylder jeg mit Liv. 

Vilhelm. 
Du skylder Fædrelandets Vel dit Liv, 
Ei Hakon. Mener Du at gavne Norge 
Med at forsvare ham, den unge Daare, 
Som overtrceder alle Pligter, for 
Sin Lidenskab? Som ringeagter Dyden 
Og Undersaatens Ret? Som glemmer ganske 
Det Heles for sin egen Tarv. Nei Axel! 
Hvo Konge vcrre vil, ham bor det sig 
At toenke, handle kongeligt. Kom! Erling 
Er en beromt og tapper Hovding, crdel. 
Forsink ham ikke Seiren; han vil ei 
Misbruge den. Lad Norges Septer funkle 
Fra Heltens Haand; det ruster i en Nidings. 

Axel. 
Lad ei din Loebe med spidsfindig Klsgt 
Forvirre Dig dit Hiertes ærlighed. 
Ei Hakon er en Niding; Munkens List 
Forstod at noere lumsk hans Lidenskab. 
Uheldig Elskov, Ungdom, onde Raad! 
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Eet af de Tre var nok til at forvirre 
Det bedste Hierte. — Hakon vilde trodsig 
Berove mig min Brud, — det leed jeg ikke; 
Nu vil man trodsig rove ham hans Rige, — 
Det taaler jeg saa lidt som hint. Han er 
Min Slcrgtning; Erling taler flet om Harald 
Vor Stammefader; han ydmyge vil, 
Udrodde Harald Gilles Mt, og soette 
Sin egen Son paa Norges Kongestol. 
Var jeg en Thronder af den Gilfle Rod, 
Ifald jeg taalte sligt? En crrlig Svend, 
Ifald jeg svigted Hakon i sin Nod? 
Har jeg min Haand ei lagt i Hakons Haand? 
Fortiener Axel denne Lilievand, 
Dit Venflab, hvis han blev sin Konge trolos? 

Erland. 
Min unge Helt Du taler Pligtens Ord. 
Iil at forsvare Kongen med dit Svcrrd! 
Hvi ncegter Gud mig alderstegne Mand 
At folge Dig? 

Vilhelm. 
Trost Du den vene Mo, 

Jeg fylde vil din Plads i Kampen, Fader! 
Jeg kiender ei Forholdet her saa noie, 
Som Du og Axel. Hvis I begge troe, 
At crrlig Troflab kalder ham til Kamp, — 
Vel, Svcerdet er alt draget, og jeg folger. 

Axel. 
O grcrd ei Valborg! Al min Frygt er endt, 
Mit Hierte flaaer ei lcenger tungt og bange. 
Jeg vil ei rove Valborg, nei jeg vil 
Fortiene hende. Ha vor Stammefader, 
Nu forst forstaaer jeg Dig! Du loegger Haand 
Paa Svcerd; din Mine siger: „Red min AZre! 
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Forlad ei Fædrelandet!" Vel, min Elffte! 
Vi vil forsone Skioebnen, Hakon selv 
Vil vi forsone; Unglingen skal lcere 
Paa cerlig Helt i Kamp at soette Priis. 
Selv skal han, efter vundne Seir, forene 
Hoimodig Dig, min Valborg! med din Beiler, 
Her, — over Graven af den Hcrvnede. 

(Hornet lyder.) 

Jeg kommer Hildur! Dine Kcemper komme; 
Vi sticenke Kampen Blod i Throndhiems Fiord! 
See, min Veninde! tvende rode Hierter 
Staae broendende soreent i Axels Skiold, 
Halv i den blaa, halv i den hvide Grund; 
Det tyder: „Elskov, Uskyld, Himlen." Valborg! 
Vor Elskov er uskyldig, Himlen vil 
Belonne den. 

Valborg. 
Ja med sin Salighed! 

Axel. 
I Skyndingen har jeg forglemt at spcende 

Svccrdbelter om min Loend; jeg greb kun Svcerdet. 

Valborg 
(tager et himmelblaat Skioerf af sin Skulder). 

Kom, elskte Kcempe! Lad mig skioenke Dia 
Dit Axelfficerf. 

Axel 
(kncrler, hun hccnger ham Ski-rrfet over Skulderen) 

O dyrebare Valborg! 
Jeg er din Ridder, og Du tvivler om 
Den sikkre Seir? 

Valborg. 
Du est min Koemipe; jeg 

Er din Valkyrie. 
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Axel. 
O groed ei, Valborg! 

Valborg. 
Jeg vil ei groede lcenger. Pigen, Axel! 
Kan ogsaa vise Mod i stille Taal. 
Gak, min udkaarne Ven, min elskte Helt! 
Din Valborg skioenker Dig til Fcedrelandet. 

Vilhelin. 
En serlig Pige, ved St. Innocents! 
Farvel, oervoerdige Fader! 

Erland. 
Mine Ssnner! 

Guds Engle folger og beskioermer Eder. 

2lxel. 
Farvel, min Valborg! 

Valborg 
(holder ham tilbage i sine Arme). 

Bi et Dieblik! 
Lad mig endnu engang, for sidstegang, 
See Axel i sit ffionne Helteoie. 

Axel 
(kysser hende). 

Farvel! 
Valborg. 

Nu gaa! Nu glemmer jeg Dig aldrig. 
(De skilles ad.) 



Femte Handling. 

Axel kommer ind med Kong Hakon, som er 
saaret i den hoire Arm. 

Axel. 

Her er vi sikkre for en Stund, min Herre! 
Her i Guds hellige Huus. Scrt Dig paa Banken, 
Og lad mig nu forbinde Dig din Arm! 
En Kcempe maa forftaae Saarlcegekonsien; 
Man har ei altid Hioelv ved Haanden. — Saaret 
Er dvbt, men ikke farligt. — Havde vi 
Et Stykke Linned kun. 

^akon. 
Din Godhed saarer 

Mig mere dybt end Erling Skakkes Svcerd. 

Apel. 
Lad ei min Trostab saare Dig; det var 
Jo ganske mod dens Hensigt. 

(Han soger i sin Barm, drager et Klcrde ud, studser, 
men fatter sig ftrar og siger): 

Her er Linned. 
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Hakon. 
Hvi studser Du? Almoegtige Guds Navn! 
Jeg kiender dette Kloede. 

Axel. 
Tving din Feber! 

Hakon. 
Du vil forbinde mig med dette Kloede? 

Axel. 
At ikke Blodet flal forlobs Dig. 

Hakon. 
Du vil forbinde mig med dette Kloede, 
Hvormed jeg ssnderrev dit Liv? 

Axel. 
Min Herre! 

Det er en anden Dug. 
Hakon. 

Nei, nei! Det er 
Linklcedet, som den ondskabsfulde Knud 
Skar over mellem Dig og Valborg, Axel! 
Jeg kiender det. Ha svob det ei om Armen, 
Det broender mig, det martrer mig kun meer. 

Axel. 
Det er naturligt, at et Saar maa broende; 
Forbindingen er altid smertelig. 
Vcer rolig, hvil et Oieblik, min Konge! 
Tag Svoerdet saa i venstre Haand og folg 
Paany med Axel, mod din stolte Fiende. 
Noervoerelsen af Kongen styrker Folket; 
Og jeg vil voere Dig din hoire Haand. 

Hakon. 
Er det Foragt, en stolt indfloret Hoevn? 
Er det naturlig, reen Hoimodighed? 
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Hvordan sorstaaer jeg Axel? Toenker Du 
At sanke gloende Kul paa Hakons Hoved? 

Axel. 
Ved Gud og Moend! Tro vil jeg tiene Dig; 
Ei kroenke Dig, ei forekaste Dig. 

Hakon. 
Ha denne Hoimod smerter mig kun meer. 
Ulykkelige Hakon Herdebred! 
Din bedste Koempe ringeagter Dig. 

Axel. 
Ved Gud i Himlen, ved min Valborg, Hakon! 
Jeg agter Dig. 

Hakon. 
Nu troer jeg Dig, min Froende! 

Du svor en hellig Eed. Vel; — er det saa, 
Thi Hakon håndled som en heftig Elsker 
Paa Kongethronen, Axel; ei som Niding. 

Axel. 
Hvo kiender Elskovs Magt, og fatter ei 
Dens Virkninger? 

Hakon. 
Nu taler Du aldeles 

Mig cif mit eget Hierte, bolde Koempe! 
Din Troskab og din Godhed rorer mig. 

(Pludselig vild.) 
Og dog; — ifald jeg moerked, at Du troede, 
Det var en kvindlig Blodhed foraarsaget 
Af legemlige Smerter; — Axel Tbordson! 
Jeg rev mit Svoerd med venstre Haand fra Hoften, 
Og fordred Dig til Kamp paa Liv og Dod. 

Axel. 
Jeg svor ved Valborg, at jeg agter Dig. 



Hakon. 
Velan! Saa stal Du og Ho i agte mig. 
Thi jeg vil giore Dig et Offer, Axel! 
Men Offeret er stort; det er nodvendigt, 
At Du indseer dets Kostbarhed. 

Axel. 
Min Konge! 

Hakon. 
Jeg indseer hvad jeg vover, ved at bnde 
Dig i en saadan Tilstand slig en Gave: 
„Nu har den stolte Ungersvend engang 
Da saaet Diet op; nu indseer han 
Nodvendigheden af sin Thrones Vcern; 
Nu trcrnger han til sine Kcsmpers Troskab, 
Og derfor kiober han sig Ven med Ms, 
Udi sit Hiertes Angst og Nod." O fy! 
Jeg vilde hade Dig, jeg vilde kalde 
Dig en barbarisk Fiende, kold og slov, 
Ifald Du kunde dromme saa. 

Axel. 
Min Herre! 

Hakon. 
For Valborg mister Hakon Norges Rige — 
Og Valborg — mister han for Valborgs Skvld. 
Skion paa min Gaves Voerd! Man lonner ei 
Det Mindre med det Storre, for at takkes 
Sin Egennytte. 

Axel. 
Hakon, cedle Froen5e! 

Hakon. 
Men jeg har feilet; og din rene Sioel, 
Dit Adelsind har aabnet mig mit Die; 
Og fri og frank, fordi jeg vil det Gode, 
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Betvinger jeg mit Hiertes Lidenskab, 
Og skioenker Dig din Valborg; skicenker Dig 
Det Kicrreste, jeg elsker her i Verden. 
Miskiend mig ei, — see min Opoffrelse! 

Axel. 
Jeg seer den, og Gud seer den, crdle Konge! 

Hakon. 
Omfavn mig nu! 

Axel. 
O tag din Arm i Agt! 

Hakon. 
Nu broender Saaret loenger ei, nu smerter 
Ei Kloedet meer; det kioler mia, som Saften 
Af friske Urter. 

Axel. 
O min Konge! 

Hakon. 
Lad 

Nu Erling overvinde Hakon! Hakon 
Har overvundet kioek sig selv; hans Seir 
Er storst. 

Axel. 
Men det skal ikte blive derved; 

Den anden Seier vil vi ogsaa vinde. 
(Man horer Larm udenfor Kirken.) 

Va?r rolig! Hvil endnu et Dieblik. 
Din gyldne Hielm er tung, dit Hoved trcenger 
Til Lettelse: giv mig din Hielm! Der har 
Du min istedet, den er lettere. 

(Larmen tager til; Arel kaster Kongens Purpurkaabe, son, 
er lost af under Forbindingen, om fine Skuldre.) 

Hakon. 
Hvad gior Du, Axel? 
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Axel. 
Voer kun rolig, Herre! 

Der kommer Nogen; muligt er det Fiender; 
Lad Axel voere da dit Skiold! 

(En Flok Fiender styrter ind.) 

Formanden. 
Der staaer han! 

Der staaer han! Seer I? Med den gyldne Hielm, 
I Purpurkaaben. Det er Kongen. Troenger 

Jer ind paa ham og droeber ham! 

Hakon. 
O Axel! 

Nu fatter jeg din underlige Foerd. 
Giv mig min Hielm tilbage! 

Axel. 
Drag dit Svcerd! 

Stil Dig saaledes, at din hoire Arm 
Bedoekkes af mit Legem. Naar Du seer 
Dit Snit, hug ud, og trcck Dig flux tilbage! 

(Han raaber): 
Herfrem I Uslinger! Her stander Hakon, 
Hans Svoerd er draget, og han frygter ei 
Et Nidingsoverfald i Herrens Huus. 
Herfrem I Mordere, som vover ei 
At stevne Mand mod Mand i oerlig Kamp, 
Men Guldet vinde vil for Hakons Mord! 
Min blanke Lovetunge blinker torstig; 
Kom, lad den loedske sig i Nidingsblod! 

Hakon 
(drager sit Svoerd). 

Han daarer Eder! Her staaer Norges Drot, 
At foelde Stimoend med sin venstre Haand. 

Axel. 
Ti, Axel Thordson! Du est saaret; Hakon 
Kan selv forsvare sig. 
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Fienden. 
Ind paa ham! ind! 

(Strid. Man horer Larm udenfor af andre Kcrmper: der 
raabes): 

Til Hioelp, til Hioelp! Man overfalder Kongen. 
Den frendtlige T^cempe 

(til Arel). 
For silde kommer Hioelpen! 

(Han saarer ham.) 
Iler! Flygter! 

Han fceldet er. Slaaer Jer med stoerke Slag 
Jgiennem Biarkebeinerne til Erling. 
Hakon er foeldet; bort! 

Sigurd af Neine og Vilhelm styrte ind med 
en Skare Biarkebeiner. 

Sigurd. 
Ha hugger, stikker! 

Forfolger Morderne! 
(Fienden drives paa Flugt.) 

Sigurd (til Kongen). 

Dit Liv er frelst! 
(Bliver Arel vaer.) 

Hvad? Axel i sin Konges Kaabe? Blodig? 
Med Kongens Hielm? 

Axel til Kongen). 

Nu tag din Hielm igien, 
Nu er den mig for tung; folg dine Kcrmper, 
Og lad mig ene med min Vaabenbroder. 

Hakon. 
Min Broder! Er dit Saar — 

Axel. 
Forlad mig, Konge! 

Stnrt Dig mod Fienden, hoevn Forfmoedelsen, 
Folg Sigurd og de barkekloedte Koemper! 
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Sigurd. 
Ja Hakon! Norges Skove selv har rustet 
Sig ud, for at forsvare Throndhiems Drot. 
See disse Koemper! Elvegrymmer! Biorne! 
Lutter bevcegelige Granestammer 
Fra Fieldets Klost. I Mangel af et Harnisk, 
Bedcrkker Troeets Bark de tappre Hierter; 
Og Ellestangen, hoerdet med sin Spidse 
Ved Arnens Ild, gior Fyldest for et Spiud. 
Saaledes koempe de for Arnens Fred 
Og Kongens AZre. Stil Dig fremst i Flokken 
Saa storme vi og hoevner Axels Drab. 
Du doer en proegtig Dod, min norske Broder! 
Du falder for din Konge. Vi vil folge 
Maaffee Dig snart, og hilse Dig hos Gud. 
Kom Hakon! Lad ham ene med sin Ven! 
Livet forlanger Strid, men Doden Fred. 

Hakon 
(til Kcrmperne, idet han peger paa Axel)-

I norske Moenb! Han blegned for sin Konge. 

Viarkebeinerne 
(stsde utaalmodigt deres Troespyd mod Jorden). 

Vi, vi vil ogsaa dlegne for vor Konge! 
For os i Doden, for os imod Fienden! 

Hakon 
(omfavner Axel). 

Farvel! Vi sees igien for Solen synker. 
(Han folger Kcrmperne.) 

Vilhelm 
(ncrrmer sig Arel). 

Min Broder, er din Vunde dodelig? 

Axel. 
Ja. Los af Skuldren mig mit Axelskioerf; 
Drag Skeden ud, giv mig den blode Dug, 
At jeg en liden Stund kan stille Blodet 
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Og friste Livet. Tak! Nu led mig hen 
Til Soilen hist, som boerer Valborgs Navn. — 
Her sidder jeg saa godt. Saa! Lad mig slotte 
Min Ryg mod Muren, at jeg falder ei, 
Naar jeg afsioeles. 

'Vilhelm. 
Lider Du af Smerte? 

Axel. 
Nei, jeg er let og rolig i mit Hierte. 

Vilhelm. 
Vil Du ei see din Valborg for Du doer, 
Endnu engang i dette Liv? 

Axel. 
Ak Vilhelm! 

Vilhelm. 
Jeg iler op og henter hende flux. 

Axel. 
Et Dieblik! — Det kunde hcendes, Vilhelm, 
At Axel var ei meer, naar Valborg kom; 
Siig da min Sioels Udvalgte: Axel dode 
Med hendes Navn paa Lceberne. 

Vilhelm. 
Det stal jeg. 

Axel. 
Siig hende: Hakon er en cerlig Helt; 
At Axel ei blev skuffet i sit Haab 
Om Kongens Hierte. 

Vilhelm. 
Det skal efterkommes. 

Axel. 
Hils Helfred, hils min gode Soster, Vilhelm! 
Paa Jmmersborg; tak hende kicerligt for 
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De Folelser, de Gloeder og de Sorger, 
Som hun fra Barndom deelte med sin Broder. 
Ak hun forstod mig, kiendte mig saavel! 
Siig Helfred: Axel har ei glemt sin Soster 
I Dodens Stund. 

Vilhelm. 
Godt! — Jeg skal hilse hende. 

Axel. 
Men Valborg forst og sidst! Hoit onster jeg 
At slumre ved min elskte Piges Liig 
I Graven, naar hun her har endt sit Liv. 

Vilhelm. 
Vel. Er der mere? 

Axel. 
Nei. 

Vilhelm. 
Saa — gaaer jeg da. 

Axel 
(rcrkker ham Haand). 

Min cerlige, trofaste Vaabenbroder! 
Tak for dit Venskab, din Hengivenhed; 
Du viste den i Daad, i Ord kun sielden. 
Tag af min matte Haand mit Livs Farvel. 

Vilhelm. 
Farvel! — Farvel! 

Axel. 
Vilhelm! Var jeg din Ven? 

Vilhelm. 
Mm Eneste. Nu har jeg ingen mere. 

Han gaaer.) 

Axel (alene). 

Jeg doer for Land og Drot, som mine Foedre. 
Hvad kan en cerlig Normand onske bedre? 
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Jeg trceder tillidsfuld for Dig, min Gud! 
Jeg hisset skal min Valborg atter sinde; 
I Evigheden er hun Axels Brud; 

Der rover Ingen ham hans Sicels Veninde. 
(Solen skinner igiennem Chorvinduct.) 

Du liflige, nyfodte Morgenlue! 
Du kommer for mit brustne Blik at stue, 
Den Bleges Kind Du farver venligmild. 
Snart skal et Morgenrsdt ham hist tilsmile, 
Der aldrig hidser sig til Middagsild; 
Et Aftenrodt, som aldrig gaaer til Hvile. — 

Men, mine Haab! I kom ei for at svinde: 
Gud flicenkte mig en trofast Elskerinde, 
En Ven, en Konge, som sit Hierte lod; 
Som er ved Axel Thronen vcerdig blevet; 
Som han har reddet med sin egen Dod. 
Vel, Axel! Du kan doe, thi Du har levet. 

Og Du, min Sioels Udvalgte! Hisset binder 
Guds Engle Krandsen af de blaae Kicerminder, 
Der trceffes ei af Lidenskabens Svcrrd. 
Der skal forklaret Dig din Axel mode, 
Din Skionhed og dit Hierte mere vcerd; 
Hvor hellig Kioerlighed er ingen Brode. 

Farvel min Valborg ...... 
(Han doer.) 

Vilhelm kommer med Valborg. 
Vilhelm. 
Axel lever end. 

Han lever! Horte Du? Han noevnte Valborg. 

Aalborg. 
Jeg tog hans Livs Farvel. 

(Hun betragter ham.) 
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Han er ei meer. — 
Min Axel! lever Du? Ifald Du lever, 
Oplad dit Die da for sidstegang, 
Du cedle Sicel, og lys Velsignelsen 
Paa Valborg, med de brustne Dodens Blik! — 
Han er ei meer? — Ak han er dod! — Han dode 
Med Valborgs Navn paa Lceberne. — Vel, Du 
Har udstridt, gode Svend! — Han faldt jo for 
Sin Konge? 

Vilhelm. 
Som en Helt. 

Valborg. 
O skisnne Dod! 

Langt bedre den, end flye til fremmed Land, 
Og friste Livet i Landflygtighed, 
Og tceres hen af Hjertesorg, min Axel! 
Nu lider Du ei meer, hiertelskte Svend! 
Du har erhvervet Dig en evig A5re. 
Dit Fcedreland, den cedle Moder Norrig 
Er stolt af Axel, af sin tappre Son. 
I mange Tider vil dit kicere Navn 

Bestandig svceve hende friskt paa Loeben; 
Paa Thinget vil man ofte ncevne hoit 
Din Heltedaad; og tit i Fruerstuen 
Om Aftnen, i en gammel Vise, siunges 
Om Axels Elskov og hans Trofasthed. 

(Til Vilhelm) 
Hvor han er smuk i Doden! — Dine Lokker 
Sig hvirvle vildt omkring den blege Pande. 

(Hun ordner hans Haar med sin Haand.) 
Saaledes! Denne Pande stal ei dcekkes; 
Den hvoelver hoi og crdel sig som Himlen. 
Han smiler i sin Dod. 

(Hun kpsser ham.) 



105 

Farvel, min Axel! 
Din Valborg kommer snart. 
(Hun ftaaer op, lcrggcr Haanden paa sit Bryst, i det hun 

drager sin Aande dybt og tungt.) 

Ja snart, ret snart! 

Vilhelm. 

Min oedle Valborg, Du est bleg! 

'Valborg. 

Min Axel 
Er blegere. Ti stille, gode Vilhelm! 
Forstyr mig ei her i min Eensomhed. 

(Svoermerifl) 

Hvor det er godsligt her i denne Kirke! 
Hvor muntert Solen skinner giennem Vindvet, 
Ret som igaar ved denne Tid, min Axel! 
Da forst Du trykte Valborg til dit Bryst. 
Hvor er husligt, smukt i denne Kirke! 
Her skal vi leve ret fornoiet sammen; 
Boe roligt ligeoverfor hinanden; 
Du hos din Fader, Valborg hos sin Moder. 
Naar Klokken da slaaer tolv, og Droslen synger 
I Birken udenfor vort Kirkevindve, — 
Da revner Muur og hviden Marmelsteen; 
Da modes vi ved Harald GiUes Grav; 
Da gaae vi Haand i Haand opad mod Altret, 
Og scetter os i Choret der i Maanskin, 
Og lade Maanen skinne solverbleg 
Paa vore blege Kinder, mens vi hore 
Paa Droslens Foraarsang, og mindes grant 
Vor Kioerlighed og Trofasthed i Livet. 
Naar Maanen fliuler sig bag Kirkemuren, 
Da gaae bedrovet, langsomt vi tilbage; 
Tregange Harald GiUes Liigsteen rundt. 
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Saa standse vi og tage kioerligt Afsked 
Til nceste Nat. Saa flumre vi saa sodt 
Dybt i vor Grav, imens de Levende 
Derude larme. 

Delholm. 
Axels Dnske var 

Al jordes i den samme Grav som Valborg. 

Valborg. 
I samme Grav? Ak det var herligt! Men 
Det gaaer ei an, min crdle Ridder! Axel 
Og Valborg var dog ei Trolovede. 
Det gaaer ei an. Hvormeget gav jeg til, 
At samme Kiste maatte giemme Valborgs 
Og Axels Been. — Men cedle Vilhelm, siig — 

(Hun stirrer ned for sig.) 

Hvad glimter hist i Stovet, der i Ridsen, 
Ved Haralds Liigsteen? 

Vilhelm. 
Seer jeg ret, saa er det 

En Ring. 
Valborg. 

En Ring? 

Vilhelm 
(tager den op). 

Ja, det er Axels Ring. 
Jeg kiender den. 

Valborg. 
Ei trilled den i Graven? 

Vor Stammefader! Nu forstaaer jeg Dig. 
Og jeg forstod Dig strax. Giv mig min Ring! 

(Hun scetter den paa sin Finger.) 

Nu er jeg din Trolovede, min Axel! 
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Nu er jeg Axels Brud! Nu kan vi jordes 
I samme Grav tilsammen. 

Vilhelm. 
Stakkels Pige! 

Valborg. 
Hvad stakkes Pige? Lykkelige Pige! 
Ei sandt, min cedle Ven! — Jeg kalder Dig 
Min Ven; thi Du var Axel Thordsons Ven; — 
Ei sandt, min Ven! Du kan den gamle Sang 
Om Aage Ridder og om Jomfru Else? 

Vilhelm. 
Den danske Bisp har loert min Moder den; 
Hun loerte mig den i min spcede Barndom. 

Valborg. 
Jeg veed, Du mindes den. 

Vilhelm. 
Fuldkommen vel. 

Valborg. 
O skiont! — Min Axel bar fortalt mig, at 
Du har en herlig Stemme; kiselen ei, 
Som den, der kildrer Mennesket i Livet, 
Men dyb, hoitidelig og ftoerk, som Rosten 
Fra Gravene. Vel, oedle Vilhelm! vil 
Du vise mig den Godbed, for min Axels 
Og Eders Venskabs Skyld, at synge Visen 
For Valborg, medens hun til Giengiceld scetter 
Sin Ring paa Axels blege Haand? 

Vilhelm. 
Jeg vil 

Ei vcegre mig, hvis det kan troste Dig. 
Valborg. 

Min Axel bar fortalt mig, at Du est 
En herlig Harpeflager. 
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'Vilhelm. 
Ofte dysser 

Dens Toner mit oprorte Sind til Ro 
Valborg. 

Vel! Seer Du hist i Krogen, kioere Vilhelm, 
Toet ved min Moders Grav — en Harpe stande? 
Hvormangen sovnlos Nat har Valborgs Rost 
Ved den sig hoevet mellem Gravene! 
Hvormangen Gang har hun ved den begyndt 
Paa Ridder Aages Vise! Aldrig sang 
Jeg den til Ende; hede Taarer qvalte 
Den svage Stemme. Vel, min oedle Ridder! 
Dig fficenkte Gud en mere stcerk Natur; 
Saa tag den gyldne Harpe; soet Dig hen 
Ved Soilen, ligeover for min Axel; 
Og syng ved Stroengens Klang din Sang tilende, 
Mens Valborg knoeler ved sin Axels Liig; 
Og reis Dig ei, for alting er forbi, 
For Else har sin Aage fulgt i Doden. 

Vilhelm. 
Jeg synger Dig din Trost i Morgenroden. 

(Valborg kncrler ved Avels Liig; Vilhelm tager Harpen, 
scetter sig og spngcr:) 

Det var Ridder Herr Aage, 
Han red sig under D; 
Foested han Jomfru Else, 
Hun var saa ven en Mo; 
Foested han Jomfru Else, 
Alt med hin roden Guld; 
Maanedsdag derefter 
Laa han i sorten Muld. 

Det var Jomfru Else, 
Hun var saa sorrigfuld; 
Det horte Ridder Herr Aage 
Dybt under sorten Muld. 
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Op stod Ridder Herr Aage, 
Tog Kisten paa sin Bag, 
Lakked saa til hendes Buur, 
Sig selv til megen Umag. 

Han klapped paa Doren med Kiste, 
Fordi han havde ei Skind. 
Hor Du Jomfru Else! 
Kom, luk din Fcestemand ind. 
Giensvared Jomfru Else: 
Jeg lukker ei op min Dor, 
For Du kan Jesu Navn ncevne, 
Saa som Du kunde for. 

Hvergang Du Dig fryder 
Og i din Hu er glad, 
Da er min Kiste forinden 
Med rode Rosenblad; 
Hvergang Du er sorrigfuld 
Og i din Hu er mod, 
Da er min Kiste forinden 
Alt med hint levret Blod. 

Alt galer Hanen den rode, 
Til Graven maa jeg ned; 
Til Graven skulde de Dode, 
Thi maa jeg folge med. 
See Du op til Himlen, 
Op til de Stierner smaa, 
Da moerker Du hvor sagtelig 
At Natten den mon gaae. 

Op saae Jomfru Else, 
Op til de Stierner smaa; 
I Graven sank den Dode, 
Hun ham ei mere saae. 
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Hiem gik Jomfru Else, 
Hun var faa sorrigfuld; 
Maanedsdag derefter 
Laa hun i sorten Muld. 

(Vilhelm tier; Valborg ligger ubevægelig med fit Hoved 
paa Arels Haand.) 

Vilhelm. 
Endt Visen er, min cedle Valborg — Valborg! 

(Han reiser sig.) 

Stat op igien! Jeg har fuldendt min Sang. 
Hun rorer sig ei meer. — Kold, bleg! Hun aander 
Ei lcenger. — Himmel, det har anet mig! 
Valborg er dod! Som Nanna med sin Baldur, 
Som med sin Hialmar Ingeborg, som Else 
Med Ridder Aage. Hendes Hierte brast 
Af Kummer over hendes Axels Liig. — 
O Troskab! Troskab! Du est stor i Nord. — 
Der ligge de nu i hinandens Arm, 
Afsioelede! men kun een Sicel hos Gud! 
Og Eders Gravsang skulde Vilhelm synge? 
Velan, det var jo Venskabs sidste Pligt. 

(Krigsmusik udenfor Scenen.) 

Gotfred kommer. 

Kong Hakon faldet er, og Erling seirer. 
Man bringer Kongens Liig. 

Vilhelm. 
Uddoet af Jorden 

Er altfaa nu den hele Gilske Sloegt. — 
Voer hurtig Gotfred! Skvnd Dig op til Bispen, 
Bring ham til Skibet ud, og vent mig der. 
For Solen synker seile vi fra Throndhiem. 

(Svenden gaaer.) 
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Vilhelm 
(drager sit Svcrrd). 

Og nu, I elskelige, kioere Venner! 
Til Graven aabner sig og toet forener 
Hvad Livet adskilt har, stal Vilhelm vise, 
Som trofast Ven, Iert Stov den sidste A5re. 
Jeg holder Vagt ved Eders Liig; jeg lcegger 
Dit Skiold, dit Svcerd paa Kisten, tappre Ridder! 
Omvundet af din Piges Blomsterkrands; 
Og graver i den blanke Kobberplade: 
Her hviler Axel Thordson og Skion Valborg; 
Han dode Kongen, — hun sin Beiler tro! 



, 
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Erik. Danerkonning, kaldet Plougpenmng. 
Abel, Hertug i Slesvig, hans Broder. 
Sophia, Abels Datter. 
Otto, Greve af Oldenborg. 
Esgar, Biskop i Nibe. 
-Lauge Gudmundssn, Eriks Marsk. 
Henrik 2kmeltorp, Ridder. 
En blind Olding. 
Hans Dreng. 
Strange, Lauges Svend. 
prechta, Sophias Tårne. 
Regner, Abels Kammersvend. 
En Fisker. 
En Rrokone. 
Isrgen, hendes Dreng. 
Droder Niels. 
En anden Munk. 
Drabanter, Munke. 

Handlingen foregaaer ved Dannevirke, i Sortebrsdrcklofter, 
Slesvig og Omegnen, Aar 1250. 

-SG««« 



Forste Handling. 

PladS med Trcrer. I Baggrunden en Strcckning af Danne­
virke, med sine forfaldne Taarne og Porte. For­
grunden et Herberg. 

Kong Erik, Lauge Gudmundfon, en gammel 
blind Mand og hans Dreng. 

Den Blinde 
(synger ved Harpen). 

Danmark, deilig Vang og Vcenge! 
Lukt med Bolgen blaa, 
Hvor de vorne danste Drenge 
Kan i Leding gaae, 
Mod de Sarer, Slaver, Vender, 
Hvor man dem paa Tog hensender; 
Een Ting mangler for den Have — 
Ledet er af Lave! 

At dissnarer fondes kunre 
Vccrket med Behor, 
Dronning Thyre lod fra Grunde 
Reife, hvor man kjor', 
Giennem Volden sig en Bure, 
Paa det Vcerk at have Kure. 
Slet sig noget kun vil foie 
Under fremmed Vie. 

8 
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Efter Vnste vorte Volden, 
Dannevirke kaldt, 
Som har mangen Torning holden, 
For den flet forfaldt. 
„Ledet", fagde Dronning Thpre, 
„Har vi hcengt, Gud Vangen hyre, 
At den ingen Fremmed bryder, 
Eller Hofbud byder!" 

Danemark vi nu kan ligne 
Ved en frugtbar Vang, 
Hegnet trindt omkring, Gud figne 
Det i Nod og Trang! 
Lad som Korn opvore Knccgte, 
Der kan kicekt mod Fienden fcrgte, 
Og om Dannebod end tale, 
Naar hun er i Dvale. 

Erik. 
Tak Fader, Tak! Det var en deilig Vise. 
Har selv Du digtet den? 

Oldingen. 
Nei, strenge Ridder 

Jeg kan ei rime; denne Sang er gammel, 
Og tit har jeg den siunget i min Velmagt, 
Da jeg var stcerk, og fulgte Konning Wolmer 
Paa sine Tog. 

Erik. 
Saa har Du altsaa tient 

Kong Waldemar? 

Oldingen. 
Hvo tiente ikke ham, 

Som var istand dertil? 

Erik. 
Og talt med ham? 

Oldingen. 
Ja tit, dog tiere med hans Dronning Dagma 
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Erik. 
Hun var holt elsket her i Danmarks Rige. 

Oldingen. 
Hun var en Engel! Hvor hun gik og stod, 
Der blomstrede Velsignelsen for Bonden. 
Hun giorde Kongen Livet kioert; og havde 
Hun levet loenger — aldrig var Kong Wolmer 
Da fristet, lokket i et skioendigt Fomgsel. 
Hun var den anden Thyre Dannebod; 
Og lcenge gik det Sagn — I korte jo, 
Jeg sang om Thyres Bur, hist over Porten 
Til Dannevirke, hvor hun sad og passed 
Paa Arbejdsfolkene? 

Erik. 
Jeg horte det. 

Oldingen. 
Jeg stakkels Gubbe, jeg er blind disvcerre; -
Men seer I Hullet over Porten der, 
Begroet med Bromboer og med gronne Buske? 

Erik. 
Jeg seer det grant. 

Oldingen. 
Der boede Dannebod; 

Og ofte, siger man, at hun og Dagmar 
End sidde der i Oveld, saasnart det morknes, 
Og smile ned til Landet; vandre sammen 
Ad Volden, Arm i Arm, og svinde forst 
Bag Taarnet hist. 

Erik. 
Man synger mange Viser 

Om Dagmar. 
Oldingen. 

Ja jeg kan dem alle, Herre! 
Hun var saa from, at da i Riberby 
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Hun dode, da Kong Wolmer groed ved Liget 
Og kaldte hende med fortvivlet Rost, 
Da reiste hun sig atter op fra Baaren 
Med rode Dine; — veed I vel hvorfor? 
Fordi hun havde syet sig Silkeoermer 
En Sondagformiddag. Toenk Jer engang! 
Det var den hele Synd i Dagmars Liv, 
Hvorfor hun ei fandt Rift og Ro i Graven. 
Hvor finder man en flig Samvittighed? 

Lauge. 
Dum Folkeovertro! 

Erik. 
Forstyr ham ei. 
Oldingen. 

Og havde hendes Son, den unge Junker 
Prinds Wolmer levet, — men han fandt sin Dod 
Ved Kammersvendens Piil paa Hiortejagten. 
Det Gode trives kort. 

Lauge. 
Hvad siger Du 

Om Konning Erik? 
Oldingen. 

Plougpeng? 

Lauge. 
Saadan skioelder 

Almuen ham, fordi han paalagt har 
En hoistnodvendig Skat. 

Oldingen. 
O ja! Nodvendig. 

For atter Krig at fore mod sin Broder. 
Disvcrrre, Ridder! tilgiv Oldingen, 
Hvis I fortornes; Synet har jeg mistet, 
Og veed ei hvo I er; men, ved St. Knud! 
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Jeg har ei andet end et usselt Liv 
At tabe, som jeg agter flet, og siger 
Min Mening reent ud: Erik er vel ei 
Saa slem som Abel; men de kives baade 
Som Hedninger, og Gud forlade dem, 
For hvad de syndet har mod gamle Danmark. 
Man mcerker, det er Bengierds Bern. 

Lauge. 
Hvad har Du 

Saameget imod Bengierd? 

Oldingen. 
Intet nu; 

Thi hun er dod, og man bor aldrig hade 
Den Dode; men saalcenge Danmark ftaaer, 
Vil heller ikke Bengierds Vise glemmes. 

^.auge. 
Man burde strengt forbyde Folket flige 
Nidviser. 

Erik. 
Nei! Vox vox Dei. 

Siig mig et Vers deraf! 

Oldingen. 
Hun vilde loegge 

Det danske Folk i Loenker, kue Bonden! 
. Hvad tor Bonden vcl mere ved, 
End Vidiedsr og Flagrcled? 
Hvad tor Bonden med meer i Bo. 
Foruden to Vren og en Ko?" 

Men Den, som synger sidst, han synger bedst: 
„Nu ligger Bengierd i sorten Jord, 
Endnu har Bonden Vren i Gaard. 
Langt bedre stakket at leve med ZEre, 
End hore hver Mands Klag' og Kccre." 

Men det er silde, mcrrker jeg; thi Duggen 
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Staaer fugtig i mit Skiceg, og jeg har langt 
Til Hytten. Nu Guds Fred, I gode Moend! 

Erik. 
Bi, jeg maa dog betale Dig din Vise. 
Hvor boer Du? 

(Oldingen. 
I et Lynghuus midt paa Heden. 

Erik. 
Er alt din Hustru dod? 

Oldingen. 
Min Hustru, Broder, 

Tre Sonner og to Dottre. 

Er:k. 

Alle dode! 
Hvorledes mistede Du dem? 

Oldingen. 
I Krigen, 

Dengang Kong Erik broendte Svendborgby. 

Erik. 
Og Vinene? 

Oldingen. 
Dem udstak mig en Rytter, 

Den meest medlidende blandt hele Flokken. 

Erik. 
Hvordan? 

Oldingen. 
Han vilde skaane mig for Synet 

Af mine Roedfler. 
Erik. 

Store Gud i Himlen! 
(Giver bam Penge.) 

Gaa, stakkels Gubbe! Beed den hellige Jomfru 
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Tilgive Kongen og hans Broder Abel. 
^ De kives ikke meer. 

Oldingen. 
Gud give det! 

Jeg frygter Ilden ulmer kun i Affen. 

Erik. 
) Christ styrke Dig! 

(Oldingen. 
Tak for Jert Dnske, Herre! 

Jligemaade Jer! Jeg seer Jer ei, 
L Men mcerker dog paa Eders Rost og Adfcerd, 
T I er en blod og en barmbiertig Ridder. 

Er:k. 
Det vil jeg vorde. 

Drengen (til den Blinde). 

Fader, det er Guld. 

Oldingen 
(rcrkker Pengene tilbaqe). 

A ^ har forgrebet Jer. 
Erik. 
O tag den Skicerv! 

>9 Et Glimt til dine Dages Aftenrode. 
(T Din Hustru, Born, dit svundne Manddoms-Held 
iK. Kan ikke Kongen selv giengive Dig. 

Oldingen 
(folder sine Hcender). 

Q O Gud tilgive Kongen! 

Erik. 
Amen, Amen! 

Oldingen. 
^ Hav er ei ond, men hidsig, herskesyg; 

Og han har onde Raad, Gud bedre dem! 
kF Farvel og Tak! — Kom Dreng, leed mig ved Kappen! 
I) (Den Blmde gaaer med sin Dreng. Kongen staaer mnkefnlt.) 
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Lauge. 

Du gamle, blinde Viisdomsugle, Du! 

Erik. 
Skiceld ikke min Prophet! 

l^auge. 
Nei, Eders Naade 

Jer Hex i Endor; vil I voere Saul? 

Erik. 
Han skuer grant, den Blinde. 

Lauge. 
Hoie Drot! 

Han synger som en Stcer sin gamle Vise. 
Erik. 

As Oldinger, af den Ulykkelige, 
Hvem ingen Fordeel frister meer til smiger, 
Skal Konger hore Sandhed. Denne Gubbe 
Har ikke kiendt-mig; hvad han sagde, kom 
Uskromtet mcent, oprigtigt fra hans Hierte. 

Lauge. 
Jeg tvivler ei derom, at ban er cerlig, 
Saa cerlig som hans Uforstand tillader; 
Man cerlig vcere kan og taabelig. 

Erik. 
Man klogtig vcere kan og voere falsk. 

Lauge. 
Og falsk er cerlig Dumhed uden Klogt; 
Det see vi her. 

Erik. 
Han bavde Ret. 

Lauge. 
Hvori / 

Tilgiv, at jeg modsiger Eders Naade; 
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Slet ikke! Nogle dumme Viser kan ban: 
Fra Folkesnak har han sin hele Viisdom. 
Hvad Sammenhoeng er der i denne Fcecd? 
Om Dannevirke kan han gamle Kvad; 
Et taabeligt, ugrundet Gloedesraab, 
Fremavlet af et taabeligt Forsog. 

Erlk. 
O spot ei denne Sang! Den rorte mig 
Og rvsted dybt min morke Sicrl ril Veemod. 
At ogsaa netop her den skulde lyde, 
Hvor mcrgtig den ho-itidelige Vold 

^ Med sine Porte, sine gamle Taarne 
Staaer, som et svart uhyre Taagebilled 

j Fra Hedenold. — O Gud, o Gud, o Gud! 
? Beskicerme skulde denne Vold mod Fiender, 
? Mod Fremmede; — men jeg — og Du, min Broder! 
t. Hvad hialp os et tredobbelt Dannevirke? 
5, Da Pesten er i Lander, kunde Magt 
5 Afholde den fra Grcendsen? — Lauge, Lauge! 

Stor staaer den morke Skrgge for mir Blik, 
Som Fingals Aand for Skotten i sin Sky, 

^ Og minder mig — om tabt Samdroegtighed! 

^.auge. 
Han roste Thyra Dannebod og Dagmar, 
Han meente gode Troeer bar gode Frugt; 
Men var ei Harald Blaatand Thoras Son? 

L Ved Gud en herlig Frugt! Og Dannevirke! 
I En kraftig Skicerm for Riget. Skade kun, 

At dette Led har aldrig sluttet ret 
8 For Vangen imod Ulven, naar den trued 
T De danske Faar. Hvad gavned Dannevirke 

S6end Tveskioeg imod Jomsborg, da de tog ham, 
Q Og han, som Eders Fader Waldemar, 
Z Sin Frihed maatte kisbe dyrt for Guld? 
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Et herligt Led! saa nyttigt noestendeels, 
Som Muren hist ved Ehinas Tartari: 
Selfomt for Alderdommens Forsker; hoit 
For Skialden, naar med qvindligt Svcermeri 
Han med sin Harpe kryber op i Kloften, 
Og synger, hvad han seer i Digterrusen, 
Men hvad der findes ei. Hvo var den Dagmar? 
En skikkelig, enfoldig Dannekvinde, 
Som i en tarvelig Undseelighed 
Holdt sig til Bonden, fordi Sicelen ei 
Var hsi nok til at fole Adelsgloeder; 
Som tigged Eders Fader Waldemar 
Saa lang Tid om igien at fficenke Bispen, 
Morbroderen, sin Fribed, til han fik den, 
Og bragte Landet i Elendigbed. 
Men det veed Bonden ei! Hun hilste ham 
Saa vennesaligt; saae paa Malkepigen, 
Avlskarlen, naar de gik til Dont; gav dem 
En Dre Solv; — og saa var Hiertet rort. 
I Sandhed, dette lumpne dumme Had 
Mod Eders Naades dyrebare Moder, 
Den cedle Bengierd, har fortrudt mig tit; 
En ussel Blind, en ufri Mand, en Troel 
Kan ikke tirre mig; men kom en Ridder — 
Jeg skulde tugte Kaadbed med mit Svcerd! 

Enk. 
Jeg veed ei ret, om jeg skal takke Dig 
For saadan Iver, Lauge Gudmundson! 
Endnu jeg haabe vil — at den er velmeent. 
Dit Vcesen tykkes mig paa nogen Tid 
Forblommet og sig selv modsigende: 
Saa kold som Iis, med Haan og bittert Smil, 
Jeg horer Dig bedomme Verdens Jdrcrt; 
Saa blusser atter Du som Ungersvend; 
Med listigc Blik skarpsindig stirrer Du 
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I Tidens Vcerk, og lader Dig saa lidt 
Af Skinnet bandes, ac Du tvern'mod 
Blev blind af lutter Stirren tic, og tog 
Gud Herrens Sol paa Himlen for en Skygge. 
See Lauge! Jeg vil skrifte Dig det frit, 
Maaskee det ligger kun i mig, ei Dig; 
At Du est ei forandret, men kun jeg; 
Tln alt en rum Tid, haaber jeg til Gud, 

> Er Erik ei den samme. Hvorfor lever 
^ Da Mennesket, om ikke for at bedres? 

Af Nog staaer Ilden klar, af Tornen Rosen, 
Af Taagen ^olen; blege Blomst, som lefler 

? Med Foraarsvinden, rodmer og blier Frugt; — 
> Skal Mandens Hierte kun forstene sig? 

^cNlge (smilende). 

Ved Gud og Mcend, Herr Konge! Lauges Brvst 
) Er ei forstenet, det er vel saa blodt 
-> Som nogen Ridders i al Christenheden. 

Erik. 
For Vellnst, — muligt selv for Elskov, Lauge! 

6 Men — knap for Kioerlighed, og ei for Venskab. 
/ Ung lcerte jeg at kiende Dig: man skioelner 

Heel flet som Ungersvend; din ranke Vcext, 
9 Et klogtigt Ansigt, dette raske Voesen 

Indtog mig, og jeg deelte loenge med Dig 
Z Letsindigheden. Dog det er forbi; 
L Med andre Dine seer jeg Dig; — tilgiv, 
^ Hvis jeg miskiender Dig. 

^.auge. 
O, Eders Naade! 

A I bcedrer mig med slig Fortrolighed. 
L Tkl, at jeg kan forsvare mig. 

Erik. 
Udsprungen 



126 

Af Axel Hvides Stamme, forekom 
Du mig en Absalon, imens jeg selv 
Indbildte mig at voere Waldemar. 
Nu er jeg vaagnet, Lauge! Ha hvor langt 
Staae begge vi fra Maalet. 

Lauge. 
Jeg har tient 

Med Liv og Blod, som Absalon. Mit Svcrrd 
Har flere Gange bragt Jer Seier hiem. 

Erik. 
Det ncegtes ei. Og heller ikke var 
Min Tak et vissent, et ufrugtbart Trce; 
Jeg hoeved Dig til Rigets Marsk. Men sug, 
Hvo hidsed mig til Kamp imod min Broder? 

Lauge. 
Han selv, hans Hovmod og hans Egensind. 

Erik. 
Hvo broendte Byerne? Det skionne Svendborg? 

Lauge. 
Jeg — og til Hcevn for Odense; men Herre! 
Glem heller ei, jeg fanged med det samme 
Christopher, Eders Broder, Laalands Hertug, 
Og skaffed Laaland, Falster varig Fred. 

Erik. 
Nu Kolding, Hatherslov, nu Apenradc? 
Ha som en rsgfuld Lavastrom, der bolger 
Fra Bierget ned i Dalene, betegnes 
Min Vei og Abels Vei. Hvad er nu Danmark? 
En Valplads, et uhyre Brandsted. Snart 
Oprette kan man store Kampedysser 
Paa Hederne, med Indskrift: Her stod Danmark. 

Lauge. 
O Danmark blomstrer snart igien; end staae 
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^ Dog Skovene. Blandt alle storre Dyr 
> Er Mennesket det flinkeste til Avl, 

Han kliner Hytten op, som Bien Cellen; 
Snart banker Hamren, Voeverstolen stamper, 

1 Og Sangen hviner, Hovlen ffroeller Bicelken. 
!. Hvad siger det, om ogsaa Kcempens Fod 
? ?!edtrcrder stundom disse Myretuer? 

Erik. 
) Glem ikke, Lauge, Du est selv en Myre! 

Ja maaskee mindre, flisndt Du troer Dig stor, 
) End mangen liden. Ved min Naades Tab, 
? Lad mig ei hore tiere sligt et Ord. — 
i!. Ha, hvad jeg srngted for, stadfæster sig; 

Men naar dit Navn er stovet og forglemt, 
Staaer mit, som hoesligt Arr i Tidens Ansigt 

^ Paa mangen foel Misgierning. — Ak, en Konge 
I? Misundes for sin Vcerdighed? Beklag ham! 
^ Der steer i Verden mindre Godt end Ondt; 

Det Gode vil Enhver tilegne sig; 
Men Tidens Laster hvile kun paa ham. 

Kongens Drabanter (bringe en ung Pige 
i borgerlig Dragt, samt hendes Toerne.) 

En Drabant. 
A Tilgiv os, Eders Naade, hvis vi seile! 
9 En Jomfru bringe vi, samt hendes Teerne; 
L Thi hendes Foerd er soer besynderlig. 
^ I Ribe boede hun i otte Dage 

Heel noer ved Kongeborgen; ofte gik 
A Hun om i Urtegaarden, saae til Vinduet, 
2 Og naar vi der opdaged hende, moerkte 
5 Vi tydeligt, hun blev forvirret, skioelved. 
^ Paa Veien hid til Dannevirke fulgte 
^ Hun os i Hoelene. Nu standse vi 
V Ved Sortebrodrekloster, — og hun dvoeler 



128 

Fra Reisen, i det ncrre Veiens Herberg. 
Thi fandt vi raadeligst da genisten 
At bringe hende hid, paa det I selv 
Maa domme Pigen skyldig eller fri. 

Erik 
(betragter hende venligt). 

Behandle flig en yndig Glut som Speider? 
Fv stam Dig, Ebbe! Kan en Mo saa ung, 
Med sligt et Uskyldsblik, med flig en Pande, 
Begaae et Nidingsvoerk? Hvor er den Fold, 
Hvori sig underfundig List kan skiule? 

Drabanten 
(med et Blik paa Lauge). 

Man vcere kan saa glat som selv en Aal, 
Og dog en Slange. Er hun skyldfri — nu 
Desbedre, hoie Konge! Men det maa 
I selv bedomme. 

Erik. 
Du har giort din Pligt! 

Hvem er Du, smukke Barn? 
(Drabanterne troede tilbage.) 

Pigen. 
Mit Navn er Agnes. 

Erik. 
Og Du est oedelbaaren? 

Agnes. 
Eders Naade! 

Min Fader er en Tommermand i Slesvig. 

Erik. 
Og hvorfra kommer Du? 

Agnes. 
Fra Nonnerne, 

Fra St. Margretaklcsteret i Asmild. 
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Erik. 
Ha fra min gamle Gunnars Nonnekloster! 
Hvorledes lever han, den folvgraa Gubbe? 

Agnes. 

Godt, hole Konge! Skiondt han fylder snart 
Nioghalvfems, er han dog rask og rorig, 
Fuldforer daglig end sin Dont, besoger 
Lit Stift, har ofte Gicestebud, og sidder, 
Iblandt de strenge stolte Riddersmoend, 
I Kappen graa med hvide Lammeskind. 
Han drikker kun af Dl det gode danske; 
Tbi saxisk Dl er ham for stcerkt. Hver Fest 
I Klosteret han Nonnerne bevoerter 
Med Miod og Fisk, med Melkemad og Kiod. 
Han sover aldrig Middagssovn, og selv 
Jgiennemseer han sine Regninger; 
To Munke har han altid ved sit Bord, 
Og daglig scette sig hans Lcerlinge 
Med Pergament og Griffel ved hans Fodder. 

Erik. 

Din Fader er da vel en holden Mand, 
Naar han har Raad at sende sine Dottre 
Til Klostertugt? 

Agnes. 
Han staaer sig godt, og har 

Ei flere Dottre. 
Erik. 

Hvorfor skynder Du 
Dig ikke hiem da til en kicerlig Fader? 

Agnes. 
Jeg 'vented, Eders Naade skulde reise, 
For trygt beskioermt bag Eders Heltehoer 
At drage hiem ad farlig Landevei. 

Trag' Vind. 9 
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Her vrimle mange Stimcrnd, Hoerens Udffud, 
For feige til at staae i Kamp mod Mcend, 
Men kicekke nok til Overfald mod Qvinder. 

Erik. 
Fornuftigt! Vel betcenkt! — Ha dette Barn 
Soerdeles huer mig. 

(Tagcr hende nndcr Hagen.) 
Gaa Du med Gud, 

Min vakkre Glut, og hils din Fa'er i Slesvig 
Nu er jo Hertug Abel og Kong Erik 
Forsonede. 

Agnes. 
Ha gid det var saa vel! 

Men Eders Naade ncermer Eder atter 
Dog med en vceldig Hcer^ — 

Erik. 
Mod Friserne. 

Agnes. 
Saa vi har ingen Fare? 

Erik. 
Nei, ved Gud! 

Gak Du med Fred! 

Agnes (kncrler). 

Tillader Eders Naade, 
Jeg kysser Eders Haand? 

Erik. 
Det ki>re Barn. 

(Han kysser hende paa Panden.) 
Agnes. 

Og maa jeg dvoele her i dette Herberg 
I Nat, og reise fsrst imorgen aarle? 

Erik. 
Ret gierne, Barn! Jeg sover selv i Klostret, 
Min Leir er ncrr herved, Krigstugten streng. 
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Agnes. 
Farvel da, fromme Konge! 

(Med et omt Blik paa Lauge.) 
Bolde Ridder, 

Lev vel! 
Lauge. 

Farvel min vene Jomfru Agnes! 
En Skioldvagt foetter jeg ved Eders Dor. 

Agnes. 
0 I er al for god og alt for naadig. 

(Hun gaaer med sin Pige.) 

Erik. 
Hold Fred i Leiren, Lauge! Straf paa Stand 
Hver Frcekhed. Vi er paa min Broders Grcendse, 
Da kroeves Mandstugt meer end nogetsteds. 
Maaffee kan Friserne, Dytmarfferne 
Til Lydigheden tvinges uden Slag. 
Man siger, de har ladet deres Helgen 
St. Christian forgylde, bragt hans Billed 
1 Hceren. Jeg er ei tilsinds at stride 
Mod nogen Helgen meer. Jeg onsker Fred 
I Landet, Fred i Hiertets Inderste. 

Lauge. 
Men Eders Naade, tsr jeg vove — 

Erik (afbrydende). 
Nei! 

Gaa, tie og adlyd! Dermed skeer vor Villie. 
(Kongen gaaer med sit Folge.) 

Lange bliver tilbage med sin Svend. 

Din Villie? Har Du nogen, strenge Plougpeng? 
Han rykker ned mod Holsteen? Neppe kommen 
Til Slesvig, falder han paa andre Tanker? 
Krig maa han ville! Rytteren maa plyndre, 

9" 
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Sig Landsekncegten vederqvcege maa 
I Marskens fede Bondergaarde. Selv 
Maa Hoeren giore sig betalt iaar. 
Hvad er hans Mening? Er han kied af mig? 
Ha Henrik ?Emeltorp, min svorne Fiende! 
Tag Dig iagt, at ei Du steges i 
Din egen Ild bag Rendsborgs Volde, Du! 
End har jeg Magt i Hoeren. Abel lurer 
Som Rcev i Hulen; — bragte jeg endeel 
Af Folket ham, — han gav mig ncppe Kurven. 
(Dette sidste har han sagt noget lwiere- i det I,an vender 

fig mod sin Svend. Han studser da han seer ham 
ncermere, end han havde formodet.) 

Hvad vil Du, Strange? 

Strange (smilende).' 

Ja naturligt, Herre! 
Naar fik vel Ridder Gudmundson en Kurv? 

Lauge. 
Du lytter til min Tale? 

Strange. 
Nei, Herr Ridder! 

Men ffiondt just ingen Hare, har jeg dog 
Ret lange Aren. 

Lauge. 
Og hvad horte Du? 

Strange. 
Hun gav Jer neppe Kurven, mener I. 

Lauge. 
Hvo? 

Strange. 
Liden Agnes, tcenker jeg. 

Lauge (beroliget). 

Net, Strange! 
Jeg seer, Du veed min Hemmelighed alt. 
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Strange. 
Den har leg lcrnge vidst-, men veed I min? 

Lange. 
Din? 

Strange. 
At I synes godt om denne Mo, 

At Pigen elsker Jer og folger Jer 
Fast som en Skvgge; — see det vidste jeg. 
Men veed I hvem hun er? 

Lauge. 
En Borgerdatter 

Fra Slesvig, hvis hun ellers skrifced cerligt. 
Strange. 

Hvor cerlig hun har vceret, vil I hore. 

Lauge. 
Umuligt! Hun er cerbar, scodelig; 
Fast var jeg sindet at forlade hende, 
Thi Maalet staaer for vanskeligt, for fiernr; 
Og Du begriber let, jeg onsker ei 
At lade Tommermandens Ore male, 
Som Tilgivt i Skialm Hvides blanke Skiold. 

Strange (tor). 
Nei, dertil var den ei Blodoxe nok. — 
Men Slesvigs Lsvepar i golden Grund, 
Hvad synes Eders Strenghed vel om dem? 

Lange. 
Hvad vil Du sige med din Gaadetale? 

Strange. 
Nu Ridder! Kort og godt: Skien Agnes kommer 
I Sandhed fra Margretaklosteret, 

Gaaer kirkelig til Slesvig; hendes Fader 
Er ganske rigtig Landets Tommermand; 
Men ingen Borger, — han er Slesvigs Hertug. 



Lauge. 
Umuligt! 

Strange. 
At en Hertug har en Datter? 

salige. 
Sophia snige sig forkloedl omkring? 

Strange. 
Af Frygt for hendes Faders gamle Fiende. 
Naar var vel Erik, Abel loenge Venner? 

Lange. 
Ha, lyver Du ei, Strange? Hvoraf veed Du 

Strange. 
Af hendes Toerne, som er min Veninde. 
I veed, som Herren er, saa er hans Svend; 

Og Maanen efterligner mangen Nat, 
Hvad Solen forst har lcert den hele Dagen. 

Lauge 
(omfavner ham). 

Min Ven! Mit Evangeliums Forkynder! 

Strange. 
Og hvad, Herr Ridder, vil I nu? 

Lauge. 
Forfolge 

Mit kongelige Vildt, indtil det standser 
Og stia>lver, synker for Eupidos Piil. 
Kom nu I Fristelser! I Negnbusarver, 
Som smelte Pigebierter: Suk og Taarer, 
Hoimod, Opoffrelser og Trostabslofter! 
Laan, Maane! mig dit svoermerstblege Smil, 
Din Lethed i Omskiftelser. Viol, 
Giv mig din bly Beskedenhed! Og snart, 
Snart trykker jeg da Fyrstehatten kicrkt 
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Omkring min Tinding — naar jeg forst har 
Den hulde Gioglerske ril dette Hierte. 

(Han gaaer med Strange.) 

Klostevhallen. 

Kong Grik. Bi^ikop Gsqar. 

Erik. 
Det gloeder mig, min gamle Ven! at trcesfe 
Dig her igien. 

Esgar. 
Nu er jeg Bisp i Nibe 

Tre Aar; for Sortebrodrekloster var jeg 
Prior i tnve, men i andre tvve 
Proemonstratensermunk paa samme Sted; 
Saa kan jeg ikke glemme disse Haller! 
Og naar min Tid er til det, kommer jeg, 
Tilbringer Sommermaanederne ber, 
Og er Abbed endnu for mine Munke. 

Erik. 
Det gior Du Ret i, gamle Tugtemester! 

Es g ar. 
Ved Eders Broders Gunst forundtes mig 
Slig Rettigbed; skiondt dette Kloster borer 
Ei under Riberstift, men under Slesvig. 

Erik. 
Det gloeder mig. Min Broder Abel viser 
Mig Hceder, ved at hoedre Riberbisp. 

' Esgar. 
Jeg var bans Loerer, jeg var din, min Konge 
I loerte lidt Latin, og Biblen loeste 
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Vi sammen; see, det kan I aldrig glemme! 
Du gav mig Ribe Bispestol; nu sogte 
Han ogsaa mild ar bode paa den Strenghed, 
Da han paa St. Nitalis Martvrs Dag, 
For tre Aar siden, satte mig i Fcrngsel 
Paa Segeberg, dengang han indtog Ribe. 

Erik. 
Du veed, at vi er' enige, forligte? 

Esgar. 
Gud Herren styrke dette Broderbaand! 

Erik. 
At jeg er ber med Herreskiold, det gia'lder 
Ei Abel dennegang, men Holsteens Grever, 
Som fordre Rendsborg, der tilhorer Danmark 
Fra Arilds Tid; de kroeve denne Fccstning, 
Som om den laa paa deres Grund. Jeg kunde 
Saa gierne fficenke Noglen dem til Danmark. 

Esgar. 
Usalig Usamdrcegtighed! 

Erik. 
Du veed, 

De har forbundet sig med Bremerbisp, 
Med Paderborn og med de Lybske. Trodsigt 
Nu Friserne har atter rystet Landsen, 
Vil ikke give Skat; Dntmarsken kaster 
Sig under Bremen. Skal jeg taale sligt? 

Broder NielH kommer med to andre Munke; de 
boere et Maleri indsvodt i et Klcrde, men standse, da 
de see Kongen. 

Erik. 
Kom Brsdre! Lader Eder ei forstyrre. 

Esgar. 
Tilgiv, min hoie Konge! Broder Niels 
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Er nylig kommen fra det bellige Land, 
Og bringer os et Maleri til Klostret. 

Erik. 
Hvorfra kom dette Billed? 

Niels. 
Eders Naade! 

Fra Florents, malet af en kerlig Kunstner. 
(Der ringes i Kirken til Aftensang.) 

Esgar 
(beskedent afbrydende). 

Tilgiv, min oedle Konge! — Ordnens Pligt — 
Vor Aftenmesse kalder — 

Erik. 
Gud forbyde 

Mig at forstyrre den. Gaaer, fromme Brodre 
Gaaer ind i Eders Chor; her vil jeg hore 
Paa Sangen. Kirken stoder lige, veed jeg, 
Til Hallen jo. 

Esgar. 
Gud glcede Dig, min Konge! 

(Munkene gaac.) 
Erik (ene). 

Hvi afbrod Bispen ham? Hvi maatte jeg 
Ei vide hvad det Billed forestiller? 

(Han blotter det.) 
Kain og Abel! — Toenkte jeg det ei? 
Ha Esgar, Esgar! — hvorfor ftiulte Du 
Det Billed for din Konge? Frygter Du 
Den altfor bittre Virkning paa min Sioel? 

(Messen spnges i Kirken.) 
De stcerke Gubbesten,mer klinge godt! 
Den vybe Bas, som Viisdoms egen Rost, 
Sig blander med usknldige Diskant 
Af Barnestemmer. Denne Messe horte 
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Jeg i min Ungdom tit. I Vinduet staaer 
End Urtepotter med Geranium, 
Med Sempervirens, Ambra, Kruiemvnt. 
Der maner intet dog saa trnllerisk 
De svundne Dages Folelser tilbage, 
Som Blomsterduft og gamle Melodier. 
Her, Broder Abel! kom vi begge fordum, 
^g der i Klosiergaarden legte vi. 

hoie, fromme Toner! — Ja min Broder, 
Jeg vil besoge Dig endnu i Dag. 
Guds Engle svoeve ned paa Sangens Vinger; 
I dette Hierte smelter al min Stolthed. 

Endnu i Dag, det er besluttet, Abel! 
Den gamle Borg, hvor forst vi Lyset saae, 
Skal see os Mcend som Born igien. Med Anger 
Vil vi begroede bver Vildfarelse, 
Forsonet smelte sammen Arm i Arm; 
Hoimodighedens Engel skal udflette 
Med hviden Haand det sorte Regnebroet! 

(Han gaacr.) 



Andcn Handling. 

Udenfor Herberget. 

Lauge Gudmnndson. Strange. 

Lauge. 

mig din Landse, Kappen og din Hielm, 
Og giem min Har, min Kaabe! 

Strange. 
Strenge Ridder! 

Vil selv I voere Skioldvagt, i den kolde 
Dugfulde Morgenstund? 

Lauge. 
Jeg haaber ei, 

Det vare stal ret lcrnge; rbi skion Agnes 
Forsover sig idag vist heller ei. 

(Han bytter med ham.) 
Og gak saa lidt tilside, men ei lamger, 
End at jeg sinder Dig, naar det behsves; 
Og rsb mig ikke for den smukke Toerne! 
Din Husbond — horer Du? — Din Husbond selv 
Har vaaget for skion Agnes hele Natten. 
Forstaaer Du? 
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Strange. 
Ja, Herr Ridder! Jeg forstaaer 

At lcegge til og tage fra. 

^.auge. 

Nu gaa! 
(Strange gaaer.) 

Ha denne Tilstand huer mig. Det kildrer 
Den kicekke Mand, at leegge Magten villig 
Fer Herskerindens nydelige Fod. 
Vel er det kun et Skioelmeri; men pondser 
Hun ei paa lige Kunster? Hvorfor fletter 
Skion Jomfru glat sit lvse Silkehaar? 
Mon ikke for at knntte Fuglenoet? 
.Vvi famler hun med hviden Haand i Lokken? 
Mon ikke for at voekke Kysselyst? 
Hvi blottes halvt den skionne Himmelhvælving? 
For at studeres skal Astrologis? 
Alt er Bedrag paa denne Verdens D, 
Hvi skulde Kicerligheden voere meer? 
Men ven er Livets bedste Selvbedrag 
Og bedste Tidsfordriv; den driver Blodet 
Til Hiertet med en Sodhed — o en Sodhed! 
Skion er Sophia, det er ei Bedrag; 
Ei hendes Svcermen, hendes Deilighed 
Har tcendt en Ild for Tommermandens Datter, 
Der ikke slukkes nu, fordi jeg horer 
At hun er Slesvigs hoie Hertuginde. — 
Nu eller aldrig! Nu er Dieblikket. 
Bennt det med den Dristighed, Du skolder 
Din ?Ere; med den Troskab, Du har svoret 
Din egen Fordeel. sommermorgnen rodmer 
Og smelter Agnes. Kunde jeg kun digte! 
En gammel Sang er som en gammel Ven, 
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Og den skal hicelpe mig til Myrtekrandsen; 
Til Laurbcerkrandsen hicelper jeg mig selv. 

(synger) 

Herr Iver tiener i Kongens Gaard, 
Han er en Ridder fin; 
Han fcrsted stolten Rosenvand 
Til Allerklcrresten sin. 

Zomfru vil jeg Eder bie, 
Det lover jeg for sand, 
Og kommer I ei tilbage med Seir, 
Da blegner Rosenvand. 

Det var stor Mk at see derpaa, 
De bede hinanden god Nat; 
Give Gud Fader : Himmerig 
At vi maae findes brat. 

Hun lytter bag Gardinet, hun har hort mig; 
Hun er alt paaklcrdt. — Der er sagtens aarle, 
Dog, aarle vil hun reise; Kicerligbeden 
Undskylde maa mit tidlige Bessg. 

(Han gaaer tilside.) 

Vcevelse i Herberget. 

Sopbia. Prcchta. 

^recht^. 
Han ilte hen at tale med sin Svend, 
Men kommer vist herox. 

Sopkia. 
Saa lad ham komme! 

For sidstegang jeg tager Afsked med ham. 
Bliv Du tilstede, Prechta! 
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prechta. 
Eders Naade 

Mistcenker ham med Urer. 

Sophia. 
Gid saa var! 

See, jeg forstader mig ei paa Verdens List. 
Hvor let kan han bedrage mig! Mit Brvst 
Er stcerkt bevoeget, det vil ei betvinges; 
Jeg marker grant, at det er Kioerligbed, 
Jeg foler for ham, — rodmer for mig sclv. 

Prechta. 
Hvi rodme for en dydig Kicerlighed? 
Det er kun Nonnerne, som ei tor elske; 
Lad deres Tale, deres Omgangsvcesen 
Ei smitte Jer. I er en Hertugdatter, 
Og Lauge Gudmundson af gammel -'Et. 

Sophia. 
Men sommer det sig en uskyldig Mo, 
Strax som hun har forladt sin Klostertugt, 
At fcrste Hiertet til den forste Mand, 
Der moder hende? 

prechta. 
Hvorfor ei, min Froken 

Naar det tillige trceffer sig saa beldigt, 
At denne Mand er Danmarks bedste Ridder? 

Sophia. 
Ja han er skion og mandig, snild og tapper; 
Men man vil sige, han er kold og streng. 

prechta. 
Kold? 

Sophia. 
Og letsindig. Noget i hans Ole 
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Har altid fcrrt forstrækket mig, selv naar 
Han smilte venligst. 

prechta. 
Det var Kicerligheden, 

Thi den forskrcrkker altid unge Moer; 
Dog vcenner man sig snart til denne Skrcek, 
Og sorger, naar man ei forskrækkes meer. 

Sonkia. 
Der er et Billed i vor Klosterkirke, 

> Som forestiller Paradisets Hauge, 
Med Slangen slyngt om Trcret og med Eva. 
Nu veed Du, at man ellers pleier male 

^ Den falske Snog med Krokodillehoved; 
Hin derimod er som et Menneske; 

? Med milde Lader, med et deiligt Ansigt, 
Der stikker frem med yndigtsnoete Lokker 

' As 2Cblelovene. Men tamk Dig, Prechta! 
Den Slange ligner Lauge Gudmundfon. 

prechta (smilende). 
5 Og Froken, dog? 

Sopbia (sukker). 

Dog staaer han i mit Hierte. 
(Trostenve sig selv) 

^ Thi Slangen, seer Du, for at tcrkkes Eva, 
^ Har sig forvandlet til en deilig Mand; 

Valgt, for at naae sit Maal, den bedste Farve; 
? Men Lauge Gudmundson er ingen Larve, 
) Er ei forvandlet ved en Diccvlekunst; 
!. Han er, hvad hin vil snnes kun at vcere. — 
? Letsindig? Ak han sukker dog saa dvbt. 

Kold? Nei, — kold er han ei, kun altfor varm' 
HaardH Streng? Dec er oesvcrrre mangen Ridder, 

^ Og det er Ovindens Pligt at mildne dem. 
? Min Fromhed kunde dlodne Lauges Sind, 
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Hans Klogskab gisre mig bekiendt med Verden. 
Min Fader vil ei vredes, thi han ynder 
Skialm Hvides Slcegt. — Men Eet maa forst jeg vide. 

prechta. 
Hvad, Eders Naade? 

Sophia. 
Om han er saa stolt, 

Som virkelig han synes. Kan ei Agnes 
Hoir elskes for sin egen Skyld, og blot 
Som Tommermandens Datter, er hans Ild 
Et flygtigt Lefleri, da stal han aldrig 
Erfare, jeg er Hertug Abels Barn. 

prechta. 
Han kommer. 

Sophia (em). 

Han har vaaget ved min Dor 
Den hele Nat. 

prechta. 
Det var, min Tro, dog cerligt! 

Lnuge kommer. 

Tilgiv mig, stionne Jomfru, ar jeg vover 
Saa tidlig mit Besog! Jeg vidste jo, 
I var alt oppe lcengst. Paa Eders Kammer 

Jeg Lys har feet for tvende Timer siden. 
Sophia. 

Herr Ridder — I har vaaget ved min Dor — 
^.auge. 

Man stilles, veed I, fra det Kicere nodig, 
Og for et trofast Hierte var det Trost. 
En cerlig Pudel folger Herrens Liig 
Og doer af stille Troskab paa hans Grav, 
Tilgiv min Elskov, som har fulgt i Nat 
Sit Haab til Jorden. 
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Sophia. 
I er scor bedrovet. 

Lauge, 
(som kæmpende med sig selv). 

Og er hun dod for Dig, og Du for hende-' 
Hvad holder Dig tilbage, stolte Sioel? — 
Du selv! — Og gyser for en indbildt Qval! 

Sophia 
(prsvende ham). 

Maae vi nu stilles ad? 
Lauge. 

Nei Agnes, nei! 
Bort usle Fordom, som omtaager Sicelen. 
Nei, Agnes! Vaabenrust stal ei fordunkle 
Min Roses Purpur; Gravkapellets Dunst 
Fortrcenger ei Violens friste Lugt. 
Bort Hovmod fra Skialm Hvides Kobberkiste! 

' ' Dens Mddergront er ikke Haabets Farve. 
Syv og halvsierdsindstvve Stoeder blomstre 
Ved Donaus, Rhinens, Elvens, Havets Bredder; 
Borgmestren staaer i Stavn som Admiral. 
Nv Stand, ny Scrder; Skialm! dit Skiold er hvivt, 
Soivblankt: jeg lader male Roser i det; 

; Og rynk saa Brynet, hvo der vover det, 
' Ad Tsmmermandens Datter!' 

Sophia 
(afsides, glad). 

O han elsker! 
(boit) 

Hvorledes Ridder? Ha forstaaer jeg ret? 
? Med Agnes vil I dele Skioldemoerke? 

Lange. 
T Tilgiv mig, at jeg fatte Dig paa Prsve 
8 Ved hnklet Hovmod, Spsg, Betænksomhed. 
^ O Agnes! Kiender Du ei nok den Sang 

Trag. 5. Bind. li) 
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Om Ridderen og den nodbrune Pige? 
Nu veed jeg Alt om Dig, min Lilievand? 
Som han om sin. Her lcegger jeg mit Vaaben 
For dine Fodder; 

(knceler) 
og om otte Dage 

Jeg beiler hos din Fader om din Haand. 

Sophia (hccver ham). 

Stat op, Herr Ridder Lauge Gudmundson! 
Zeg kiender Visen om den brune Pige, 
Tit sang jeg den udi vor Klosterhauge, 
Mens fromme Sostre var i Ottesang. 
Men kiender I vel Eventyret, Ridder, 
Om Alfen, der i Skoven viste sig 
For Zoegeren som fattig Bondepige? 

Lauge 
(til Prechta). 

Hvad vil hun sige? Hun forfcerder mig. 
Sophia. 

Oprigtighed imod Oprigtighed: 
Jeg er ei Agnes, heller ingen Alf, 
Jeg er Sophia, Hertug Abels Datter. 

Lauge. 
Sophia? — Abels Datter? — 

prechta. 
Ja, Herr Ridder 

I taler her med Slesvigs Hertuginde. 
Lauge. 

O Gud! 
Sophia. 

Hvordan? 
Lauge. 

Et Tordenflag nedstyrter 
Mig i en Afgrund. 
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Sophia (sagte). 

O han elsker Mia! 
(Hoit) 

Bedrover denne Tidende Herr Lauge? 
^auge. 

O crdleste Fyrstinde! Lad i Skiul 
Mig flygte bort for Eders Dines Straaler> 
Hvad har jeg vovet? — Daare! — Stakkels Lauge! — 
Uvidenheden blot undskylder dig. 
Sophia? — Abels Datter! — Eriks Froenke! — 
0 derfor kvssed Du saa datterligt 
Min Konges Haand, og knoelte saa elskværdig. — 
Men var det Ret at skuffe dette Hierte? — 
O, jeg er vaagnet af en salig Drom: 
Jeg vilde scrtte Ridderhjelmens Staal 
Om Borgerpigens Tinding; da forvandled 
Sig Hielmen til den fyrstelige Krone, 
Hvis Guld fra Himlen funkler nu — som Maane, 
Der blot kan sukkes efter, aldrig naaes! 

Sophia. 
Og Lauge, hvorfor ikke haabe meer? 
Staaer Hertugdattren mere fiern fra Marsken, 
End Marsken fra den ringe Borgerpige? 

varige. 
En Mand har Villie til at v«lge selv, 
En Datter lyde maa sin Faders Villie. 

Sophia. 
Og var jeg Borgerdatter, maatte dog 
1 ikke beile til mig hos min Fader? 
Og var det sagt, at strax han gav sit Ja? 
Vel muligt, at kan frrgted for en Brudgom, 
Som Alting bragte, selv ei Andet fik 
End Barnets Kioerlighed. — I alle Lande, — 
Har man mig sagt, — maa Bruden bringe Gaven. 
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Det gicelde skal en Prove, Ridder Lauge! 
Endnu idag hiemreiser jeg til Slesvig; 
Besog min Fader der som Landets Ven! 
Skaf Slesvig, Holfteen Fred! Forson min Fader 
Fromt med sin Broder, med den crdle Konge, 
Som hsit jeg elsker fra den Stund, jeg saae ham. 
Til Giengioeld venter Eder — Agnes Hierte — 
Og — hvis min Fader vil sin Datters Vel, — 
Min Haand. 

Lauge. 
O Salighed! (knoeler,) 

Sophia 
(rcekker ham Haand). 

Farvel, til den Tid. 
(mcd mere Vmhed) 

Farvel! 
Lange 

(kysser hendes Haand og siger med al mulig Jndsmigren og Elftov). 
O hvis Du elsker mig — en Gidsel! 

En Gidsel til min Sikkerhed, Sophia! 
Sophia (svag). 

Hvad meer? 
Lange. 

Et Kys! 

Sophia 
(bsier sig over ham, men skicrlver tilbage). 

Nei Ridder — intet Kys! 

Lauge. 

Saa streng? 
Sophia. 

Endnu ei, Ridder! — Voer beskeden! 
En cerlig Beiler, naar hans Hierte flammer 
Af dydig Elskov, maa det vcere nok 
At vide sig gienelsket. 
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Lauge. 
Er jeg det? 

Sophia. 
Sporg mig i Slesvig, Ridder! Nu farvel! 

Lauge (reiser sig). 

Farvel, Du Fagreste! 
(Afsides) 

Ved Gud i Himlen! 
Jeg elsker hende, og jeg onskte nu 
Ar voere saa uskyldig som hun selv. 

(Gaacr.) 
Prechta. 

Den stakkels Ridder! Hvorfor ncegte ham 
Et ccrbart Kys? Jeg var jo dog tilstede. 

Sophia. 
Det var min forste Tanke; — 

j^rechta. 
Men hvad bragte 

Jer strax paa andre Tanker? 

Sophia. 
Billedet 

I Klosterkirken. 

prechta. 
Froken! 

Sophia. 
Fristeren 

I TEblelovet. 
j?rechta (misfornsiet). 

Eders Naade svoermer. 

Sophia. 
Dengang han boied sig med yndig Smigren 
End halvt paa Knce, saa kioelent mod mil Ansigt, 
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Og bad — da Lauge ligned alt for stcerkt 
Det gyselige Billed. 

prechta. 
Frokner burde 

Man ei opdrage meer i Nonneklostre. 
Thi man fordcerver dem med Overtro. 

Sophia 
(stirrende mod Jorden). 

O jeg er soer veemodig og forstemt. 
Jeg foler mig usalig uden ham — 
Og med ham — venter da mig Salighed? 

(Hun gaaer ind med Precbta.) 

Klosterhallen. 

Kong Erik sidder og skriver. Biskop Csgar trcrdcr ind. 

Esgar (afsides). 

Han er beskioeftiget saa tidlig alt — 
Saa vil jeg tove lidt. 

Erik 
(bliver ham vaer). 

Bliv, Fader Esgar! 
AZrvcerdige Biskop! 

Esgar. 
Eders Naade skriver — 

Erik. 
Mit Testament; dog det er kort og godt, 
Og fcerdigt alt. 

Esgar (forundret). 
Dit Testament, min Konge? 

Erik (munter). 

Nu, fora ? n ej! Jea agter ei at dol^ 
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Saasnart for det. Den Karskeste bor stedse 
Sig forberede paa sit Endeligt. 

Es g ar. 
Vel sandt, — den tappre Helt, som gaaer i Kamp — 

Erik. 
Ja — han iscer! Dog var idag det ei 
For den Sags Skyld jeg'giorde Testament. 
Har Du et sikkert Giemme? 

Esgar. 
Ja! Der staaer 

Indmuret med en Pladedor af Jern 
Et Skab i Vcrggen, Herre! Der er Noglen. 

(Erik gicmmer Pergamentet, og tager Noglen til sig.) 

Erik. 
Mit Jilbud gaaer til Holsteens unge Grever; 
Afstaae dem Rendsborg kan jeg sagtens ei, 
Men ;eg har budet billigt Vederlag. 

Esgar. 
O hvilken himmelsk Eftergivenhed! 
Min Erik — Konge — Du forbauser mig. 

Erik. 
Med Eftergivenbed? (sukker) Jeg troer det nok! 
Den kommer silde, — men den kommer dog. 
Nu kan jeg handle! For? Naar kunde jeg? 
Og maatte ikke hele Verden troet, 
Jeg svag gav efter kun for Andres Trods? 

Esgar. 
O jeg har altid sagt: Kong Eriks Hierte 
Var blodt som Guld; kun uretfcerdig Trods 
Forhcerded og forbittred Dig. See Bcekken, 
Der rinder let i Vaaren giennem Blomster, 
Selv eftergivende for svage Siv, 
Eior Frosten dog til Jis, saa skarp som Horn. 
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Erik (grundende). 

Hvad holdt jeg paa med flig Haardnakkenhed? 
Den golde Stang af Guld, der burde blomstret 
Som Aarons Mandelkicep ved Lovens Tavler, 
Blev i min Haand kun til et Tugtens Niis. 

Esgar. 
I dette Sindelav, min Konge! svulmer 

Den forste Foraarsknup til Danmarks Haab. 

Erik. 
Held Horden hisset under Hyttens Tang! 
Fornoiet med sin Armod seer han blid 
Den brogetftolte Svcerm gaae sig forbi; 
Han vogter sine Faar, paa Himlen stuer 
Han klare Stierners natligvante Gang; 
Ham blomstrer Skoven som en stille Kirke! 

Esgar. 
Saaledes leve her i denne Hvselving 
Vi gamle Munke daglig, fromme Konge! 

Erik. 
Jeg veed det, Ven! Og hor nu min Beslutning! 
Du kiender mig fra forste Barndomsdage, 
Du saae, min Tro var altid reen og stcerk; 
Dog blcendte man mig ei med Munketant; 

— efter Frelserens Exempel — skilte 
Jeg stedse Tolder grant fra Pharifceer. 
Derfor ei mange Proester lide mig. 
Niels Stisson, Roeskilds stolte Biskop flygted; 
Paa sierde Aar tog Kronen Stiftets Gods. 
Imod min Villie Peder Mrkedegn 
Blev ?Erkebisp i Lund. Dengang han fulgte 
Hin strenge Domprovst Jakob Erlandsen, 
Og, paa Conciliet for Innocenz, 
Hialp til at stode Frederik fra Thronen, 
Holdt ene jeg og Frankerkongen Ludvig, 
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Med Keiseren, stiondt han var sat i Band. 
Du veed, for fem Aar siden bode mig 
Kurfyrsterne den tydske Keiserkrone; 
Men jeg afslog det plat, thi det var Uret, 
Og Paver skal ei skioenke Kroner bort. 
Nu altsaa — jeg er ingen Munkekonge; 
Men derfor elsker jeg dog KlofterhaUen, 
Ei som en Hule for Skinhellighed, 
Men som et Tilftugtsted for fromme Sia?le. 
Jeg siger, som den Hellige paa Bierget: 
„Her er det godt at vcere". — Fader Esgar! 
Velan, saa hor da nu din Drots Beslutning: 
Jeg afstaaee Riget til min Broder Abel, 
Og agter selv at — klostergive mig. 

Esgar. 
I Kloster? Du, min Konge? 

Erik. 
Jeg er kie'o 

Af denne Verdens Fjendtlighed og Strid. 

Esgar. 
Dit Land har Fred, hvis Du forsoner Dig 
Med Holsteens Grever. 

Erik. 
Abel har ei Fred, 

Hans stolte Hierte higer efter Magt. 

Esgar. 
Du smagte hidindtil kun Magtens Beedffhed 
I Feidens Stund; vil Du ei smage Sodmen 

Af gyldne Fred? 
Erik. 

I Himlen forst er Fred, 
Paa Jorden ei. 
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Esgar. 
Hvi vil Du skille nu 

Dit Rige ved en vennesoel Regent, 
Hvis Manddoms Modenhed kan signe Landet? 
Den unge Fyrstes vilde Brusen koster 
Kun Foedrelandet Taarer; Landet vorder 
En Planteskole for hans Vovelyst, 
Og for at fsie daarlig Uforstand 
Maa Viisdom grcemmes tit og Uskyld blode; 
En Konge forst, som har tilbagelagt 
Sin Ungdoms Aar kan kaldes Landets Fader. 
Du rysted Danemark med din April, 
Hvi skille det ved Frugten i August? 

Erik. 
Et Aar er Abel yngre kun end jeg. 

Esgar. 
Hans Sindelav er ingen Boek i Blomster. 

Erik. 
Hcem ei den stoerke Strom med snevre Doemning, 
Leed den til Fædrelandets Mollehiul, 
Saa virker den vindskibeligt med Kraft, 
Og oversvommer ikke Landet meer. 

Esgar. 
Min Konning, jeg er Munk, Abbed og Bisp, 
Der ei tilkommer mig, som Kirkens Barn, 
At hindre Dig i dette — raske Forscet, 
Som Geistligheden vist vil kalde sromt; 
Dog, jeg var Eriks Loerer, er hans Ven, 
Jeg kan ei tale mod min Overtydning, — 
Nedlceg ei Kronen, Erik! Vord ei Munk! 

Erik. 
Nei, ei som Adolph, Holsteens gamle Greve, 
Der overgiod sig Tindingen med Melk, 
Til Straf, fordi han skammed sig ved Krukken, 
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Da han som Tigger modte sine Born. 
Jeg vil tilkcempe mig min Rolighed. 
Jeg gior et Korstog forft til Lifland, Esgar! 
Her Alting er i Orden bragt: Sophia, 
Min Datter, cegted Waldemar af Sverrig; 
Min Ingeborg fik Norges Hakonson; 
Christopher sidder roligt hist paa Femern, 
Lyksalig med den deilige Margreta; 
Kun Abel toeres hen af skumle Nag. 
Men, Esgar! Jeg besoger ham idag, 
Og ved vor salig Sosters Hvilested 
Skal Blodet atter fole Blodets Magt. 

Esgar. 
Min Konge, denne hurtige Beslutning — 

Erik. 
Ei hurtig! Har jeg ikke seiret for 
I Estland og fremtvunget Roligheden? 
Ei bygget Padis-Klosteret for Reval? — 
Dog vil jeg aabenhiertig skrifte Dig, 
Et Syn i Nat har fremskyndt min Beslutning. 

Esgar. 
Et Syn? 

Erik. 
Jeg lytted her til Aftenmessen, 

Og dybt den rsrte mig. Det tyktes mig, 
Som Krigsdrometens Skrald oploste sig 
I milde Suk, som om de Slagnes Skrig 

Blev Harpeklang, som om de reiste sig 
Fra blodig Mark og floi til Gud som Engle. 
I disse Tanker sank jeg paa mit Leie, — 

Jeg flumred sodt; — men snart dog blev min Sovn 
Forstyrret af forfærdelige Drom. 
Jeg saae Eherubers og Seraphers Hcer, 
I svare Rcekker, Skulder trcrngt ved Skulder; 
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I blanke blaatanlobne Staal de gik 
Mod Lucifer og mod hans Helvedflok, 
Hvis rode Harnisker gav gronne Blink. 
Og begge Hcere vinkte mig; men mellem 
Dem begge var en Afgrund. Da forsvandt 
Det stcerke Syn; — og paa den ode Mark 
Jeg saae en dodbleg Mand, som stille stod 
Stiv som et Liig; — saa vandred han ad Marken, 
Og stirred paa mig med de brustne Dine. 
Vildt visted Haaret hen for Nattens Blcest. 
Da han kom noermere, da skioelned jeg 
Ved Maanens Skin et saare venligt Ansigt; 
Men Hovedet var knust, og Blodet flod 
Ham over Brystet fra den venstre Skulder. 
Og venligt han betragted mig og sukked. 
Hvo er Du, raabte jeg, hvad vil Du mig? 
„Jeg er den hellige Venceslav" var Svaret — 
„En Helgen for det vilde Vendens Christne. 
Gak frem som jeg! Saa vorder Martyrkronen 
Dig ogsaa vis." Saa sukked han — og svandt. 

Es g ar. 
Den hellige Venceslav har aabenbar't sig 
For Dig i Nat? 

Erik. 
Nu staaer min Hu til Venden, 

At christne Hedninger og doe som han. 

Esgar. 
Min fromme Konge, kiender Du hans Skicebne? 

Erik. 
Nei, men jeg onffer at erfare den. 

Esgar. 
Den hellige Venceslav var oedel, tapper, 
En Kongeson i Bohmen, Hedninger 



1)7 

Han christnede, som Du; men ei han faldt 
For Hedninger, — han faldt for Bcoderhaand 

Erik. 
O Gud! — 

Esgar. 
Hans grumme Broder Boleslav 

! Lod hemmeligt og ynkeligt ham myrde. 

Erik. 
I Umuligt, Biskop! 

Eggar. 
Altfor vist, disvoerre! 

Erik. 
) Et Eventyr! Et Munkedigt! — Nei, Broder 

Kan ikke myrde Broder. 

Esgar. 
Ak, min Konge! 

8 Begynder ikke selv vor hellige Skrift 
L Med sligt et Sagn? 

Erik. 
Det er en anden Sag! 

Kain kan myrde Abel; — men jeg er 
9 Ei Kain, Bisp! — og Abel er uskyldig. 

Esgar. 
9 Et Navn er ligegyldigt og tilfoeldigt. 

Erik. 
s? Nei Esgar, stille! — Lad ei tomme Drom 
Z Forstyrre vore gode vaagne Forsst. 

Esgar. 
L Tit er en Drom en venlig Ven, som varer. 

Erik. 
V Min Rog skal ikke stige stolt i Sky 
^ Og tirre Broderhjertet; Altret broender 
Y? Med stille Flamme, roglost og beskedent. 
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Es g ar. 
Fat Dig, fat Dig, min Erik, oedle Drot! 
En Fremmed kommer. Jeg vil gaae tilside. — 
Hvad? Troer jeg mine Dine? Ved St. Peder, 
Lyslevende Herr Henrik Wmeltorp, 
I Staal og Plader, som en Vredesengel. 

(Han gaaer.) 

Henrik TEmcltorp trceder ind. 

Hil Danerkongen! Eders hoie Naade! 
Erik. 

Hvad seer jeg? Henrik AZmeltorp? Du her? 
Henrik. 

I egen stcerklavstammede Person, 
Fiirskaaren, arret som en Huggeblok; 
Men med et Hierte dog, som slaaer for Kongen, 
Og med et Svoerd, som hugger kun for Danmark. 

Erik. 
Det veed jeg, Henrik! Men jeg troede vist, 
Du var i Rendsborg. Hvad betyder dette? 
Har Fcestningen alt overgivet sig? 
Har Grevehoeren trukket sig tilbage? 

Henrik. 
Nei, Grev Johan har sluttet Vaabenstilstand, 
Og gav mig Orlov, paa mit Ridderord, 
At ile hid og tale med min Konge. 

Erik. 
Hvad bringer Du for Tidender? 

Henrik. 
Heel stoerke, 

Heel stoerke Tidender, min gode Konge! 
Som det i Kcempevisen ofte hedder. 
Men jeg er glad derved, at gammel Joeger 
Tilffdst engang kan fange falske Roev; 
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Og ved St. Knud! Jeg toenker, at han kaster 
Ei heller Sand i Dine meer paa Dig. 

Erik. 
Hvem mener Du? Hvo er den Roev? 

Henrik. 
Du har 

I egen Hoer din allervoerste Fiende; 
Thi dine Bannere folge ham. 

Erik. 
Nu mener 

Du atter Lauge Gudmundson. 

Henrib'. 
Hvem ellers? 

Erik. 
Hor Henrik TEmeltorp! I kroenker mig. 
I er en oerlig, en mandhaftig Ridder, 
Men jeg kan ikke lide denne Viis — 
At svoerte Den, man hader. — 

Henrik. 
Svoerte Lauge? 

Saa vil jeg ogsaa male Fanden sort. 
Nei, Herre, nei! Men vaske vil. jeg ham, 
Vil reent bortvaske ham den hvide Sminke; 
Og ftaaer han ikke da saa negerhudet, 
Som Satan, naar han mistet har sin Grime, 
Saa kald mig — Lauge Gudmundson! 

Erik. 
BeviiS! 

Henrik. 
Dem har jeg. Broendt Barn vogter sig for Ild. 
Jeg veed hvor tit alt hans fordomte List 
Har fort sig kold min Hidsighed til Nytte. 
Han smutted som en Aal mig af min Haand; 
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Jeg stod tomhcrndet latterlig iglen, 
Og sik Bebrejdelser som Skolepog. 

Erik. 
Jeg altid agtet har din Tapperhed, 
Jeg elsket har din Troskab og dit Hierte; 
Ifald jeg onskte Dig Besindighed, 
Da var det ikke for at krcenke Dig; 
Jeg vilde nsdig, at Du skulde give 
Misundelsen en Skingrund til sin Dadel. 

Henrik. 
Misundelsen en Skingrund? Hvad forhindrer 
En Skingrund, Herre? Hvor den ingen har, 
Der lyver den sig een. See, jeg er sodt 
Blandt frie Bonder paa det flade Ditmarsk, 
Vant til at dige mod et mcegtigt Hav, 
Og ellers ingen snevre Groendser agte. 
Mit Hierte vandt Du, og jeg svor Dig Troskab — 
Mit Liv, mit Blod er dit, saalomge som 
En Draabe slaaer i dette gamle Bryst — 

Erik. 
Det veed jeg vist. Men Lauge — 

Henrik. 
Er en Niding, 

En kalket Grav, en spraglet Snog. 

Erik. 
Beviis! 

Henrik. 
Dem har jeg. Troer Du ellers, jeg forlod 
Mit gode Rendsborg? Mener I jeg sirer 
For Greverne? Ha lad dem komme kun! 
Min stoerke Foestning vender haarde Brnst 
Til Trods imod Muurbrcekkeren. Jeg sidder 
Som Drn i Fieldet. Kaste de mig Lunter 
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Og Svamp derop i Reden? Vil maaffee 
De brcende mig lyslevende? Jeg brsender! 
Det er en lystig, varm, en hurtig Dod. 
I Rendsborg er ei Borgerfolk og Qvinder, 

Der dcempes Modet ei af Barneskrig. 
Jeg har indtaget alt saamangen Fcestning; 
Vel! Lad dem giore Giengiceld, hvis de kan. 
Men, ved St. Knud! Den Nod blier baard at kncekke; 
Thi Skallen er for tyk. — Her er Beviset! 

Erik. 
Beviset — 

Henrik. 

For at Gudmundson er Skurk. 
(Rcckkcr ham Breve.) 

Du sinder her opfangne Breve, Konge! 
Fra Landsforræderen til vore Fiender; 
Forstaaer sig, sat paa Skruer, ikke just 
Saa man kan strax radbroekke ham derfor; 
Dog bli'er det let at vise, hvordan Lauge 
Hvert Aar har pustet hemmeligt til Ilden, 
Og smeddet for sin Hovmod, til sin Fordeel, 
Mens Helvedluen giorde Jernet varmt. — 
Hvem koempe vi da for? For Land og Drot? 
En herlig 2Ere, ved den hellige Knud! 
?lt lade sig i Rendsborg indestege, 
For at tilvende Lauge Hcerens Sold. 
Lcrs Brevene, min Drot! Og paa det ei 
Det lade skal, som Henrik AZmeltorp 
Var boddelgrum, og smutted bort fra Rendsborg, 
Blot for at faae en ussel Stymper hcrngt — 
Saa giv ham Lsbepas, og lad ham rende 
Hvorhen han vil, men kun med Skam fra Danmark. 
Det er mit Venneraad, min Ridderbon. 

Trag. 5. Bind. I I  
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Erik (streng). 

Jeg lceser Brevene. Vee Den, som vover 
At handle mod sin Pligt, sin A5re. 

Henrik. 
Vee ham! 

Erik. 
Vee Den, som blindt antaster uretfoerdigt 
Sin Ncestes Rygte. 

Henrik. 
Vee ham dobbelt! 

Erik. 
Vent 

(Han gaacr ind.) 
Henrik. 

Jeg venter Dig, min Konge! Giv kun Tid, 
Og undersog Du roligt og besindigt. 
Loes flittigt om igien, naar der er Noget, 
Som tykkes Dig for svart ved forste Loesning, 
Og naar Du ikke troer dit eget Die. 
Jeg skal ei vige. 

Lange Gudnnlndson kommer studsende. 
Henrik AZmeltorp! 

I Ridder her? 
Henrik (kold). 

Og hvorfor ikke det? 
Fordi vi trceffes, er det ikke sagt, 
Jeg er endnu i Helved. 

Lauge. 
Hvorfor staaer 

I der og seer paa mig, stiv som en Stotte? 

Henrik. 
Saadan stod ogsaa Loths forbauste Hustru, 
Dengang hun vendte sig mod Sodoma. 
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Lauge. 
I er dog ikke meget bittersalt 

Af flig en Ststte just at voere, Ridder! 

Henrik. 
Vel muligt, at jeg ikke smager Jer, 
Jeg staaer paa Veien som en Anstodsteen; 
Tag Eder vel iagt, I ikke voelter. 

Lauge. 
Hvad vil I her? Forlader uden Orlov 
I Eders Pligt? Veed I, at Eders Plads 
Er inden Rendsborgs Volde? 

Henrik. 
Jeg bar talt 

Med Kongen, og han veed mit 2Erind alt. 

Lauge. 
Hvi vender I Jer ikke forst til mig? 
Hans Naade har saa mange Ting at agte, 
Saa maa man skaane ham for Overhceng. 
Hvad vil I? 

Henrik. 
Styrte Jer! 

Lauge. 
Hvordan? 

Henrik. 
I Stevet. 

Lauge. 
I mig, Herr Henrik? Raser I? 

Henrik. 
Nei, nei! 

Nu er jeg rolig, kold, ei loenger opbragt. 
I kan ei stade mere, hvorfor skulde 

Jeg da vel hade Jer? Gud bedre Jer! 

N' 
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Kong Erik kommer. 
(Ta ban seer Lauge, foler han en ftoerk Sindsbevægelse 

men tvinger sig, gaaer med Fatning hen imov ham 
eg rcckker ham Brevene.) 

Her, Lauge! — I har havt et Uheld, seer jeg, 
Med nogle Breve, som formodentlig 
Er ikke faldne just i rette Hcender; 
De bragtes mig. — For at I oftere 
Skal ikke plages med sligt Skriveri, 
En Sag som, saa forsigtig end den drives, 
Kan vcere mislig, seer I — raades Eder 
Strax at forlade Hof og Land, og ile 
Til Eders Venner! Eders Gods i Danmark 
Tilfalder Kronen, som en flet Erstatning, 
For hvad I snedig lcengst beroved den. 
Vogt Jer, at overskride Danmarks Grcendse! 
Maaskee jeg ikke var barmhiertig stemt, 
Og Eders froekke Hoved faldt paa Blokken. — 
Gaa skumle Niding! Gud omvende Dig! 

(Han gaaer ind.) 
salige 

(drager Svcerdet imod Henrik). 
Der er dit Vcerk, Elendige! 

Henrik 
(trohiertig, fast). 

Nei dit, 
Forbcecdede! Hvad vil det Voeftn sige? 
Du trcekker blank i Klostret? Kongens Hal? 

^.ange. 
Forbandet vcere Kongen og hans Kloster! 
Du bar mig drevet til det yderste, 
Trcek ud, at jeg kan skille Dig ved Livet. 

Henrik. 
Giv Tid, og lad os gaae i Skoven sammen. 

^.auge. 
Tid? Har den Landsforviste Tid? Trcrk ud, 
Du gamle Niding! 
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Henrik. 
Gammel er jeg vel, 

Z Men jeg er ingen Niding, det er Du! 

Lauge. 
L Betoenker Du Dig? 

Henrik. 
Naar det maa saa va>re — 

L Tilgiv mig, Sancte Knud! at Svcerdet blinker 
^ I Klosterhallen, det er Selvforsvar. 

(De kccmpe. Lauge saarcr Henrik.) 

Lauge. 
L Traf det? 

Henrik. 
Det traf! 

Z) (Han tager et Torklcrde frem, holder det for Saaret, oq 
synker paa en Stol.) 

Nu har jeg stridt saa tit 
Mod bolde Helte! Skal tilfidst jeg doe 

>8 For Nidinghaand? 
Lauge. 

Mit gode Svoerd har viist Dig, 
At jeg er ogsaa bold. 

Henrik. 
(med crrlig hsi Foragt). 

Du est en Skurk! 
iI En Niding, en Forrceder mod din Drot, 

Om Du fra Issen saa ned til din Fod 
liL Indvikled Dig i gronne Laurbirrkrandse. 

Du est et Troellehierte, fliondt det Blod, 
Som rinder giennem Dig, engang var Adel. 
Ordsproget siger: Fanden frier nok Sine, 
Det har vi atter her Exempel paa. 
Men gak Du kun og pral! Din Time kommer! — 

»L Tungt nok at stikkes af en Skorpion, 
M Naar man har foeldet Lover. — Gudmundson! 
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Da vil Du ikke dse saa sodt som Henrik. 
Der grceder ingen Viv og Born for mig; 
En Grav vil undes mig ved Egetrceet, 
Og paa min Steen skal staae: „Herunder hviler 
En cerlig Mand, som drcebtes af en Skurk". 
Gud vcere nu mig arme Synder naadig! 

(Han solder sine Hccnder, og synker hen.) 
L.auge 

(efter et Dieblik at have stirret paa ham). 
Der kunde soiet sig langt bedre, hvis 
De blinde Magter have villet det. 
Jeg havde snelt forsonet Brodrene; 
Naar forst jeg da var Abels Svigerson, 
Var det min Fordeel selv at ende Krigen. 
Skion Agnes smelted dette stolte Bryst, 
Jeg moerkte noget Mildt bevcege sig, 
Er Fro maaskee til kvad de kalde Dyd. 
Men siden nu den vilde Vredesengel 
Har blcest til Opror — ha saa lad det storme 
Da mod den anden Kant, til Undergang! 
Vel, at jeg atter her har Brevene. 
Jeg skriver andre, som jeg viser Abel, 
Jeg iler hurtig med min Brud til Slesvig, 
Oppuster heftigt Broder imod Broder; 
Thi enten Erik eller jeg maa falde. 
Vi spille farlig Skaktavl, Erik Plougpeng! 
Det gilder AZre, Gods og Kicerlighed, 
Paa min Haand, — Krone, Liv igien paa din. 
Velan Fortuna, Du est min Gudinde! 
Saa deilig som letseerdig siger man; 
Hos flig en Skionhed gisr jeg sikkert U)kke. — 
Dog kunde let Du glide paa din Kugle, — 
Jeg springer Dig til Hioelp, ifald Du snubler. 

(Han gaaer.) 



Tredie Handling. 

I Slesvig paa Hertugens Borg. 

Hertug Abel. Lauge Gudmundson. 

Abel 
(med de falske Breve). 

disse Breve, Ridder Lauge! sinder 
sA Jeg intet Tegn til Landsforræderi. 

At Vennen skriver Ven et Vennebrev, 
Hvori der gives Vink til bedre Maader 
At ende Krigen paa — det bor undskyldes. 

A I taler steds med Agt om Eders Konge. 
Den lille Spog om Eriks Vcegelsind 

zI Er ingen Grund til hidsig at forsiode 
Den Marsk, der tiente ham med Liv og Blod. ^ 

A I dette Skridt gienkiender jeg disveerre 
M Min Broders smaalige Forfcenglighed. 

At I har taget Eder som en Ven 
Af min Sophia, da hun maatte liste 

iT Sig giennem Eriks Leir som Borgerpige, 
Fortiener Tak og Giengiseld. I har vundet 
Det lille Hjerte; Kongens har I tabt, 
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Og Eders Pligt er lost fra ham. Velan! 
Jeg svigter ikke Lauges gode Tillid. 
Hvis I vil tiene mig med al den Iver, 
Som I har spildt paa ham, da er I min. 
Den Kicerligbed, I vandt hos min Sophia, 
Vil Abel heller ei berove Jer. 
Jeg veed, den Fader gior sig latterlig 
Som tvinger Datterhiertet; vel at mcerke, 
Naar det har valgt fornuftigt og ansioendigt. 
I har mit Ja! -

^.ange. 
O Hertug, oedle Fader! 

Mit Hierte svulmer af Taknemlighed, 
Og jeg skal vise den i Daad, min Fyrste! 
En Trediedeel af Eriks Hcer er fremmed, 
Er tydske Stridsfolk, hvcervet under mig; 
Nu Tiden er tilende, svigte de 
Ei loenger nogen Eed; det staaer dem frit 
At tiene bvem de vil. I er forligt, 
Og tyve Ridd're traadte frem paa Dagthing 
Som Gidsler, villig at forlade den, 
Der overtraadte Freden forst. Velan! 
Ei Ondt jeg tale vil for Kongen her, 
Det kunde tykkes som det var af Hcevn; 
Men — Erik staaer for Slesvig med en Hcer, 
Og I er flet bevcebnet. Det forstaaer sig, 
I bylded ham som Konge; men behersker 

Dog Slesvig end som Hertug. Eders Hvlding 
Vedkom kun Eriks Rang; og hvis han farer 
I fremmed Krig, da skylder I ham Hioelp. 

Kan Nogen nu fortcenke Jer deri, 
Hvis I modtager disse Krigerskarer? 
Hvo fordrer vel, at Slesvigs Fyrste blinrt 
Skal overlade sig til Eriks Hoimod? 
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Abel. 
5 Jeg takker! Jeg skal toenke paa dit Forflag. 

Sophia kommer. 
Abel. 

Z Sophia, kom min Datter! — Skam Dig ei! 
N Gud gav os Vine, til at see med, Hierte, 
T Til varmt at fole Kicerlighed for dem, 

Som vil os vel, — og Had mod vore Fiender! 
Du ffioelned snildt, — han er en fager Mand; 
Du folte hoit, — han er en hovist Ridder. 
Hvi rodmer Du? — Skam Dig ei ved at rodme 
Det kloeder Rosenknuppen godt at blusse. 
Kom! Loeg din Haand i hans. Og saa et Kys 

iT Til Seigl paa foelleds Troskab. 

Sophia. 
Hoie Fader! 

Naar selv I byder det — 

Lauge. 
O min Sophia! 

'iV Saa vaagner dog mit Held? 

Gamle Ncgner melder: 

^ ^ ^ ^en unge Grev 
Otto af Oldenborg er kommen, og 

M Besoger Eders Naade; holder med 
iiT Sin Svendeflok til Hest ved Vorgeled. 

Lauge (afsides). 

Fordomte Skicrbne! Naar jeg fcrtter Bcrgret 
For Munden, rives det fra Lcrberne. 

Abel. 
Velkommen mig! Bring ham berop! 

(Regner gaaer.) 
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Jeg ynder 
Ung Otto; jeg har ikke seet ham nu 
Paa sierde Aar. En fager Ungersvend! 
Hans Broder er min Ven. Jeg fandt det snildt 
At staae sig godt med sine Nabofyrfter. 
Der hoenger end et Billede paa Voeggen, 
Han har forceret mig; det forestiller 
Skovjomfruen, med Krands og lose Lokker, 
Som for halvtrediehundred Aar forleden 
Paa Osenberg gav Otto, Stammefad'ren, 
Et gyldent Horn med Miod; men Mioden kasted 
Han snelt bag Hesten. Haarcne faldt af 
Hvor Mioden stcrnkte; Hornet han beholdt, 
Og det blev giemt som et Klenodie. 
Johan har lovet mig, jeg skulde see det. 
Maaskee den unge Broder bringer det. — 
Sophia, tag imod ham! Han og Du 
Er gamle Venner. Jeg maa tale forst 
Om Ting af Vigtighed med Ridder Lauge. 

(De gaae.) 

Sophia (ene). 

O jeg er fcer forvirret! — Jeg skal atter 
See Otto. Jeg var Barn, sidst han var her, 
Tolv Aar — og han var sexten — og vi talde 
Saa gierne sammen. — Jeg har noegtet Lauge 
Mit Kys — nu falder det mig ind, at Otto 
Afslog som Dreng et Kys, han havde vundet 
Fra mig i Panteleeg, fordi de Andre 
Udloe ham, drilte ham. — De vilde tvinge 
Ham til ar kysse mig, — da lob han bort 
Og kom ei hiem igien den hele Aften. 
Dog stedse var han mig en Ven; jeg veed, 
Min Lykke gloeder som hans egen ham. ^ 
Jeg vil dog see, om end han kiender mig. 

(Hun trcrder hen i en Krog og vender ham Ryggen.) 



171 

Otto kommer, fulgt af gamle Negner. 
Otto. 

Hvor er hun? 
Regner. 

Der, Herr Greve! 
Otto (munter). 

Bild mig det ind, 
Du solvgraa Skalk! Jeg kiender Dig for vel 
Fra gamle Dage. Husker Du, dengang 
Paa Jagten Du fortalte mig, at Storken 
Eet Been kun havde, naar den ftod i Mosen, 
Og trak det andet op hoit under Brystet? 

Regner 
(kysser hans Haand). 

O Gud velsigne Jer, at I ei glemmer 
Saa ringe Smaating om en gammel Tiener. 

Otto 
o, (kysser ham). 

Min bolde Regner! Hvor det gloeder mig 
At fee dit oerlige, dit brune Ansigt. 
Jeg kommer ned til Jer i Borgestuen, 
Naar jeg har hilst paa Herskabet. 

Regner. 
Men skikker 

Det sig for Eder nu? 
Otto. 
At vcere trofast, 

Og mindes gamle Venner, Fader Regner? 
Ja vist! Det stikker herligt sig. Nu gaa! 
Nu hent mig Frokenen! 

Regner. 
Hun staaer i Krogen 

Og vender Eder Ryggen. 
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Otto (smilende). 

Virkelig? 
Nu — Alting har forandret sig fra sidst, 
Saa er hun med forandret. Men det Andet 
Mig forekommer mindre, Fader Regner! 
Er dette virkelig min Legesester, 
Da er hun tvertimod nu meget storre. 

(Regner gaaer, Otto ncermer sig Sophia.) 
Vend Eder om, min Froken! Hvis Jer tykkes. 
Jeg kommen er fra Delmenhorft som snarest, 
At bede Jer, betale mig det Kys 
Jeg vandt i Pantelegen, og som dengang 
Jeg var for dum, at lade mig betale. 
Forstanden kommer forst med Aarene. 

Sophia 
(vender sig venligt om). 

Min kioere Otto! Kiender I mig dog? 
(Otto 

(forundret over hendes Skisnhed). 
Nei, ved St. Knud — dog jo! — Jeg faae et Udkast 
For fire Aar, til denne skisnne Bygning; 
Nu er den opfort, moerker jeg, og meget 
Forherliget, fuldstoendiggiort. — Tilgiv, 
Jeg skioemted; jeg er fast saa skamfuld nu 
Som sidst! Og dersom I vil kysse mig, 
Saa lober jeg afsted igien i Skoven. 

Sophia. 
Saa munter som tilforn. Min kioere Ven! 
Hvor gloeder det mig, at vi atter sees. 

Otto. 
Har I dog toenkt lidt paa mig? 

Sophia. 
O hvor tit! 

Otto. 
Ei glemt mig i det fromme Nonnekloster, 



173 

For lutter Bonneboger, Alterlys, 
Rsgkar og Sang og Suk? Jeg var i Krig; 
Men kan forsikkre Jer, at Krigsdrometen 
Har ikke blcest Erindringen Hiertet. 

Sophia. 
I Sandhed, I er voxet til en Mand. 

(Otto. 
Og frisk I blomstrer som en deilig Ms. 
Sidst var I Barn, og jeg var Dreng. Hvo veed, — 
Naar ncestegang jeg nu besoger Eder, 
Er jeg vel Olding, I — en gammel Frue. 

Sophia. 
Saalcenge dvcele? Jeg har lcengtes efter 
At tale med Jer; aldrig meer end nu. 
Jeg har jo ingen bedre Ven end Otto, 
For ham udgyder jeg mit hele Hierte. 

(Tager venligt hans Haand.) 

Min Ven! I hilser en forlovet Brud. 

(Dtto (studsende). 
En Brud? — Ei — alt — 

(fatter fig.) 
Jeg onster Jer til Lykke. 

Sophia. 
Gud signe Jer for dette gode Dnske. 

Otto. 
Og Brudgommen? 

Sophia. 
Herr Lauge Gudmundson. 

Otto. 
Dankongens Marsk? 

Sophia. 
Han selv. 
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Otto. 
En tapper Ridder! 

Er han saa god, da er I lykkelig. 

Sophia. 
Det er han. 

Otto. 
Vel! — (afbrydende) Men — for jeg hilser paa 

Jer Fader, Froken! maa jeg giore Jer 
Deelagtig i min Skicebne ligerviis. 

Sophia. 
Hvad? Ogsaa Brudgom? 

Otto. 
Nei — det haster ei. 

En Smaating imod Eders, dog en Sag 
Af nogen Vigtighed. — Jeg havde lovet 
At vise Hertug Abel Drikkehornet, 
Tom sordum Alsen gav min Stammefader, 
Min Navne. — Da jeg reed i Skoven, hang 
Det mig ved Siden i et Skulderbaand. 
Jeg reed omkring den Bog, hvor tit vi sad 
I Skoven sor, Sophia! fyldte Hornet 

Ved Kilden, drak det klare Vand og toenkte 
Paa den forsvundne, lykkelige Barndom. 
Jeg stirred i den sierne Fremtids Taage, 
Luftflotte bygged jeg og glemte ganske 
Horn, Kilde, Skov og hvad der var omkring; 
Svang mig paa Hesten, reed igien af Skoven, 
Og nu forst saae jeg — Hornet var der er. 
Jeg reed tilbage, har forgieves sogt ^ 
Paa Vei og Sti, ved Troeets Rod, i Busken. 
Tillader I, at nogle Folk af Eders 
Endnu i Aften — 

Sophia. 
Alfehornet tabt? 
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Min Gud! Og her hos os! — Hvad vil min Fader — 
Hvad Eders Broder sige? Jeg skal strax 
Udsende Folkene. 

Otto. 
Det haster ei. 

Sophia. 
Jo sikkerligt! Hvert Dieblik er kostbart! 

(Hun gaaer.) 
Otto 

(efter en kort Tavshed, hvori han har staaet hensiunken i Tanker). 

Jeg elskte hende ei; hun stod bestandig 
Blot for min Sioel som Barn endnu; jeg vilde 
Kun atter see min Ungdoms Legesoster; 
Og dog — dog flaaer mig denne Tidende, 
Som Lyn, og driver Gloeden ud af Hiertet! 
Thi hende var det dog, jeg lcengtes efter, 
Hvergang jeg tcenkte paa den gamle Borg. 
Imens hun var i Klostret kom ,eg ikke, 
Thi jeg kan ikke lide denne Hertug; 
Hans vrede Skumlen, undertrykte Stolthed 
Har intet Kioert for mig. Men hun — hun svceved 
For min Erindring som min Barndomsengel. — 
Hun vorden er en ven, en fager Mo. 
Hvor herligt kunde vi nu leve sammen! 
Om Somren ride hen i Rosenlund 
Paa Hiortejagt; fortoelle gamle Sagn 
Om Vinteren ved Arnens muntre Lue. — 
Men — hun har lovet Lauge Gudmundson! 
Hun elsker ham — hvad er der da tilovers 
For Otto? Nei — her kan jeg ikke dvcele. 
Bort, bort! Jeg soger Alfehornet atter; 
Og saa afsted i Verden, at forglemme 
De sode Folelser, der gloede Hiertet 
Saa stakket kun, og som saa let sorbittres. 

(Gaaer.) 
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Hertug Abel kommer med Lauge. 

Abel 
(i dybe Tanker). 

Man sinder Mennesker, der ei kan modstaae 
Den sode Druesaft som hidser Hiernen. 
Scet tusinde Mark Solv for Drankeren, 
Og Solverkruset hos med Druesaften, — 
Han tommer Bcegret og la'er Solvet Mae. 
En Anden seer en ung og dejlig Viv, 
Og Elskov bcever giennem alle Nerver; 
Og som en Hiort i Fiskcmaaneden 
Sin Hind forfolger, folger han den Skionne. 
Forforerisk omruller Lykkens Hiul! 
Og selv den fri German, naar Alt var tabt, 
Sin Frihed satte rasende paa Spil, 
Og lod sig binde villig som en Trcrl. — 
Saaledes gaaer det og med Herskelysten, 
Den Alt betvinge kan, kun ei sig selv. 
En ccdel Sicel foragter feige Ro, 
Anstrengelser og Farer er dens Lyst; 
Og som Apollo med sit Straalespand 
Jgiennemkiorer Luften, holder stram 
De sikkre Tommer uden Frygt for Snublen; 
Og som Neptun, med Stormen i sit Tangfliceg, 
Srcerk i sin Harm, med frygtelige Fork 
Slaaer Bolgens Twds til Skum, — saa Verdenshelten, 
Hvis Villie tvinge«, Menneskenes Kraft. 

L.auge. 
Hvor herligt gotter I engang mit Ore, 
Med flige ftcerke Lyd af blanke Luur; 
Jeg, som har maattet doie nu saa loenge 
Den ynkelige, skrattende Skalmeie. 

Abel. 
Jeg veed, Naturen smedded mig til Drot; 
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Misundelig kun drilte Lykken mig; 
Min Vugge satte den paa Thronens Trin, 
Og Erik, blod, barnagtig imod mig, 
Fik Septret som en Vaand at lege med. 
Og hvorfor skal jeg ikke soge nu 
At giennemvade dette sidste Stroede, 
Der stiller mig fra mit Elysium? 
Et Aar kun skilte mig ved Danmarks Krone; 
Men har ei yngre Brodre hersket for? 
Veeg Knud Danast for Harald Blaatand ei? 
Slog unge Knud ei gamle Ethelred? 
Og spilled Hardeknud og Gode Magnus 
Ei Dodens Tcerninger om Dan og Nor? 
Svend Estrithson var kun et Iarlebarn, 
Dog blev han Drot; og alle Sonner ester! 
Sex Brsdre! Harald Hein, den hellige Knud, 
Samt Olaf Hunger, Erik Eiegod. 
Svend sig forhasted paa den snelle Reise 
Til Thinget; Niels og Ubbe ftred hoimodkgt, 
Hvor cerligt det var meent, maa Himlen vide; 
Ved Doden veeg den TEldre dog den Pngre. 
Tilsidst kom Erik Emund; drukne lod 
I Slien hist han sine Brodersonner, 

Og fik fortiente Lon as Sorteploug. 
Den unge Waldemar, Knud Lavards Son, 
Skiondt yngst, har overstraalet langt Svend Grathe, 
Knud Magnusson, og med sit store Navn 
Gienvundet Danemark den gamle Glands. 
Skiondt Siette Knud var Drot, kom dog vor Fader, 
Den yngre Broder efter ham paa Thronen; 
Han blev den feierscelle Waldemar, 
Og han behersked Dstersoens Kyster, 
Som Romerfolket fordum Middelhavet. — 
Hvorfor ei Abel? Hvorfor stal kun Abel 
ydmyge sig i Stovet for sin Broder, 

Trag. 5. Bind. 12 
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Som ei engang ham undte, — nidsk og gierrig, 
Hvad der ham tilkom, ubeskaaret, heelt? 

Lauge. 
Der Ingen kan bebreide Dig, min Hertug! 
At Du har stridt om Riget med din Broder. 

Abel. 
Hvad Riget? Jeg har aldrig stridt om Danmark; 
Om Slesvig har jeg stridt, som uafhoengigt 
Jeg arved fra min Fader; og om Svendborg, 
Mit Patrimonium, mit kicere Svendborg, 
Med sine Bogeskove, med sit Sund. 
Jeg fandt det lavt, uvcerdigt, at modtage 
Til Lehn af Erik, hvad min store Fader 
Gav mig i Eiendom. Forst tvungen har 
Jeg bidt i surest Mble, fundet mig 
I hvad der ei kan hindres. Nu jeg takker 

Kong Erik for den Luft, jeg aander, Lauge! 
Men Eet har han endnu dog ikke tvunget: 
Mit Hierte, mere stcerkt og hoit end hans; 
Og det har lcrrt — dybt at foragte ham. 

Regner kommer. 

To Pilegrime staae i Borgegaarden, 
Ved Gravkapellets lave BiUeddor. 
De lade til at voere Fremmede. 
Borgfogden maatte bringe dem i Kirken; 
Den Ene var iscer opmcerksom der. 
Dog er det sikkert ingen Speider, Herre! 
Det lader til, Borgfogden kiender ham, 
Han har et aabent, oerligt, venligt Ansigt. 
Og Vindebroen, Fcestningsgravens Dyb, 
Borgmuren, — lagde han ei Moerke til; 
Han stirred til vort Blytag, glcrdte sig 
Ved Dragehovderne paa Tagets Render, 
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Veirhanen over Borgens store Skorsteen, 
Det gamle Helgenbille!) over Porten, 
Og Gaardens brustne Fliser. Dybt i Tanker 
Han grov i Fliserifterne med Stokken, 
Og luged Groesset op; jeg troer han grced. 
Saa bad han, Eders Naade vilde skicenke 
Ham Huus inat, og vise ham den Gunst, 
At tale med ham forst i Gravkapellet, 
Ved Eders salig Sssters Hvilested. 

Abel. 
Besynderligt! Har I fra Borgens Taarn 
Havt Die med den danske Hoer? 

Regner. 
Den trcekker 

Sig nok tilbage, for at gaae til Jylland. 
I flere Miles Afstand seer man intet 
Til danske Kcemper. 

Abel. 
Og den Fremmede 

Kom ene, siger Du? 
Regner. 

Selvanden, Herre! 

Abel 
(til Lauge.) 

Hyad tykkes Jer om dette Gravbeso-g? 
Lauge. 

Skioenk ham et Nattely og lad bam bie 
Til Morgenstunden. Sligt et Aftenstevne, 
Ved Gravens lukte Skrin, har noget Scert, 
Som ikke huer mig. 

Abel. 
En stakkels Munk! 

Sandsynligvils min Sosters Skriftefader, 

12 



180 

Der kom fra Brandenburg, at hilse mig, 
Bor ikke kyse Voerten paa hans Borg. 

Lauge. 
Saa fok ham, hvis I finder det for godt. 
Dog hvis — 

Abel. 
Hvad hvis? 

Lauge. 
Ifald det var en Stimand 

Man vcere maa beredt paa Alt. 

Abel. 
En Niding 

Gaaer ei af Vindelyst i sikkre Dod. 
Lauge. 

Men vel en Hcevner, — Svcrrmer! 

Abel. 
Gudmundson 

I henter Muligheden altfor langt fra. 
Saa kan en Tagsteen falde ned 
Og droebe mig. 

Lauge. 
Jeg frygter ei for mig, 

Min cedle Hertug! 
Abel 

(rcrkker ham Haand). 

Nu — jeg takker Eder 
For Eders Omhu. I kan holde Jer, 
Men skiult, med nogle Voebnede mig noer, 
Og loegge Mcerke til den soere Gioest. 
Jeg kan som Ridder og som Borgens Voert 
Ei vise Frygt og glemme Gæstfriheden. 

(Han gaaer.) 
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Lauge (ene) 

Hvad vil det sige? — Hvorfor oengstes jeg? 
For falder Himlen ned, for Det vil skee. 
Og dog — ifald det virkelig var saa? 

(Efter en kort Taushed) 

Ha fromme Dyr! vogt Dig for bovens Hule, 
Loeg Moerke til de dybe Spor i Sandet: 
Blot indad vender Sporet, aldrig ud. 

(Han gaaer.) 

Gravkapellet, 
(oplyst af en svag Lampe.) 

Kong Erik (alene, hyllet i en Kappe.) 

Jeg gloeder mig til denne Sammenkomst, 
! Bebreider ikke mig mit Eventyr; 

Thi det Soedvanlige neddrager Aanden 
? Til Hverdagslivets Pol; den Lysets Alf 1 

Som boer i Sioelens Inderste, bortskroemmes 
Af frackke Bulder, lig en oerbar Mo. 

!, De vilde Lidenskabeligheds Gicrster: 
' Wrgierrigheden i sit Kobberharnisk 
? Med Hidsighedens Blus paa vrede Kind; 
^ Forfeengelighedsgioglersken med Speilet, 
S. Hvori hun seer forgabet kun sig selv; 
5 Drik, Fraadseri, trangbrystet kolde Spot, 
k. Hvis Blik og Smil kun isner og forhcrrder; — 
5 Al denne Svireskare maa tilsengs! 
S Saa kommer forst Uskyldighed med Lampen, 
>> Som travl Huusholderske fra Borgens Kicrlder, 
T Og gior sit sildigfromme Natbesog. — 
^ Hvad jeg befluttet har i Testamentet, 
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Skal ei min stolte Broder strax erfare; 
Han stal ei troe, jeg kommer, for i Glands 
At staae med Palmer her i Hcenderne, 
Som for, i Feidens Tid, med Laurboerkrandse. 
Jeg gicester ham som Broder - byder ham 
Oprigtigt Venstab — sover her i Nat; — 
Og naar imorgen jeg er atter hiemme 
Trygt i mit Kloster, — da forst stal han vide, 
Hvad Erik broderligt har offret ham. 

Hertug Abel kommer. 

Hvad vil Du, fromme Fremmede! som stevner 
Mig til min Sosters Grav? Min gamle Foged 
Forsikkrer, at han kiender Dig, og veed, 
Du kommer at fornye et fordums Venstab. 

Erik 
(som Pilegrim). 

Guds Fred, min cedle Hertug! Ja det gior jeg. 
Men siig mig forst: er dette virkelig 
Den salig Frues Grav? 

Abel. 
Her hviler hun. 

Har Du Sophia kiendt? 
Erik. 

Som lille Glut, 
Hos Konning Waldemar, min hoie Herre. 
Han bygged denne Floi til gamle Borg, 
I leged ofte der i Gaarden sammen, 
I Hertug, Danerkongen og Sophia. 
Da var I gode Venner; naar I stredes, 
Forstod Sophia strax at mcegle Fred. 

Abel. 
Hun var en Fredens Engel. 
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Erik. 
Mindes end 

I Stiernen vel i brustne Marmorflise? 
Jeg seer, den staaer endnu faa splintret der, 
Som da den store Teglsteen faldt fra Taget 
For treti Somre siden, mellem Jer 
Og Konning Erik, som I stod og skiendtes. 
Den kunde knust Jer begge, — tause blev I! 
Sophia soied Eders Hcrnder sammen 
Og raabte: Kioere Brodre kives ei! 
Gud ffaante Jer, — saa skaaner dog hinanden! 

Abel. 
Jeg mindes det. 

Erik. 
Jeg saae de dybe Revner 

Derude, — men med Ukrud tykt begroet; 
Jeg luged Tidslen op med denne Stav, 
Og kom at kncrle ved den Frommes Grav. 

Abel (sagte). 

Jeg kiender denne Stemme, (hoit) Ganske rigtig! 
Nu voxer Avindstidflen frodigt atter 
I Venskabsristerne. Vee Den, som saaede 

Det forste Fro. — Sug mig, Kong Erik! Hvad 
Betyder dette fromme Mummespil? 
I kommer til min Borg som Pilegrim? 
Vil I mig levende begrave her? 
Vogt Jer! Jeg fanges ikke levende. 
For voelted jeg, som Samson, Husets Piller, 
Og lod mig knuse med Philisterne. 

Erik 
(flaacr Kaaben tilside). 

Nu, — da Du kiender mig, — god Aften, Abel 
Abel. 

Hvi lokker Du mig ned i Gravens Dyb? 
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Erik. 
Jeg kommer ene med en gammel Svend 
Med Tillid til Dig, uden andet Leide. 
Min Hcer har trukket sig fem Miil tilbage; 
Sletingen veed hvor Danerkongen er. 

Abel. 
Hvis det er sandt, da er det daarligt handlet; 
Fremfusende, som altid. 

Erik. 
Du har svoret 

Mig Troskab, Broder! 
Abel. 

Tvungen. — Mindes Du 
Den Eed, vor ftore Fader svor i Foengflet? 
Den loste Paven dog ham atter for. 

Erik. 
Men Paver kan ei lose Broderbaand. 

Abel. 
Spild ikke smukke Navn paa stygge Ting. 

Erik. 
Jeg kommer ikke for at kives, Abel! 
Jeg kommer at forsones. 

Abel. 
At forsones? 

Vi er forsonede. Der Fred er sluttet, 
Og Gidsler sat. Jeg hylder Dig, min Konge! 
Hvad vil Du meer? 

Erik. 
Meer, meget meer. 

Abel. 
Ei, ei! 

Og hvormed skal jeg atter tvinges dertil? 
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Erik. 
Med Frihed! Med din egen gode Villie. 

Abel. 
Tcxnk ei at daare mig med Talemaader. 

Erik. 
Nei, jeg vil vinde Dig ved Handlinger. 

Abel. 
Du har alt handlet, Du har naaet din Hensigt: 
Du tvang mig taalig til at kysse Riset. 
Kom Du i Aften, under Faarestind, 
Og stiuler Ulven, som mig sonderfled? 

Erik. 
Jeg bar belavet mig paa flig en Hilsen, 
Og finder mig taalmodigen deri. 
At Du var vred paa mig, det vidste jeg, 
Og derfor kom jeg hid ved hoie Midnat, 
Om muligt, at forsones med min Broder, 
For Gud og min Samvittighed. Jeg kan 
Ei atter drage Dig saa ncer forbi 
Og gaae til Danmark med dit bittre Fiendstab. 

Abel. 
Hvad Danmark? Danmark? Krigen stal jo fores 
Igien i Holfteen. 

Erik. 
Den er endt idag. 

Abel. 
I Sandhed? 

Erik. 
Jeg kan have giort Dig Uret 

I mange Ting, men jeg har aldrig loiet. 
Abel 

(med Agtelse). 
Nei, det er sandt, der maa jeg lade Dig. 
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Jeg gicester ikke Dig inat som Konge. 
Da var jeg dragen med en talrig Flok, 
Med Svcerd og Fakler. Ene kommer jeg, 
Om ei Du vil som Broder til en Broder, 
Dog som et Menneske til Mennesket. 
Forsmaa, foragt ei kold min gode Villie! 
Selv Guddomsgnisten i din Fiendes Barm, 
Naar den til Himlen stroeber, bor Du ncere. 

Abel. 
Hvad vil Du? 

7Erlig, inderlig Forsoning! 
Jeg holder denne Spoending meer ei ud. 
Vi, som har under samme Hierte hvilet, 
Og diet Melk af samme Moderbryst, 
Vi hade, vi forfolge dog hinanden? 
Ha! — Haaret reiser sig paa Hovedet 
Ved denne Tanke, — vore Undersaatter 
Foragter os. Bank paa hver Hyttedor, 
Du sinder Armod der, — men Kioerlighed. 
I revne Kloeder sidde Born ved Lampen, 

Og stakkels Pilte slumre Barm ved Barm 
Paa flette Bolstre; smile dog saa sodt 
Som Engle, sammenklynget hist i Sky. 
Kun Broderhadet sidder purpurkloedt 
I Guld og blode Hermelin paa Thronen. 
I Borgens Hal belyse hundred Koerter 

Den gustne Avind i et rynket Ansigt; 
Og medens Septret blinker over Landet, 
Jndsncrrpes Hiertet til et usselt Foengsel. 

Abel 
(med et undertvungent Suk).^ ^ 

Du skildrer diervt en — ei lyksalig Tilstand 
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Erik. 
Og hvorfor forte vi den lange Strid? 
For denne Verdens usle Herlighed! 
Er Kongen meer end Betleren, faafnart 
Den hvide Beenrad banker med sin Lee? 
See her i Hvoelvingen! Her slumre de 
Beskedent alle nu, sagtmodige, 
Med Hcenderne stivt foldet over Brystet. 
Hver Lidenskab, hver Storm er raset ud, 
Paa Hielm og Fane falder Stovet tykt; 
Det mindste lille Dyr, den usle Mol 
Fortoerer tryg det seierrigste Banner; 
Og Alles Haab staae kun paa Dommedag 
Til Guds Barmhjertighed. 

Abel. 
I Sandhed, Erik 

Du taler som en Christen. 

Erik. 
Abel see — 

(Peger paa sin Sostcrs Grav) 
Der slumrer Hun, vor gode Genius. 
Saalcenge hun var hos os, stred vi ei; 
Hun fulgte med sin Husbond til hans Land, 
Ak, da forlod vor Frelses Engel os, 
Og Tvedragtsdioevlen foer os ind i Hiertet. 
Hun kom igien! Skiondt hoifrugtfommelig, 
Forlod hun Husbond dog og Huus og Hiem, 
Og trodfed Veiens Fare, Vintrens Kuld, 
Blot, blot for at forsone sine Brodre! 
Det lyktes ei; — da flukte Doden grum 
Brat Diets Lys; det skionne Hierte brast. 
En dodsodt Son laa ved den Dodes Bryst — 
Og — Broder Abel — vi var Morderne! 
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Abel. 
Ti stille! — Du forsoerder mig. 

Erik. 
Her knoeler 

Jeg ved den fromme Martyrs Grav. -— O Abel, 
Kom i min Arm! Forson Dig med din Broder! 

Abel. 
Du smelter mig — 

Erik 
(springer op og iler ham imsde med aabne Arme). 

Min Broder! 

Abel. 
Tag min Haand 

Erik. 
O jeg er lykkelig, jeg vandt min Abel! 

(De omfavne hinanden.) 

Abel 
(ester at have fattet sig). 

Velan — jeg vil forsones med min Broder. 
Din Ild, din Tale, dine Folelser, 
Alt mig forvisser om din Hensigts Reenhed. 
Jeg roekker gierne Haanden til Forlig, 
Vil ogsaa ftrax ydmyge mig for Dig, 
Modtager som en Gave, hvad saaloenge, 
Som Ret, jeg vilde trodse fra min Fiende. — 
Du foier altsaa dog mit Dnske Broder? 
Tilstaaer mig Slesvig, ikke blot som Lehn, 
Men som selvstændigt eget Hertugdomme? 

Erik 
(venligt afbrydende). 

Tal ei om flige Ting i Aften, Abel! 
Lang Tid nok glemte Hertugen og Kongen, 
At de var Brodre, — lad i Aften da 
Kun disse Brodre glemme, de er Fyrster. 
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Abel. 
Det klinger smukt, jeg kappes ei med Dig 
I smukke Talemaader. I Paris 

Har Du studeert, det moerker man paa Alt. 
Jeg holder mig enfoldigt kun til Tingen; 
Jeg vide maa, — skal Du mig vcere kicer, — 

k Om Du har voefenligt forandret Dig. 
? Vil Du endnu behandle mig som Lehnsmand? 

Erik. 
? Nei, ved den evige Gud! 

Abel. 
Saa fficenker Du 

? Mig Slesvig frit igien? 

Erik. 
Sporg mig ei meer! 

^ Find Dig endnu i denne sidste Grille; 
Z Lad mig beholde mine stille Forsoet 
L Til Overmorgen! Ved vor Sosters Minde, 
^ Du vorde skal tilfreds. 

Abel (mistænkelig). 

Og hvorfor bier 
T Du med din Mening til i Overmorgen? 

Hvad der er velmeent, billigt og retsoerdigt, 
^ Det kan Du sige strax. 

Erik 
(alvorlig og bestemt). 

Min Broder: Himlen 
Har kun een Sol! Hvor mange Fyrster berske, 

T Der trives Avind og Uenighed; 
Z) Soerdeles taaler ikke dette Rige, 
A Som ei er stort, at stykkes ud i Parter, 
T Det gav Anledning kun til evig Splid. 
I Een Konge vcelges jo til Landets Tarv, 

A Saa bor hver Lidenskab, hver heftig Attraa 
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Sig underordne denne Hovedsag. 
Blev Slesvig uafhoengigt reent fra Danmark, 
Saa fordred ftrax Christopher Laaland, Falster, 
Knud Halland, Bleking; vore Borneborn 
Da vilde kives kun om disse Stykker, 
Og gamle Danemark blev sonderflidt. 
Een bor kun herske. 

Abel 
(med mork Foragt). 

Nu forstaaer jeg Dig.^ 

Erik (med Ild). 

Nei, nei, ved Himlen; Du forstaaer mig ei! 

Abel. 
De Folelser, de Vttringer Du tolker, 
Det er et koldt Mundsveir paa dine Loeber. 

Lauge kommer. 

Tillader Eders Naade — der er draget 
Tilborlig Omsorg for den hoie Gioest. 
Vi har alt Vcerelserne tilberedt. 

Erik 
(med vred Bestyrtelse). 

Hvad feer jeg? 
Abel (rolig). 

Ikke meer dit Riges Marsk. 
Herr Lauge sinder sig beskedent i 
At vcere Marsk paa Hertug Abels Borg. 

Erik (opbragt). 

Bort fra mit Aasyn, Du Elendige! 
(Lauge bukker og gaacr.) 

Abel. 
Hvordan? Hvo byder her? Jeg troede dog, 
At i mit eget Huus — 
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Erik (opfarende). 

Du er min Lehnsmand, 
Min Undersaat, har svoret Trostabseed, 
Og tager mod den Niding, jeg har viist 
For evig fra mit Aasyn? 

Abel. 
At Du seer ham, 

Er din egen Skyld. Du kommer her 
Saa uformodentlig — 

Erik. 
Er dette Lehnspligt? 

Veed Du, han er en fredlos Mand? 

Abel. 
Jeg veed, 

At Du i Vreden har befalet ham 
At gaae til sine Venner; — det er skeet. 
Forbudt ham, ei at komme Dig for Dine — 
Han kommer ei til Dig, men Du til ham! 
Mig har endnu Du ei forbudt at handle 
Som Husbond i mit eget Huus. 

Erik. 
Og kiender 

Du Brevene, han skrev? 
Abel. 

Ja, jeg har lcest dem. 
Erik. 

Og dog? 
Abel (stolt). 

De saare din Omsindtlighed, 
Begriber jeg; jeg sinder ingen Grund 
I dem, til at forstode ham i Harm. 

Erik. 
Det gaaer for vidt! , 
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Abel 
(bittert smilende). 

Ei! Falder Masten af? 

Erik. 
Ha Broder! Broder! 

Abel. 
Husker Du, dengang 

Min Datter, som en fattig Almuespige 
Sig maatte liste fast paa bare Veen 
Din Leir forbi? 

Erik. 
Hun frygted ei for mig; 

Og endnu eier jeg, vil Gud Saameget, 
At jeg kan kisbe hende Skoe igien. 

Abel . 
(truer med Fingeren). 

Nei, nei, Du stal ei giore mig det tiere! 

Erik. 
Jeg Intet har at tale med Dig meer. 
Viis mig mit Kammer for i Nat! Du laaner 
Mig dog et Hvilested? 

Abel. 
Det vises Dig. 

Erik (heftig). 

Men ei af Lauge! 
Abel 

(vinker Svende, der nocrme sig i Baggrunden med Fakler). 
Viser Danerkongen 

Sit Sovekammer. 
Erik. 

Nu god Nat! 
(Gaaer.) 

Lauge kommer listende. 

Min Fader 
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Herr Hertug — hvad befaler Eders Naade? 
Hvordan skal jeg opvarte Danerkongen? 

Abel 
(med e ondt Blik). 

Gior med ham hvad Du vil! Du har min Fuldmagt. 
(Gaaer.) 

^.ange. 
, Forstaaer ieg Dig, min Hertug? Eller skal 

Jeg lade, som jeg ganske misforstod Dig? — 
5 Og bruger Du mig som et Voerktoi kun, 
^ For siden fromt at troste Dig ved Tanken: 
5 „Det ei var mig, men Daggerten som stak?" — 
^ Jeg har ei hidindtil begaaet Mord. 
5 Der ligger noget Plumpt og Dumt deri, 
^ Og det er ofte misligt. — Men hvad Udvei? 
^ Skal jeg for denne morke Svcermers Skyld 
5 Opgive Livets Fryd? — Nei, Erik, nei! 
I Havsnod stoder Den, som bedst kan svomme, 

Den Anden bort fra Bicelken. — Her de hvile 
Saa fromt? Velan her skal Du ogsaa hvile. 
Hver Lidenskab er her forbi? Godt Erik! 

^ Jeg ender Dig dit Uveir. Siden Du 
-I Dog troer saa sikkert paa et evigt Liv, 

Hvad er det meer? Jeg aabner Dig den Dor, 
^ Hvis Sproekke Du nysgierrig titter efter. — 

(Seer sig om mcd Gysen.) 

^ Hvad nu? Mig tykkes at der lod et Gisp, — 
Et Suk hen over disse sorte Kister, 

^ Og tabte sig med Klynk i Krogen hist? 
(Fatter sig.) 

T Det var min Fordoms Gienfcerd, som forsvandt; 
r Det sidste Sproet af Frygtens Uglevinge. 
F Fort! Ingen ussel Frygt for Spogelser! 

Trag. 5. Bind. 
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Han har forncermet blodigt; og cn blodig 
Fornærmelse kun tvcettes ud med Blod. 

(Gaaer.) 

Vcerelse. 

Kong Erik alene. 

Jeg lod mig overile, jeg blev vred. 
As Hovmod! som jeg troede vist betvungen, — 
Hans Myndighed var for opirrende. — 
Det vidste jeg! — Hvor kan det overraske? — 
Alt har sin Groendse! For en cerlig Sicel 
Er intet meer utaaleligt, end naar 
Den gode Villie modeS af Foragt. — 
Men kar ei Abel Grund? Thi dette Forsoet — 
Hvor kan han vente det? Hvor kan han troe, 
Hans Broder asstaaer villig ham en Krone, 
Som han i lang Tid stred saa heftigt for? — 
Dog — Lauge Gudmundssn! Det gik for vidt! — 
Og er ei Lauge Gudmundssn en Skurk, 
Hvis Sledskhed, Vittighed, hvis Lsgn og Ncenker 
Kan vinde Hierter let en stakket Tid? 
I syv Aars Tid har han bedaaret mig, 

Kan Abel ikke lade sig bedrage 
Blot nogle Daqe? — Han har Brevet leest, 
Og dog? — Men hvilket Brev? Det Nette? Neppe. 
Det Falske, Lauge selv har sammensmeddet. — 
Tilgiv mig, Abel! Jeg har giort Dig Uret. 
Jmorgen, naar den ffionne Sommersol 
Opklarer Alt, hvad gik til korte Blund, 
Skal hver uvcerdig Tanke sive vort Bryst. 

(Seer sia venligt om.) 
Her er ieg arter i mit Barndomshiem. 
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Jeg kiender hvert et Tegn i disse Mure: 
Den morke Plet i Kalken over Arnen, 
De Blomster under Loftet! Her i Ruden 
Staaer mit og Abels og Sophias Navn. 
Og der i Sovekamret blev jeg fodt! 
En let Altan udrager over Slien, 
Hvorfra man overskuer Egnen vidt. 
Der vilde jeg saa gierne staae som Barn; 
Jeg hoengte mig forvovent over Gittret, 
Min Fader aldrig kunde lide det, 
Han frygted for, jeg skulde falde ned, 
Og trak mig tit i Armen bort derfra. — 
Der vil jeg kncele nu og lcese fromt 
Min Aftenbon, og bede Gud tilgive 
Viig arme Synder al min Hidsighed. 
God Villien er, men Kiodet skrobeligt. 
Gud staae mig bi, og ffioenke mig en naadig 
Og salig Henfart, naar min Time kommer. 
(Han ringer paa sin Svend og gaacr ind i Sovekammeret.) 

Lauge Gudmundson 
(sniger sig ind sra den anden Side). 

Den klinger ikke lcrnger, Erik Fromme! 
Dens Traad er overskaaret. Saadan brat 
Jeg overskioerer dine Dages Traad, 
Og faaer en farlig Klokke til at tie. 

(Kiger ind ad Dsren.) 
Han staaer ved skrobelige Spinkelvoerk 
Og beder. Brist, Du gamle more Bret! 
Og skaan mig for en Daad, jeg heller takker 
Tilfceldet for, end egne Kroefter. Nei — 
Det holder — Nu — her gicelder ingen Dvoelen! 
Vel Erik Plougpeng! Spring fra Borgaltanen 
I Flodens Bolger! — Eharon venter Dig. 

(Han iler ind. Efter nogle Dieblikke kommer han tilbaac 
igien, og holder begge Hcenderne for Ansigtet.) 

13 
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Sophia (kommer hurtig fra den anden Side) 

Ak, kioere Lauge! I er her? Hvor er 
Kong Erik? Jeg maa hilse paa min Farbroer. 
Han komme maa til Nadver med os andre. 
Hvad er der hoendt? Min Fader tier mork, 
Gaaer op og ned; I holder Eders Hoender 
For Dinene. Gud! I er bleg og blodig? 

Lauge (fficrlvende). 

Det er mit eget Blod! Jeg rev min Haand 
Dybt — paa det rustne Som. — 

Sophia. 
Men hvor n Kongen 

Lauge. 
O Agnes — Elskte — groesselige Skicebne — 

Sophia. 
Hvad er der hoendt? 

Lauge (peger ind). 

Nedfalden — styrtet ned — 
Den gamle Borgaltan — det more Tralvcerk — 

Sophia. 
Jesu Maria! 

(Hun iler ind i Sovekammeret.) 

Lauge (fortvivlet). 

Satan, staae mig bi! 
Iea har forskrevet mig til Dig i Nat 
Med dette Blod. 

(Han vikler et Kloede om sin Haand.) i  

Sophia 
(kommer tilbage og vrider sine Hcrnder). 

O alle gode Helgne! Gud i Himlen! 
Lange 

(yderst forvirret). 
Ja vist min Agnes — elskede Sophia — 
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En hoist — en ulyksalig Hcendelse. 
Saa god en Konge! — Miste flig en Fader! 
Jeg bloder — jeg har stodt min Haand tilblods. 

Sophia. 
Og Blod var ogsaa paa det knuste Tralvcerk. 

^.auge. 
Det var ei Danerkongens. Paa min AZre — 
Mit, mit! Jeg vilde gribe ham — da faldt han. 

Sophia 
(seer ham stivt i Vinene. 

Ha Morder! 
(Hun falder besvimet til Jorden.) 

^.auge. 
Min Sophia! Kioere Brud! 

Fat Dig, for Guds Skyld! — Hvad maa Verden troe, 
Ifald man trceffer os i denne Tilstand? 



Fierde Handling. 

Hertugens Vcerelse. 

Hertug Abel. Negner. 

Abel. 

^)et har ei voeret muligt mig at sove 
Den hele Nat et Dicblik. Saasnart 
Jeg blunded, vaktes jeg af fcele Drom. 
Siig, Regner, har min Datter bragt min Broder 
Til Nadveren i Aftes? — Jeg gik bort. 

Regner. 
Nei, Eders Naade! 

Abel. 
Nu, — det var at vente. 

Hvad Tid er det paa Dagen? Det er lyst 
Jeg har ei sovet loenge. 

Regner. 
Kun en Time. 

Abel. 
Saa kort en Tid og dog saa roedselfuld! 
Nu vel, — det var en Drom. — Man sover slet 
I dette lyse, lumre Sommersolhvoerf, 
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Der ingen Forskioel er paa Dag og Nat. — 
Naturen kroever dog sin Ret. 

Regner. 
Tilvisse! 

Naturen kroever altid streng sin Ret, 
Og ncegtes det, da gaaer det Trodsen ilde. 

Abel. 
Hvad vil Du sige med dit Tankesprog? 

Regner. 
Ei meer end jeg har sagt, min hole Herre! 

Abel. 
Saa har Du vaaget hos mig? 

Regner. 
Da jeg hsrte 

Jer gispe, kom jeg ind. 

Abel. 
Du ffaaner Dig 

For lidt, min gamle Tiener! Paa din Alder 

Regner. 
Behsver Legemet ei megen Hvile, 
Det troettes ei ved Dagsanstrengelser. 
Den lange Hvile stunder snarlig til, 
Saa kan der soves nok. 

Abel. 
Du veed, jeg er 

Ei overtroisk; men det er dog scert 
Med disse Folkesagn, de proege sig 
Dybt i Hukommelsen, og ofre kan 
Den voxne Mand ei glemme Barnets Frygt. 

Regner. 
Hvad mener I? 
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Abel. 
Jeg mener Eventyret 

Om Erik Emunds Broderssnner. 

Regner. 
Hertug? 

Det er disvcer ei noget Eventyr; 
Han lod dem begge drukne her i Slien, 
Her under Vindvet; deres Fader blev 
Halshugget her i Kicelderen. 

Abel. 
Det veed jeg. 

Men at de spsge, det er Folkesnak! 
At man i Kiceldren horer Dxehugget,^ 
Der troenger ind i Nakken; at paa Slien 
De blege Drenge stundum svceve sees, 
Og kysses, Arm i Arm med vaade Lokker; 
At man i Maaneskin dem flagre seer, 
Bevinged' op mod Riddersalens Vindver, 
At banke paa Blyruderne som Ugler, 
Og dampe bort med Knald og Skoggerlatter: 
Det, Regner, det er Galskab, Daarlighed, 
Som skicemmer en fornuftig Mand at troe. 

Regner. 
Hvo tvivler derom? 

Abel 
(scrtter sig ned, og ftotter Hovedet til fin Haand). 

Ikke destomindre 
Har jeg dog selv oplevet Alt i Nat. — 
Jeg hsrte det, at Dxen qvoested Halsen 
Dernede tit. De blege Drenge stode 
Noer ved min Seng, drivvaade; men mig tvktes, 
At der var Een endnu — en 2Cldre med 

(gysende) 

Som jeg flet ikke kiendte. 
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Regner. 
Selsomt! Selsomt! 

Lauge Gudmundson kommer 

Gaa, Regner! Jeg maa tale med din Herre. 
(Regner gaaer.) 

2lbel (staaer op). 
Hvad vil I mig saa tidligt, Ridder Lauge? 
Hvad fattes Jer? I er saa bleg, som om 
I steget var af Graven. 

L.auge. 
Nei, jeg lever — 

Men lever flet, min Hertug; — tkn jeg har 
Oplevet, hvad der kunde skrcrmme Livet 
Af mangen Anden. 

Abes. 
Skroem det ei af mig! 

Sug kort og fyndigt Jert Orakelsprog. 
Hvor er Dankongen? Sover han? 

^.auge. 
Nei, nei! 

Han vaager! Vaager evigt! 

Abes. 
Gud i Himlen, 

Hvad er der ffeet? Hvad har I giort? 

Lauge. 
Jeg? Intet. 

Udrettet Eders ViUie, strenge Hertug! 

Abel. 
Min Villie? 

Lauge. 
Fulgt Dankongen — ril sin No. 
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Abel. 
Ha tal! 

Lauge. 
Her hioelper ingen Omsvob lcenger, 

Jeg nodes til at saare Broderhjertet 
Med dette Rcedselsbudskab. 

Abel (gysende). 

Er han myrdel? 

Lauge (sagtmodig). 

Bevares Gud! Nei, nei! — I gav mig Fuldmagt, 
B e f a t t e  m i g  a t  h a n d l e  s o m  j e g  v i l d e ;  
Hvor kunde jeg da ville Jer imod? 
Jeg ilte til hans Naade, for at bede 
Ham komme ned og spise Nadver, inden 
Han gik tilsengs — 

Abel. 
Nu og hvad saa? Hvad saa? 

Lauge. 
Nu kiender I den gamle Blyaltan, 
Med ormestukne Tralvcrrk — 

Abel. 
Lauge! Lauge! 

Lauge. 
Hans Naade fandt det udentvivl for lummert, 
Han aabned lette Flsidsr til Altanen, 
Just som jeg treen til ham i Vcrrelset. 
Jeg saae ham troede did — jeg horte Knagen — 
Strax — ufortovet sprang jeg ind — greb til — 
Det var for silde — Tralvoerkslisten brast — 
Hans Naade styrted ned i Sliens Bslger. 

Abel (med Rccdsel). 

Til Erik Emunds blege Brodersonner! 
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(med Afsty) 
Ha Sorteploug! 

^.auge. 

Jeg vilde redde Kongen; 
Da rev jeg mig paa Sommet fcelt tilblods. 
I min Forvirring, som jeg stod og skioelved, 

Kom Eders Datter; da hun Alt ersoer, 
Besvimed hun. Jeg ftrax har hende bragt 
Til hendes Piger og paalagt dem Taushed; 
Og jeg bar sendt min Svend paa Dieblckket 
At eftersoge salig Kongens Liig. 
I sov; for ei at giore Larm paa Borgen, 

Fandt jeg det bedst at bie til I vaagned. 

Abel. 
I havde liden Hast. 

^.auge. 
Jeg burde vist 

Nok handlet anderledes; men i flig 
En Angest veed man neppe hvad man gior. 

Abel. 
Ja sikkert, Lauge! sikkert burde Du 
Her handlet anderledes. 

^.ange. 
Eders Naade, 

Jeg haaber I ei kroenke vil mit Hierte 
Med soele Tvivl; jeg er den Vcergelose, 
Da jeg uheldigviis var vidnelos. 

Abel. 
Hvi tog Du ikke Vidner med? 

!!.auge. 
Min Hertug! 
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Abel 
(vrider sine Hccnder). 

0 Gud, min Broder, o min stakkels Broder! 
Hvad har jeg giort imod Dig? 

Lauge. 
Eders Naade! 

Abel. 
Du treen med Tillid i min Urtegaard, 
Da flap jeg los en giftig Orm i Grcrsset, 
Der stak Dig i dit redelige Hierte. 

Lauge. 
Det vilde vcere foleslost af mig 
At fordre Billighed, i Dieblikket 
Da Overraskelse, Sorg, Lidenskab, 
Betager Eders Hierte. Jeg kan kun 
Uskyldig loegge'Haanden paa mit Bryst. 

Abel. 
Hvad har jeg syndet? Alle Helgene! 
Hvortil har Blindhed, Raseri forfort mig? 
Er jeg en Christen? Selv den vilde Hedning, 
Som plyndrer fremmed Vandringsmand i Orken, 
Er venlig Voert, saasnart hin gioester ham 
1 fredelige Hytte, vaager for ham, 
Bespiser ham og leder ham paa Vei; 
Men Abel, Du, Du var den forste Morder 
Af Odins 2Et, som drcebte Gicestfciheden. 
Fra nu af hersker den ei meer i Nord! 

Lauge. 
Min Fader, I forncermer mig! 

Abel. 
Hver Mand 

Bckcempe maa sin Dioevel. — Dette Skridt 
Af Erik, vidned om en crrlig Villie. 
Af Venlighed, ei for sin Fordeels Skyld, 
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Bod han Forfoningshaand; det burde skionnes. 
Om end Forfoengligheden var for stor 
Til sand Opoffrelfe, — hvi kiolte jeg 
Det gode Fors«t med min Egennytte? 
Nu skriger hans uskyldige Blod om Hcevn! 

^auge. 
Hvormed skal jeg bevise Jer min Uskyld? 
Har for I seet flig Unatur hos mig? 
Og foretroekker I Urimelighed 
For klar Sandsynlighed? Er det utroligt, 
At gamle Bioelker briste? 

Abel 
(drager sit Svccrd). 

Tor I svoerge 
Paa Christi Kors, — med Eders Hoire strakt 
Til Gud, — ved Eders evige Salighed, — 
Saa vil jeg troe det. 

Lauqe 
(med undertrykt Rcrdsel). 

Ja — det tor jeg gierne. 

Abel. 
Der kommer Nogen! — Bi! — Jert Die vidner 
Mod Eders Loebe. Bi! For end I dynger 
Den ene Helvedsynd frcek paa den anden. 
I kar alt Nok at bcere. 

(Til Regner, som kommer) 

Nu, hvad vil Du? 

Regner. 

Hvi skal en Tiener i hoi Alderdom 
Opleve flig en Rcrdsel? Jeg var svg 
I Vaaren, havde Gud da taget mig, 

Saa var jeg frelst fra denne Jammer. 
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Abel. 
Tal! 

Hvad vil Du? Klynk ei! 
Regner. 

Eders Naade! Svenden, 
Som Ridder Lauge sendte ned til Floden, 
Har bragt en Fisker med, der dyrt bevidner, 
At han kan give sikker Efterretning 
Om salig Kongen og hans Endeligt. 
Men han vil tale med Jer selv. 

^.auge. 
Jeg flal — 

Abel. 
Hvad vil I? Bliv! 

Regner. 
Han siger, han maa tale 

Med Hertugen. 
L.auge. 

Men Sagen angaaer mig. — 
Den Skygge, der kan kastes over mig — 
Den Misforstaaelse, der kan forvilde, 
Men som et Ord kan hoeve — 

Abel. 
Nu saa bliv, 

Og stiul Jer bag ved dette gronne Forhoeng! 
Saa horer I hvert Ord, men ei forstyrrer 
Den Fattige, med Blik og Trudselsminer. 
Skiul Jer! Og er I brodefri, — kom atter! 
Hvis ei — da onsk, at Mulmets evige Nat 
Maa skiule Jer for Solen og min Hoevn. 

(Lauge gaaer bag Forhcenget.) 

Neglter bringer Fiskeren og gaaer. 

Abel. 
Hvad vil Du, Fisker? Siig, hvad melder Du? 
Tal oerligt, frygt ei! 
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Fiberen. 
Eders Naade! Frygte 

Gisr ingen cerlig Somand; og en Somand 
Bli'er cerlig, uden selv at vide det; 
Thi ved at kcempe mod det falske Hav, 
Er der tilsidst ham intet meer forhadt, 
End Underfundighed. 

Abel. 
Hvad vil Du mig? 

Fiskeren. 
Forst bringer jeg et Brev, jeg fandt i Aftes 
Paa Landeveien. Jeg kan ikke loese; 
Maaskee det er af Vigtighed for den, 
Som tabte det; Han er der ei; derfor 
Betroes det bedst til Eders Naade forst. 

Abel 
(modtager det). 

Godt. Nu det Vigtigste! Du faae i Nat? 

Fist'eren. 
Et hoesligt Svn! langt mere fcclt og grumt 
End blege Havfru, med de gronne Haar, 
Med flappe Brost, i Stormen paa en Vanke. 
Min Hustru var i Barnsnod, og jeg lob 
Ar hente Hioelp i Bven. Det var Midnat, 
Men Maanen skinte klar paa gamle Borg, 
Hvis rode Mure speilte sig i Vandet. 
Jeg bad en Bon i min Enfoldighed 
For liden Kirsten; vel er Reden fuld, 
Men man kan aldrig faae for mange Born, 
Og der er Fiske nok til Livets Ophold. 
Som nu jeg gik i de Betragtninger, 
Og stirred op til Slottet og til Gittret, — 
Udtrcrder pludselig en Mand af Doren, 
Skarlagenkloedt og med et gyldent Belte. 
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Han strakte sine Hcender fromt mod Himlen, 
Og holdt formodentlig sin Aftenbon. 

Abel. 
Hvi tier Du? Saa tal, Hvad saae Du meer? 

Fiskeren. 
Hvad meer? — Nu, jeg er vant til Ondt paa Soen> 
Men, ved St. Morten! troer jeg ikke fast 
Hun kuler oste vcerre her fra Land. 
Vel veed jeg, Smaafolk skal ei blande sig 
I store Herrers Kiv; men alt med Maade! 

Jer Fader Waldemar var heller ei 
At spsge med; han jager tit endnu 
Med Hest og Hund i Natteskyens Blcest; 
Da kaster jeg mig stedse ncesegruus, 
Og mukker ei et Ord, for han er borte. 
Men hvad der er for galt, — det er for galt. 

Abel. 
Tal ikke plumpt og lavt om hoie Ting. 

Fist'eren. 
Hold Ever ei til Ordene, men kun 
Til Meningen, det er det Vigtigste. 
Thi jeg er vis derpaa: den skumle Niding, 
Som greb hin fromme Mand paa Borgaltanen, 
Og stred med ham, til han fik Bugt med ham, — 
Jeg voedder, at den Kioeltring bedre veed 
At sammenflikke smukke Talemaader 
End Klaus; og dog jeg bytler ei med ham. 

Abel. 
Han faldt ei af sig selv? Altanen bralr ei? 

Fiskeren. 
Den brast, som Lovens Kicevebeen, da Samson 
Adsplitted det; han faldt, som Granen salder, 
Naar Nattestormen splintrer den fra Klippen. 
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Og hvis ei Nidingen var kommen lumsk, 
Jeg havde holdt paa Riddersmandens Haand. 
Men Satan havde her den hele Fordeel, 
Som det er oftest. Herre! det var gruligt 
At see den fromme Ridder styrte ned 
I Maaneskinnet med sin Flaggerkaabe 
Fra sorte Blytag. Jeg begriber ei, 
Hvor Maanen kunde speile sig saa roligt 
I Vandet, hvor han faldt. Men jeg kan tcenke, 
Det var en from og en gudsfrygtig Herre. 

Abel. 
Hvi kom Du ikke strax at melde sligt? 

Fiberen. 
Min Hustru var i Barnsnod. Reddes kunde 
Dog ei den Dode; det var Faderpligt 
At forge forst for mine Levende. 

Abel. 
Saa skynd Dig flux! Tag Baade! Brug din Kunst 
Bring alle dine Ncrt og dine Bundgarn, 
Og gior Dig Flid at sinde Liget atter. 
Jeg skal belonne Dig! 

Fiskeren. 
Behoves ei. 

Det er jo sidste Christenpligt mod Ncesten, 
At skaffe ham en Grav paa Kirkegaarden, 
Hvis muligt er. Man surrer selv til Skibs 
I Nodsfald kun den Dode til et Broet, 

Og kaster ham for Vind og salten Bolge. 

Abel. 
Gaa, ffynd Dig! Veed Du, det var Danerkongen 

Fjeren. 
Var han en Konge? Nu er det forbi. 
Nu staaer han som en Undersaat for Gud! 

Trag. 5. Bind. Il 
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Og hvis han var en Christen, er han salig. 
Farvel! Jeg gaaer og gior mit Bedste, Herre! 

(Gaaer.) 

(Abel lceser Brevene.) 

Lauge (kommer frem med fuldkommen Fatning). 
Min Hertug! For I overvælder mig 
Med Vredesord, og for I strengt begaaer 
I Heftighed en overilet Handling, 

Tillad en Ridder at forsvare sig! 
I er retfoerdig, og det noegtes Ingen. 

Hvad denne Fisker i Enfoldighed 
Har troet at see ved Maanens Gioglelys, 
Modstrider ei mit Udsagn. Jeg har grebet 
Dankongen for at redde ham, ei for 
At styrte ham. Det gamle Rcekvcerk brast, 
I det jeg satte Haanden derimod. 

Jeg rev mig selv tilblods; og paa et Haar noer 
Var jeg nedstyrtet med min bittre Fiende, 
I det, som Christen, jeg ham sprang til Hicelp. 

Det Sandhed er, og derved bliver det. 
Mistanken blot kan ikke fcrlde mig. 
Vel sandt, Dankongen var min Avindsmand, 
Og han var Eders, Hertug! Hvad I folte 
For kam — hvor kioer han var Jer, — yttred I. 
De Gaadesord: „Gior med ham hvad Du vil, 
Du har min Fuldmagt" — var jo Borgen mig 
Desuden for hver Overlast; thi Herre, 
De blev ei skaansomt sagt; og sandelig 
De fulgte med en Mine, med et Blik, 
Som sagde meer end selv et Ord formaaer. 
Ifald jeg havde — misforstaaet Eder; — 
Ifald mit Had til Den, som skilte mig 
Ved AZren, ved mit Gods, mig havde fristet 
Uoverlagt at handle, som I talde? 
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Det var tilgiveligt! Det blev en Sag 
^ Imellem os, hvis Stcevne, Voerneting 
) Er ei paa Jorden, men i Evigheden. 

Abel 
(som har lcrst Brevene). 

5 Af denne Tale folger altsaa klart, 
5 Du est en crrlig Mand. 

Lauge. 
Det er jeg, Hertug! 

Abel. 
Z. Og har Du ingen Lyder? 

Lauge. 
Jeg er Synder, 

5 Da jeg er Menneske. 
Abel. 
Et Menneske, 

A Som flet anvender sine sieldne Gaver, 
9 Er vist det farligste blandt alle Dyr. 

Nu har Naturen sorget dog tildeels 
F For Andres Redning, da den skabte Slige; 
L Thi nogle varsle Folk med soere Lyd; 

Endeel har deres svage Sted paa Kroppen, 
I. Hvor de kan faldes, naar de trceffes ret. 
Z> Siig, Lauge! Har Naturens vise Moder 
A Med ingen Modgift dcempet os din Gift? 

-Lauge (studser). 

Abel. 
At Du est listig, som en Slange, veed jeg; 

V Men staaer i Misforhold din Lumskhed ei 
T Til din Letsindighed? Og har ei ofte 
Z, Din Skiodesloshed spillet Dig et Puds 
iZ Lig Klapperflangens Rangle? 

Lauge (urolig). 

Eders Naade — 

it 
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Abel. 
De Breve, som Du skrev til Eriks Fiender, 
Blev snappet op, har Du mig selv fortalt; 
Han gav Dig dem tilbage. Bange for 
At tabe dem igien formodentlig, 
Tog Du endnu en Afskrivt, den sik jeg; 
Men, som jeg seer ved Sammenligningen, 
En slet Eopie kun af Originalen. 

(Han viser ham det rette Brev.) 

^.auge (afsides). 

Fordomte Skicebne! Ja, det er en Skicebne! 
To Gange? — Det er Satans Vcerk. 

Abel. 
Og nu 

Min cerlige, miskiendte Mand, som lider 
Af uforskyldte Tvivl, — ei sandt, nu bor 
Jeg ogsaa troe, Du vilde redde Kongen? 
El'sandt, Du Niding? — O jeg loeser i 
Dit Slangeblik, hvad Du tor ikke sige. 
Ja, jeg har syndet! Satan har forfort mig 
Ved Dig, sit Sendebud. Men jeg vil ei 
Undskylde mig; det vilde pine meer. 

j mit Ord, mit Die var der Gift; 
Jeg veed det; men Du tog, Du brugte den. 
Et Ord, Du Skurk! slaaer ingen Mand ihiel. 
Tit har jeg bruset op mod ham; min Mund 
Har ofte sagt, hvad ei mit Hierte meente; 
Det var det vilde Blod, som kogte kun. 
Men Du har brygget Gisten af mit Blod! 
Mit Blik, ved Dig, blev til et Dolkestik. — 
Det Ord, der kunde flygtet bort i Luften 
Til tusind andre, greb i Flugten Du, 
Og smedded den uskadelige Lyd 
Til skarpe Morderjern. Du burde smcegte 
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^ Vel under Jorden femten Favne; Ravnen 
l Udhugge burde Dig dit Die, Niding! 

Paa Steilens Hiul; — men gaa Du kun! Men gaae! 
Viig Satan! som har Abel giort til Kain! 

^ Iil i Landflygtighed! Den Evige 
? Vil ramme Dig, for Du det venter mindst. 
? Bort Skieendige, med min Forbandelse! 
? Min AZngstelse, min Synd, mit knuste Hierte, 
? Min Dodsstunds klamme Sved forgifte Dig! 

(Lauge siver. Hertugen scrtter sig flccrkt bevcrget ved 
z et Bord, og fliuler sit Ansigt i sine Hcrnder.) 

Efter et Ophold trccder Strange ind. 

? Min hoie Hertug, tilgiv naadigst! Jeg 
? Begaaer en Feil imod TCrbodigheden, 
^ Da uanmeldt jeg staaer for Eders Aasyn; 
l? Men Sagen kroever Hast. 

Abel. 
Hvad vil Du mig? , 

^ Jeg kiender Dig! Ha Du est Lauges Svend. 

Strange. 
^ Ifald saa er, da veed I min Forretning: 

Jeg borster ham hans Kloeder, sorger for 
lL At Ficeren sidder strunk og Kraven stiv, 
!5 At Sporen skinner blank og Stovlen sort; 
K Kort sagt, jeg pynter ham den ydre Skal. 
x Paa den er Intet, teenker jeg, at dadle. 

Abel. 
Hvad vil Du? 

Strange. 
Bringe Jer et Trostensord. 

A I sorger over Eders Broders Dod; 
x Men hvordan Sagen rigtig hcenger sammenø 
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Veed I vel neppe selv, da I er saa 
Fortorne! paa min Husbond. 

Abel. 
Trcrl, Du dadler? 

Hvo est Du? Har Du loenge tient hos Lauge? 

Strange. 
Jeg er en Borgerson af Axelstad. 
Min Fader var en Vaabensmed, som misted 
Sit Vserksted, da de Lybske brcendte Slottet. 

Abel. 
Hvordan kom Du i Lauges Tieneste? 

Strange. 
Han er af Axels ?Et, og Axel staaer 
Som Erlebisp med Krumstav og med Hue 
Paa Stenen over Porten til vor By, 
Som Skytspatron for Axelhuserne. 
Thi tiente jeg hans ?Et, den danske Marsk, 
Og svigter ikke, for jeg veed hans Brode. 

Abel. 
Den faaer Du snart at vide. 

Strange. 
Det er muligt! 

Men Eders Naade, som har vceret selv 
En vceldig Hovding og en tapper Kcempe, 
Veed dog, det gaaer ei altid til i Leiren 
Som Prcesten proeker! Svcermet har min Herre 
Som Sommerfugl, jeg har ham trolig fulgt 
Som Aftenbakke, det kan ikke noegtes; 
Men vidste jeg, han var en giftig Flue, 
Der floi kun, for at moette sig paa Lug — 

Abel. 
Hvad vil Du? 
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Strange. 
Give Jer et Vink blot om, 

5 At Danerkongen muligt ikke var 
Jer saa bevaagen, som I fromt formoder, 
Nu, han er dod. 

Abel. 
Ha, hvis Du talde sandt — 

Kan Du mig lette denne Steen fra Hiertet — 
Strange. 

5 Tilfoeldet viste mig, hvad jeg blev vaer. 
^ I veed, at Danerkongen kom igaar 
H Fra Sortebrsdrekloster; der om Natten 

Han blev, ei langt fra Leiren; og jeg har 
) En Morbroer, som er Munk i Klosteret. 

Jeg sneeg mig ogsaa did, at hvile lidt. 
Abel. 

? Nu da? 
Strange. 

Men Natten var saa heed og lummer, 
!? Mod Morgen blev det svalere. Jeg gik 
9 Et AZrind for min Husbond — kom igien; 
? Alt sov endnu i Klosteret. Mit Vindve 

Stod aabent, med et lille tyndt Gardin, 
^ Og bist i Floien ligefor mit Vindve 

Var Kongens Kammer, skilt fra mit, ved Gaarden 
? Med Fliser, Blomsterpotter, Buegange, 
^ Paa Klosterviis; og der var kiolt og svalt. 

Abel. 
L Voer ei omstcendelig! 

Strange. 
Da saae jeg: Kongen 

Gik op og ned med hestigstoerke Skridt; 
v. Han satte sig igien at skrive Breve; 
^ Han talde hemmeligt med Biskop Esgar, 
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Som blev bestyrtet, bad, paamindte ham. 
Det hialp ei, Kongen sagde ham imod. 
Et Skrin af Jern, i Vceggen muret ind, 
Blev aabnet, Breve lagt deri, og Kongen 
Selv giemte Neglen. Denne Nogle fandt 
Jmorges jeg paa Danerkongens Disk 
I Sovekamret, der hvor Gittret brast. 

Her er den! (Rcekker ham den.) 
Abel 

(modtager Nsglen). 
Veed din Husbond hvad Du melder? 

Strange. 
Nei; thi han var saa vred igaar, saa hidsig, 
At ei jeg vilde puste strax til Ilden, 
Og tirre meer. Men nu — nu da han styrter 
Fortvivlet ud af Eders Hal, saa bleg, 
Saa flioelvende — nu foler jeg det Pligt, 
At staae ham bi med dette Vidnesbyrd. 

Abel. 
Hvad siger mig det stumme Skuespil, 
Som Du har seet? 

Strange. 
Jeg horte Kongen tale, 

Min Morbroer horte det. 
Abel. 

Hvad horte Du? 

Strange. 
Kun afbrudt, naar imellem Kongens Rost 
Stcerk toned hen mod Vindvet; men dog nok 
Til sikker Gisning. 

Abel. 
Tal, hvad horte Du? 

Strange. 
„Har", spurgte Kongen, „Du et sikkert G?emme?" 
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^ Da viste Bispen ham det fliulte Skrin 
5 Og sukked: „Konge, Du forfcrrder mig." 
^ Da sagde Kongen: „For, naar kunde jeg ? 
5 Og maatte hele Verden ikke troe, 
^ Jeg svag gav efter kun for Andres Trods?" 
^ „Dit Land har Fred, hvis Du forliger Dig." 

Gav Bispen ham til Svar engang; han raabte: 
^ „Nei, Abel har ei Fred, hans stolte Hierte 

Kun higer efter Vcelde." — „Hoie Konge! 
^ Jeg kan ei tale mod Samvittigheden." 
L Var Bispens Ord; men han giensvarte Bispen: 
» /,2eg vil tilkcempe mig min Fred og Ro." 

Abel. 
A Ha, lnver Du ei for mig, Ungersvend? 

Strange. 
^ Hold mig i Fcengfel, til jeg har beviist 
A Min Sanddruhed; til Bispen og min Morbroer 

Stadfæster Ord for Ord mit Vidnesbnrd. 

Abel. 
A Hvad ffal man troe i denne falske Verden, 

Naar Taarer, Hiertets fulde Kraft, naar Dydens 
T Begeistring, strommende fra Lceberne, 
Z> Selv kun er Skalkeskiul for lumske Rcenker? 
N Gaa bort, og lad mig aldrig hore fra Dig! 
T Thi lyver Du, vil det forfoerve mig, 

At fee faa plat fordoervet alt en Sicel 
^ I tidlig Ungdomsalder; er det sandt — 
(I Drev Du dog af min Hu den sidste Tro 

Paa ærlighed i Verden. Gaa! Forlad migk 
(Srrange gaaer.) 

Jeg maa afsted derhen. Har Erik syndet 
T Saa rcenkefuldt, da var ei Abel grum; 
^ Da vil ei mecr den blege Natteskygge, 



218 

Naar Hanen galer, staae for Leiet mig, 
Og torre sine Lokker med mit Lagen. 
Jeg maa derhen! — Dog boeres det mig for, 
Jeg finder ingen Trost. Jeg streifer vildt, 
Som Morderen, paa golde nogne Klipper, 
Med Bodlen i det eget pinte Bryst. 

Sophia kommer. 
(Hun er klcedt som Nonne, ncermer sig stille sin Fader, 

og kysser hans Haand.) 
Abel. 

Der er den forste drovelige Skygge! 
Ulykkelige Barn! Ei Lyset bryder 
For Dig sig lcenger i et farvet Stof; 
I Sort begraver Du din Ungdomsglæde. 

Gak i den aabne Grav, det skumle Kloster! 
Hvad andet Valg er der vel nu for Dig? 
Og naar din Fader Dig engang besoger 
Ved Sprinkelværket, naar din Lampe lyser 
Paa Kronens Guld, — misund ham ei, min Datter! 
Han er ei mere lykkelig end Du. 

(Han trykker hende til sit Bryst.) 

Neglrer kommer. 

Ak Eders Naade! Sorrig over Sorrig! 
Ulykke fulgt af Ulyksalighed. 

Abel. 
Siig frem! Det er kun i Begyndelsen, 
At Smerten martrer. 

Regner. 
Eders Son — 

Abel (forfa'rdct). 
Min Son? 

Hvad han? Jeg har to Born, — min Datter staaer 
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Alt med den ene Fod i Graven her; 
? Min Son bor ikke svigte mig; han er 
5 Min Fremtids Haab. 

Regner. 
O Gud! 

Abel. 
Om det var Jakob, 

5 Saa groed han dog for Joseph, ftiondt der end 
Z Var Elleve tilbage; — jeg har Ingen, 

Hvis Waldemar forlader mig. Hvor er han ? 
Regner. 

5 Den unge smukke Junker drog igien 
!? Med Thrugil Witt, sin gode Tugtemester, 
F Fra Frankrig til det kioere Fcrdreland; 
T, Da greb ham Csllner Erkebisp, som stedse 

Holdt med Kong Erik. Han har kastet ham 
r. Dybt i et fugtigt Fcrngsel, hvor han sidder 
K Fra Lyset skilt, til Erkebispen horer, 
Z5 At I har understottet Danerkongen 
^ I Fred og Krig, og til Kong Erik selv 
k Anraaber ham om Naade for Jer Son. 

Abel. 
A Han kan ei raabe lcenger! — Bolgen dcemper 

Hans Stemme, — Lungen er alt fyldt med Vand — 
I Og Lceben bleg og flap, som skulde tale. — 
U Ret saa! — Ja nu forstaaer jeg Dig, min Drom! 
U Nei, nei! Det var ei Emunds Bro^ersonner, 
(5 Du bragte med i Nat, Du blege Broder! 
U Men det var Abels Born, som fulgte Dig, 
Q Og som begraves levende, som Du 
A Hist i din Flod, — i Klosteret og Foengflet. 
A Nu staaer min Hu kun til det stiulte Skrin! 
KZ Mit Haab er levende begravet der, 
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Det maa forlofts. Hvis kan er uskyldig? 
Ha jeg er straffet alt! — Men var han Niding — 
Skal atter Kronen skicenke Hiernen Kraft, 
Og frelse mine Born. — Farvel, min Datter! 
Jeg gaacr at mode Skioebnen som en Mand. 

(Sopdia omfavner sin Fader, han river sig los oq c;aaer.) 



Femte Handling. 

Herberg i Skoven. 

Henrik ZEmeltorp. Vcrrtinden. 

s'^cin-lk sidder i cn Lccncftol ved et lille Bord, med et 
Bcrgcr Biin for sig, han er meget bleg.) 

Henrik. 

9l-u, det fornoier mig at trceffe her 
En ^andsmandinde. 

Vcertinden. 
Ja, saa gaaer det, Herre! 

Dvtmarsseren har kicer sit Foedreland, 
Forlader det ei gierne; men der kan 
Dog gives Aacsag undertiden. I 
Svor Danerkongen Troskab, jeg min Husbond. 
Han dode, jeg begroed ham lang Tid efter, 
Jeg drev paa samms Sted det samme Værtskab, 
For Ridder, Bonde, Jceger og Kulbroender. 
De Fleste kom her alt da Markvard leved, 
Han kiendte dem; naar de besoge mig, 
Det tykkes mig, som var han der endnu. 
Saadan hendrommer jeg min Alderdom! 



222 

Henrik. 
Og har I Born? 

Vårtinden. 
Nei, Ridder! 

Henrik. 
Det er vel! 

I vil ei givte Jer igien? 

Vcertinden. 
I speger. 

Henrik. 
Hvorfor? Ved Gud, det er mit ramme Alvor. 
Jeg veed en gammel Frue, som har mistet 
Sin gode Husbond, som har mange Born, 
Der lide vil, fordi de faaer en Stedfaer. 

"Vcertinden. 
I mener Danmark. Ak nu groemmer I 

Jer atter over Danerkongens Dod. 
Husk, Ridder! I er selv ei ret ved Krcrfter; 
Skiondt I har fristet Livet, har I mistet 
For meget Blod — 

Henrik 
(lcrgger Haanden paa sit Bryst). 

Jeg har saamange Draabsr 
Tilbage dog, at jeg kan hcevn^ ham! 

Jorge« kommer med en Krukke. 

^?crrtinden. 
Nsa, Iorgen, er Du der? 

Jørgen. 
Ja. Der er Krukken 

Med Fluegiften. 
^crrtinden. 

Scrt den ben, min Son! 
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Nu skal de stille deres Graadighed 
Z For sidstegang. Man har ei Fred, Herr Henrik! 
> For Fluer, Humler, Gedehamse, Myg, 
I denne varme Sommertid i Skoven; 

5 Det hicelper ei, vi feie dem paa Dor 
Hver Nat med Lindeqviste; noeste Morgen, 

? Naar Vindvet aabnes, er de der igien. 

Henrik. 
^ Det er en egen Ting med disse Krnb! 
^ De sporte Magten steds med deres List. 

Ustraffet stikke de selv Kongens Hals, 
A Syv Hestefluer droebe kan en Ganger; 
^ Og Loven selv er vcrrgelss, saasnart 
9 En Svoerm af Bier sig hoenger i dens Manke. 

^certinden. 
^ Hvad Nyt? 

Isrgen. 
En Vandrer, som formodentlig 

V Vil hvile her, staaer ved det gule Sand 
Bag Busken hist og taler med sin Svend. 

A Jeg troer de ffiendes. 

Vårtinden. 
Ellers intet Nyt? 

Isrgen. 
^ Jol nogle Gravere fra Digerne 
G Gaaer om fra By til By med skarpe Spader, 

At troesse Ridderen, som drcebte Kongen. 
(T De svoret har, at hvis de sinde ham, 
Z) Skal han begraves levende paa Stedet. — 

Der er den Fremmede! 

Henrik 
(seer ud as Vinduet, sagte). 

Ha — Ridder Lange! — -
i<T Dig leder Dommens Rctfccrd for mit Svcerd. 
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Tak, fromme Konge! — Salig Herre! Ja 
Det var dit Vcerk fra Himlen. 

(Hoit) 
Lad os gaae. — 

Mit Svcerd! Jeg seer den Bonde bcerer Svcrrd. 
Folg mig — jeg er lidt mat endnu. 

1?a?rtinden. 
I er 

Saa bleg som Doden. 

Henrik (smilende). 
Jeg er ogsaa Doden, 

Jeg gaaer kun ind at hente mig min Lee. 
(De solge ham.) 

Lauge kommer sorklcedt som Bonde. 

En lummer Dag, en Luft som smeltet Bly. 
Min Vei gaaer over Hederne; mig svigte 
Selv Skovens Trceer og Vuffe, Skiul og Skygger; 
Nu maa jeg ^ende, som de rcrdde Harer 
I Maanskin over Lynget. Lige godt! 

At hungre, torste har jeg ogsaa lcert; 
At sove paa den blotte Jord, — at bruge 
Mit Svoerd. — Vel Strange, Trcel! Du mig forlod, 
Da endelig engang Du fik at vide, 
Hvad ei jeg vilde skiule. — Skade kun 
At Trofast, at min skionne store Pudel 
Med Trcellen gik, og vendte Herren Ryggen. 
Forlades af sin Hund, — det er dog haardt! 
Men ligemeget! Jeg vil finde Venner, 
Brsdlose Folk; og i et oprsrt Vand 
Er godt at fisre. Denne Pung med Guld 
Skal hicelpe mig. 
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Iorgen kommer. 

Lauge. 
Kom Son! (sagte) Her kunve jeg 

Maaffee paa Timen faae mig Svend igien. 
Den Dreng seer ud som Lykkens Slegfredbarn. 

(Hoit) 
Hvad hedder Du? 

Jørgen. 
Jeg hedder Iorgen, Herre! 

Lauge. 
Og har Du Fader, Moder? 

Isrgen. 
De er dode. 

Lauge. 
Du er vel fattig? 

Isrgen. 
Som en Kirkerotte. 

Lauge. 
Har det kun flet i Huset her? 

Isrgen. 
Stort Slid 

Og liden Lon. 
Lauge. 

Din Koftes Lapper vidne — 

Jørgen. 
Godt Kloedningen forholder sig til Kosten. 

Lauge. 
Vil Du forbedre dine Kaar? 

Isrgeu. 
Hvo vil 

Ei det? 

Trag. 3. Bind. 15 
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Lauge. 
Hvis Du vil tiene mig, betaler 

Jeg femten Drer Solv i Ugelon. 

Iorgen. 
Ha, I maa vcere riig. Er I en Bonde? 
Hvor ligger Eders Mark? 

Lauge (smilende). 

I Maanen, Iorgen! 
Den ffioenker gule Neg med gyldent Ax. 
Der har Du Guldkorn! Vil Du tiene mig? 

Iorgen. 
Guld? Lcrg det hen paa Bordet. 

(sagte) 
Ha, der har 

Vi udentvivl vor Mand. (hoit) Hvis jeg ffal tiene, 
Maa forst jeg vide, hvo I er. 

Lauge. 
Et Stedbarn 

Af Lykken, som Du selv. 

Iorgen. 
I ligner meer 

En Ridder. 
Lauge. 

Virkelig? 

Iorgen. 
Hor! Skulde jeg 

Net tiene Nogen med Fornoielse, 
Da blev det Ridderen, som givet har 
Den danske Konge sin fortiente Lon, 
For al den Nod, han i en blodig Krig 
Har paafsrt Slesvig i saa mangt et Aar. 



I 

227 

-Lauge. 
Min gode Jorgen! Du seer oerlig ud, 
Man skulde troe, Du mente det oprigtigt. 

Jørgen (ligegyldig). 

Naz vil I ikke troe mig, saa lad vcere. 
-Lauge. 

Man siger, at der joges efter Lauge; 
Er det i Sandhed saa? 

Jørgen. 
Ja, det er vist. 

Jeg raader Jer at skiule Jer i Skoven, 
Hvis det er Jer; thi Digegraverne 
Vil levende begrave Jer. 

Lauge (sagte). 

Han lyver 
Dog ikke for mig. 

(Hoit) 

Jorgen! Jeg er torstig, 
Jeg kan ei gaae, for jeg har loefket mig. 
Skaf mig et Boeger Viin! Og folger Du 
Og deler Lykken med mig, nu velan! 
Jeg gior Dig riig og mcegtig. Vil Du ei, — 
Tag Pengene, giv mig en Loeskedrik, 
Og overlad mig til min egen Skicebne. 

Isrgen. 
Vi har ei Viin, men der staaer Vl paa Bordet. 

Lauge. 
Vel, rcek mig Kanden da! 

Jørgen. 
Nei, — rag den selv! 

Lauge 
(tommer den hurtigt). 

Det qvcegede. 

15 
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Isrgen. 
I vil ei torste meer. 

^.auge. 
I brygger Ollet med for megen Humle, 

Det har en bitter Estersmag. — Hvi stirrer 
Du paa mig, Jorgen? Hvorfor skuer Du 
I Luften op og folder dine Hcender? 

Jørgen (bedende). 

Tilgiv, St. Jorgen, mig, min Skytspatron! 
Nu har jeg ogsaa Dragen drcebt, som Du. 

^.ttuge. 
Hvad har Du givet mig i Dllet? 

Isrgen. 
Gift. 

^.auge. 
Ha Helved! — I har brygget denne Drik — 

I-srgen. 
For lumffe Kryb, der stikke Folk i Sovne. 

^.auge. 
Bi Niding! 

(Han drager sit Svcrrd.) 

Isrgen. 
(springer rafl til, vrister ham Svcerdet af Haanden, scetter 

fin Fod derimod, bryder det sonder og kaster Stumperne 
for hans Fodder). 

Jeg er vel faa stcerk som I. 

^auge. 
Du har forgivet mig — 

Jørgen trolig). 
Saa tak mig til! 

Det var Barmhiertighed. 
^.auge. 

Du spotter, Trcrl? 
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Isrgen. 
Saa doer I dog, ssr man begraver Jer. 

(Gaaer.) 

^.auge (alene). 

Saa er det da forbi:'— Hioelp! — Skam Dig Lauge 
Der kommer Ingen, — Du er mellem Fiender, 
Do som en Mand! — Du snart har overstridt, 
Alt skicerer i min Indvold Dodens Lee. 

(Med Skrcrk) 

Saa stal jeg doe — jeg som har eisset Livet 
Saa hoit — O Gud! Imorgen skinner Solen, 
Naar det er Nat for mig — og fugtigt Mulm 
Jndknuger mine Been, mens unge Mo 
Bag Blomsterdækken kysses af sin Beiler. 
Hvor mange Roser visne med mit Liv! 
En deilig Piges Brudgom — Kongens Marsk — 
Apollo paa bevinget Pegasus — 
Nu snart — et Aadsel — og min Hersserstav, 
En trosket Kicep, som hver en Dreng kan bryde. 

(Scrttcr sig.) 

Var det forbi kun, naar det er forbi; — 
Men Graven aabner sine sorte Kuler 
Og sender Skroekkebilleder. Fy Lauge! 
Do som en Helt, — og frygt kun ikke for 
Det sorte Mulm! — De loegge Dig i Solen, 
Hoit, luftigt, paa et giennemsigtigt Hiul. 
De muntre Fugle vil fortoere Dig, 
Og siunge Liigsang paa din Mindesteen. 

(I Dodsangsten knoelende med foldede Hccnder.) 

Giv mig et Vink, Almcegtige! — Giv mig 
Et Varsel fra Udodeligheds Land — 
Saa vil jeg haabe. — Dine Prcester sige: 
Barmhjertighedens Dsr er Ingen lukt, 
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Mens Hiertet banker. Viis mit brustne Blik 
Dit Sendebud — saa vil — 

Henrik TEmeltorp 
(trcrder langsomt ind, dodbleg, med Svcerdet i Haand). 

^.auge (forfcerdet). 

Ha — Henriks Aand 
Forsoning! — Gud! Der er et evigt Liv! 

(Han styrter tilbage og doer.) 
Henrik 

(til sine Svende, som komme). 
Det arme Skrog! Der gier mig ondt for ham. 
Der ligger Sommerfuglen nu som Orm, 
Med svedne Vinger i sit eget Lys. 
0 kunde hver en Niding see din Do-d, 
Han folte sikkert: Ondskab skader vel, 
Men ingen meer dog, end sig selv tilsidst. 
Han toenkte nok, han saae et Spogelse, 
Han troede, jeg var dod og at mit Gienfeerd 
Kom, som en Guds Herold; ved dette Syn 
Anraabte ffroekket han Barmhjertigheden. 
Saa bor jeg ogsaa voere nu barmhiertig! 
Han var min Konges Morder, — leved han, 
Gav ham mit Svoerd sin Rest; men han er dod, 
Og ingen Christen hader efter Doden. 
Jeg kiendte flet min salig Herres Hierte, 
Hvis jeg formoded, at i Himmerig 
Han onskte denne Sioel fordsmt til Helved. 
Kom, tag ham, Alf og Holger! Bcerer ham 
1 Vognen ud! Og skiuler Legemet 
I Halmen. Almuesvcermen kommer alt, 

Den skal ei handle frcrkt og grumt med Liget, 
Og bilde sig og Verden ind, det skeer 
Af Retfcerds Iver. — Kom! 
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Holger. 
Jeg troer, det regner. 

Henrik. 
Det siger intet. Bag min lille Kirke 
Ved Muren, er en gammel Beenhuushvcelving, 
Der vil vi jorde ham i Stilhed, Holger! 
Og aarlig vil jeg — af min egen Lomme — 
Betale Kirken for en Sicrlemesfe, 
Ja foette Summen i mit Testament, 
At man fra denne Dag i femti Aar 
Kan bede for den arme Synders Ro. 
Saa slipper han maaskee dog med en Skicersild, 
Og faadan hoevner jeg min salig Konge 
Bedst i sit Paradis. Nu folger mig! 

(De gaae med Liget.) 

Klosterhallen. 

Biskop Gsstar med en Angel i Haand; 
Broder Niels ligesaa. 

Esgar. 
Kom, Broder Niels! det bli'er en deilig Aften. 
Veldcedig Regn faldt ned, og slappe Noext 
Har atter reist sit Hoved. Slig en Regn 
Er Guld voerd. Bonden sukked. Herrens Engel 
Har gydt sit Fyldehorn ud over Landet; 
Nu styrkes Lungen karsk af kiolig Luft, 
Og Munterhed og Livskraft, Sicelens Blomst, 
Har ogsaa denne Regn fremkaldt af Knuppen. 

Niels. 
I Sandhed, Heden trykker ofte meer 
I Nord end selv i Syd, ved Sommertid. 
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Esgar. 
Nu lad os vandre til vor Aftensyssel! 
Mens Bonden gaaer til Kroen, Ungersvenden 
I Skyggelunden til sin Hiertenskicer, 

Mens Riddren sidder i sin Borg ved Boegret, 
Og Hyrden blceser i sin Eng Skalmeie — 
Hvormed kan bedre vi fordrive Tiden, 
End med at fiffe? Var Apostlerne, 
Var Simon Peder og Andreas Broderen, 
Var Jakob og Johannes Zebedoei 
Ei Fiskere? — Ha jeg kan aldrig sidde 
Taus med min Angel ved den stille Flod, 
Naar Solen synker og i Bolgen kaster 
Sit sidste Purpur, uden at mig tykkes, 
Jeg seer min Frelser staae ved Flodens Bred, 
Som i Judcea ved det solvblaa Hav, 
Og raabe: Folger mig! Jeg kaarer Eder 
Til Menneskenes Fiskere. 

En NtunV kommer. 

Herr Biskop! 

Esgar. 
Hvad fartes Dig, min Son? Du est saa bleg 

Munken. 
En roedsom Tidende. 

Esgar. 
Hvad er der hcendt? 

Munken. 
Vi drev i Floden med den lille Jolle — 

Esgar. 
Hvad der? 

Munken. 
Vi kasted ud vort Garn — 
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Esgar. 
Caa tal! 

N7unken. 
See selv! — jeg frygter, zeg forfoerder Eder 
Med Ordet. 

Esgar. 
Ha — vil Synet ffrcekke mindre? 

N7unken. 
Et Liig — vi drog et Liig af Bolgerne. 

^sgar. 
Har en Ulykkelig af vore Brodre 
Aflivet sig? 

Nnmken. 
Nei — ban er myrdet grumt! 

Esg?.r. 
Hvo? 

Nninb'en. 
Hav I ikke Rygtet hort? 

^'sgar. 
Hvad Rudolph? 

m Kongen 

Enk^ 

N7lin?en. 

Eszar. 

N7un?en. 
Danerkongens Mord — 

i^sgar. 
Er Kongen droebt? 

N7unb'en. 
Hans blege Legem ligger 

Med vaade Lokker strakt paa Dodningbaaren, 
Jndbyllet i den sorte Sorgedug. 

> 
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Alt ncrrmer Skaren sig; man venter Eders 
Befaling til at scette Kongens Liig, 
Med Sicelemesser, her i Klosterhallen. 

Esgar. 
O Gud, min Erik! — Alle Helgene! 

(Iler ud.) 

Broder Nuels. 
For Jesu Skyld, saa sug — 

Munken. 
En rcedsom Daad! 

Den onde Lauge Gudmundson har styrtet 
Dankongen ud fra Vinduet i Slien. 
En Fisker, som os kom tilhicelp paa Floden, 
Har Alt fortalt os. Udentvivl er Mordet 
Fuldfort med Abels Villie. Han har mistet 
Al Sicelefred med Eriks Dod. Man siger, 
Han iler hid, for i vor Klosterhal 
At sinde Vidnesbyrd om Kongens Trcedffhed; 
En Pengesum, bestemt til Krig mod ham, 
Og Breve, som Dankongen skrevet har 
Til Abels vcerste Fiender. Der i Voeggen 
Staaer Skrinet. — Gud, hvor Ondskab gaaer i Svang 
Dog steds i Verden! Og hvad nytter os 
Vor Tilflugt til de stille Klostermure, 
Naar Lasten selve der forfolger os? 

Vroder i^iels. 
Man bringer Liget. Lad os mode det 
Og tage Deel i Sangen, Broder Rudolf! 
For denne gode Konges Salighed. 
Han var en oerlig Mand, uskyldig myrdet. 
Og Himlen vil forbarmes over ham, 
Endskiondt han blegned uden Sacrament. 

(De gaae.) 
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Skov i Ncerheven af Slesvig. 

Sophia kommer i sortc Kloeder, med flagrende Slsr 
og Lokker, ftcerkt bevcrget og svccrmcrisi. 

For Hiemmet jeg forlader, 
Naturen, Kioerligheden og min Fader, 
Maa jeg til Afsked troede 
Bag disse Hoekker trange, 
Til disse Buegange, 
Som flutted ind min Barndoms sorste Gloede. 

Farvel, I muntre Boge! 
Nu skal jeg meer ei Eders Skygge soge, 
Nu skiller Klostermuren 
Sophia streng fra Avet og Naturen; 
Hun gaaer ei meer i Haven, 
Hun plukker kun det Groes, som staaer paa Graven. 

> Ei Perler og Koraller, 
!. Kun Dodningbeen og hvide Hovedskaller 
) Skal denne Kiortel smykke; 
) Et Crucifix skal disse Loeber trykke. 

Som eensomt Kilden rinder, 
) Skal stedse Taaren voede disse Kinder. 

? Men jeg bar stridt og vundet! 
Naturen tabt — jeg har min Himmel fundet. 
Jeg krympes ikke loenger 
I dette Stov, jeg ei til Glceden troenger; 

? Min Sicrl, paa Troens Vinger, 
z) Sig did, som Enoch, som Elias svinger. 

L Reen staaer jeg, fri for Lcrnker, 
T Og paa mit arme Foedrekand kun toenker. 
A Skal Danemark Du lide? 

Kun bore Svcerdet i din egen Side? — 
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Skal Broderhadet vcere 
Din Gift, og evig i din Indvold gicrre? 

O Naade fra det Hoie! 
Hor Pigens Suk, see Taaren i mit Die. 
Glad gaaer jeg selv tilgrunde, 
Hvis Fædrelandets Haab jeg sine kunde. 
Skal vrede Froender dele 
Det Land, Naturen som et yndigt Hele 
Foreente som en Moder, 
Med Sund, med Fiord, med Belter og med Floder? 

(Folder sinc Hcender i hoi Begejstring.) 

O see mit Hierte flamme! 
Gud! Aabenbar mit Blik den Kongestamme, 
Som christeligt og frederigt skal bcere 
Den danske Krone til dit Riges Wre, 
Ei voldsomt sonderrives, 
Men i en kioerlig Arvesolge trives! 

(Hun stodcr med sin Fod mod Hornet.) 

Hvad seer jeg her? Hvad blinker? 
Et gyldent Horn mig blankt i Grcesset vinker? 

(Tager det op.) 

Det Oldenborgske Horn, som var forsvundet? 
Ha, det er atter fundet! 
Det bringes Otto atter, 
Til Afsked rsekker ham det.Abels Datter. 

Otto kommer. 

Sophia! 
Sophia (hsitidelig). 

Hil Dig Otto, bolde Greve 
Til Oldenborg! Frygt ei for Skovens Mo, 
Hun rcekker Hornet Dig, men uden List 
Og uden Gaadetale, vil ei daare 
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Din Torst med Trylledrik. Mit Horn er tomt, 
Men skisnne Lyd i blanke Hvcelving doer, 
Som mader hsit min Spaadom over Nord: 
Hil Dig! Din 2Et skal vorde Danerkonge 

Otto. 
Sophia, Du er her — i denne Tilstand — 
Med lose Lokker — i en Sioelssorvirring — 

Sophia. 
Jeg fandt dit Alfehorn, og rcrkker det 
Med hellig Spaadom. Troer Du, det er Vanvid 
Nei, jeg er ved min Samling. Jeg har sundet 
En sikker Havn i Guds Barmhiemgbed. 
Mit Haad, min Fryd paa denne Jord er dod; 
Boer Agtelse da for den Doende, 
Som i sit Dodens Dieblik er Himlen 
Og fliulte Skioebne mere noer end Du. 
Jeg bad til Gud, hengav mig kioerligt i 
Min Skabers Villie; bad om intet Held 
For mig paa denne Jord, kun for mit Land; 
Den Trost nedraabte jeg fra Naadens Magt, 
At den i Tidens Syndflod vilde sende 
Mig Duen hid med Fredens Olieblad, 
Til Tegn paa bedre Tid for Foedrelandet; 
Da fandt jeg dette Horn fra Oldenborg; 
Og ingen kolde Tvivl skal mig betage 
Min sikkre Tillid til Forjoettelsen. 

Gtto. 
Sophia, vene Ms, min Sicels Veninde, 
Fat Dig! — Et Nidingsvoerk har rnstet Dig 
Og bragt din Sioel i svgelig Forvirring. 
En Usling daaret har og nedrig misbrugt 
Din Uerfarenhed; nu troer din Uskyld, 
Din altfor blode skisnne Ovindlighed, 
At Du maa gaae tilgrunde. Men hvorfor? 



238 

Kan ikke Glcrden smile Dig paa ny? 
Kan Tabet ei erstattes? 

Sophia. 
Hvilket Tab? 

Min Fcestemand en Stimand, Fader Morder, 
Hans Broder myrdet, og min Broder Trcel! 
Kan, troer Du, slige Tab erstattes mig? 

(Otto. 
Folg mig til Delmenhorst! En kicerlig Soster 
Din Tilstand lindre vil, — en Ungdomsven! 
Din Nod er groesselig; men Du kan reddes. 
Erindrer Du, hvor tit i Barndoms Dage 
Jeg under Bogen her fortalte Dig 
Bedriften om en Helt af mine Fcedre? 
Om Huno, som uskyldig blev sordomt 
Af Keiferen, at stribe mod en Love? 
Han var alt Gubbe, men han reiste dog 
Til Goslar med sin Son den unge Frits. 
Da udbad Fredrik sig af Keiser Henrik, 
At maatte stride for sin solvgraa Fader. 
Det blev ham trllabt. Med en Mand af Straa 
Hvis Brug var fyldt med Oxens lunkne Tarm, 
Kiek modte Helten Dyret strax i Skranken; 
Og medens Loven anfaldt Billedet, 
Stak Fredrik Svcrrdet giennem glubske Hierte. 
Ha mindes Du, hvor tit ved den Bedrift 
Vi folte Styrken i det gamle Sprog: 
Naar Noden stcerkest er, er Hicelpen ncermest. — 
Hvi vil Du da saa reent fortvivle? 

Sophia. 
Ven! 

Jeg vilde stride tappert, hvis jeg havde 
Som Frederik en god uskyldig Fader 
At stride for. Farvel for evig, Otto! 
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Du seer mig aldrig mere. Klosteret 
Mig skilte for fra Dig, det skiller atter. 
Ei burde jeg forglemt min Ungdomsven! 
Min Folelse forvirred mig. Som Fuglen 
Udsluppen af det fnevre Buur, jeg lod 
Mig lokke, fangtes alt for taabeligt 
I listiglumske Fuglejcegers Noet. 
Min Munterhed har kncekket sine Vinger — 
Jeg kan ei solge Dig. Du giemte tro 
Dit Barndomsminde, jeg har svigtet mit. — 
O groed ei, Otto! Nu jeg foler forst, 
Hvad Du i Livet kunde vorden mig. 
Jeg seer dit crrlige, dit Die stort 
Med tunge Taarer fyldes. — Ja jeg foler, 
Du har mig kicer. Men glem mig heller aldrig! 
Toenk paa den ulyksalige Sophia, 
Naar Du om nogen Tid er lykkelig, 
Og hendes lille Grav i Klosterhaugen 
Bedoekkes af Violer. — Nu Farvel! 
Jeg svoret har en Eed, den kan ei brydes.-
Jeg er Guds Brud; men Du er Himlen kicer, 
Og som en Engel skal jeg favne Dig, 
Farvel min Ven! Rcek mig din Haand! 

Dtto. 
Sophia 

Du spaaer min Stammes Held — og knuser mig 

Sophia. 
Gud signe Dig! 

<Otto. 
O bliv! 

Sophia. 
Far evig vel! 

(Hun qaacr.) 
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(L>ttc>. 
Jeg tor ei folge hende. — O Sophia, 
Nu er min Ungdom blot en Natviol, 
Om Dagen farvelos og uden Duft; 
I Morkel skal den aabne forft sin Kalk, 

Mod Himlen, til den blege Drsmmerske 
Som smiler mildt for Veemod og Erindring. 

(Han gaaer.) 

Klosterhallen. 

(Kong Eriks Lug staaer tildcekket i Baggrunden paa Baa-
ren. Over Liget hcenger en Lampe, og paa Vceggen, 
under Lampen, Billedet fra forste Handling, med ct 
gront Foryceng). 

Csgar. Cn Munk. 

Munken. 
Hans Naade Hertug Abel kommer strar, 
Han soger Eder, fromme Fader! 

i^sgar. 
Veed han, 

At Kongens Liig er fundet alt i Fiorden? 
Munken. 

End ei. Men han er vred, han spurgte barsk 
Om Eders Hal. Der er han. 

<Lsgar. 
Gaa, min Son! 
(Munken gaaer.) 

Abel 
(kommer i heftig Bevcrgelse, og ncermer sig Forgrunden, 

uden at mcrrke Nogen). 

Hent Bispen! 
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Es g ar. 
Han er her. 

Abel 
(hsrer ham ikke, hensipnken i Tanker). 

Jeg haaber atter 
Min Trost og min Retfwrdiggiorelfe 
Blev indelukt i denne skumle Hal. — 
Ha foelfomt! — Ja, det var Guds Finger, Strange 
Da netop jeg en Miil fra Klostret traf 
Din Froende Munken, som stadfoestet har 
Ethvert dit Ord. See — her er Vinduet, 
Derude Gaarden, hisset Munkens Kammer, 
I Muren sinder jeg det sorte Skrin, 

Og her — 
(Tager Nsglen frem) 

her har jeg Neglen til min Gaade. 
(Hoit, uden at vende sig) 

Gaa, sknnd Dig Munk! Hvi noler Du? Afsted, 
Hent Bispen! 

Esgar (ncrrmere). 

Han er her. 
Abel 

(bliver ham vaer). 
Nu — est Du der? 

Hvi maaler Du mig med dit stolte Blik? 
Hvi lceser i dit Ansigt jeg Foragt, 
Forfcerdelse? Ha tal, hvad vil Du mig? 
Du har vel ogsaa Rygtet hort, som gaaer 
Om Danerkongen? 

Esgar. 
Hvilket? 

Abel. 
At han blev 

I Nat paa Borgen myrdet hos sin Broder? 
Trag, 5. Bind. 16 
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Esgar. 
Det veed jeg. 

Abel. 
Og nu troer Du, jeg er skyldig; 

Ei sandt? Thi hvor I Munke sinde Noget 
At troe, der er I glade; var Legenden 
End nok saa usandsynlig, taabelig. 

Esgar. 
Min Hertug: Had og Ubarmbiertighed 
Begaaes desvcerre tit i denne Verden. 

Abel. 
Og troer Du, Abel sig nedlade kunde 
Til Snigmord? 

Esgar. 
Ikke selv. 

Abel. 
Men ved en Anden 

Alt bedre! Du er overtydet om, 
At jeg lod Erik droebe? 

Esgar. 
Jeg har troet det; 

Nu veed jeg det. 
Abel. 

Hvor lceste Du din Vished? 

Esgar. 
Ulykkelige Broder, i dit Die! 

Abel. 
Ei, ei! — Men ftil Dig ei saa hellig an! 
Viid, jeg er kommen efter Eders Romker. 
Ei sandt? Kong Erik gioested mig som Ven 
Saa broderligt, for at forliges med mig? 
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Esgar. 
V Med meer Uskyldighed floi ingen Engel 

Til Himmerige. 
Abel. 

Bi, og hor mig forst! 
Z Soet, at kun Erik lumskelig var kommen, 
F For at udspeide mig i Vennelarve? 
Z Soet, at han havde samlet hemmeligt 
1 En Skat til Fremtids Krige mod sin Broder, 
2 Og skrevet Breve til sin Broders Fiender? 
A Ja hvis nu denne Skat og disse Breve 
Z. Her giemtes i et gammelt Klosterskrin? 
A Hvad saa? 

Esgar. 
Hvo trosted Dig, Ulykkelige! 

lL Med sligt et usselt Eventyr? 

Abel. 
Bekiend! 

^ Jeg veed det Alt. Tilstaa mig det! Jeg veed, 
T Du est uskyldig, Du har raadt derfra. 
V Men har ei Kongen skrevet hemmeligt 
K Hos Dig i Hallen her? 

Esgar. 
Og giemt sit Skrift 

A I dette Skrin? Hvi skal jeg ncegte det? 
Abel. 

Hvad var det, Erik skrev? 

Esgar. 
Sit Testament. 

Abel. 
Z) Sit Testament? 

Esgar. 
Han aned alt sin Dod. 

L Jeg raadte ham indstoendigt fra Besoget, 

16' 
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Fordi Du ikke var saa god som han; 
Det hialp ei; Erik dromte: Du ham sveeg: 
Dog agted han ei Drommen, troede Dig, 
Skiondt den var cerlig — og Du selv — 

Abel. 
Og jeg? 

Hvor har Du Testamentet? Skynd Dig Munk! 

Esgar. 
I Kisten hist han giemte Pergamentet, 

Og medtog Nsglen. 
Abel. 

As en Hcendelse 
Har Abel fundet den. 

Esgar. 
Vel, saa luk op! 

Du est hans Broder, Dig tilkommer det 
At estersee hans efterladte Sager. 

Abel (ved Skrinet). 

Hvi flicelver jeg? Hvi er det Skrin saa sort? 
Hvi hviner Nsglen? Var det mig maastee 
Meer tienligt, hvis den Laas blev evig lukt? 

Esgar. 
Ulykkelige! 

Abel. 
Ha — Du ynker mig? 

(Aabner Skrinet.) 

Det er fuldbragt! Saa tal, Orakel, tal. 
Og sug min Skioebne mig, — men kort og godt. 
En Bylt kun med en gammel Munkekaabe? 
Et Pergamentet? 

Esgar. 
Lces Hertug, har Du Mod! 
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Abel (lcrser): 

Danmark, min anden Moder! 
Jeg ende vil din Harm; 
Jeg iler til min Broder, 
Forsones ved hans Barm; 
I Klostret vil jeg troede, 
Der stal jeg sinde Trost, 
I Herrens Huus begroede, 
Min egen Ungdomsbrost. 

Let kan et Uheld mode — 
Toenk i dit Liv paa Dod! 
Dog om jeg skulde blode, 
Hvad agter jeg min Nod? 
Sig hoever som en Lilie 
Min Sioel til Salighed! 
Og her min sidste Villie 
Frivilligt loegges ned. 

I Undersaatter bolde? 
Kloerker og Riddersmoend! 
I Wre vil I holde 
Min Bon, hor Eders Ven! 
Skioenk Abel Danmarks Rige! 
Da i min Klosterstand 
Mit Suk skal daglig stige 
Til Gud for Foedreland. 

Jeg Thronen Ryggen vender, 
Jeg lyder Hiertets Bud, 
Og stroekker mine Hcender 
Til Naaden hos min Gud. 
Hvad mig af Verden gaves, 
Er her tilbage bragt. — — 
Doer jeg, — vil jeg begraves 
I denne Munkedragt! — 

(Abel svimler, Bispen griber og underftotter ham.) 
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Abel (mat). 

Tak Gubbe! Tak! — Kom — for mig til din Loiboenk — 
Jeg blev lidt svimmel — det gaaer over strar. 

(Stcerkere) 

Nei — lad mig stande — stotte mig til Svcerdet! 
Jeg vil ei sidde meer. — Han vil begraves 
I Munkekappen, — var det ikke saa? 

Esgar. 
En bitter Anger sonderknuser Dig. 

Abel. 
Har Du Medlidenhed, Graahcerdede? 
O Erik har den hist i Paradis. 
Han veed, hvad jeg har handlet, veed min Straf. 
Nu raaber jeg forgioeves; for min Tale 
Var kraftig, ^Munk! Et Ord har droebt en Ven. 

Esgar. 
Folg mig af Hallen, Hertug! 

Abel. 
Og hvorhen? 

Mig tykkes her i Hallen er min Havn. 
(Opdager Liget.) 

See der! Der Een alt ankret har i Havnen. 
Et Liig paa Dodningbaaren? Hvo er det? 

Esgar. 
Kom, kom! Her er ei godt for Dig at vcrre. 

Abel. 
Mig tvkkes just! Her vil jeg bygge Hytter, 
For Moses, mig, Elias — for min Broder. 
Et Billed hoengte over Liget, .stiult 
Af gronne Forhoeng? Grsnt er Haabets Farve, 
Det passer ikke meer for mig — Vort Haab! 
(Han river Forhccnget tilside og opdager Billedet af Kain, 

som ihielflaaer sin Broder.) 
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Ha Kain! — Rigtig! 

(Skicclver tilbage fra Billedet og tratter Bispen hen 
Forgrunden.) 

Husker Du, min Fader! 
Det Billed stod med skionne Farver malt 
I din latinske Bibel? Mindes Du 

Den Aften, da vi sad paa dine Knoee, 
Dankongen, jeg? — det var en Juleqvceld; 
Sex Aar var han, hans Broder var kun fem; 
Da kiendte vi saalidt endnu til Verden, 
At flig en Brode forekom os plat 
Umulig og afskyelig. 

(Stotter sig ftcerktsticelvende til ham.) 

Man loerer 
Dog meget, naar man bliver oeldre, Bisp! 

Es g ar (bedende). 

Folg mig af Hallen! 

Abel. 
Hvorfor skiuler Du 

Mig dine Skatte? Skal ei Abel see 
Sin Broders Liig? Troer Du maaskee, at jeg 
Udholder ei hans Aasyn? — Det er muligt! — 
Dog gloeder det mig, I har fundet ham; 
At ei han skal af Fiskene fortceres. 

(Smeltet) 

Begrav ham christeligt! Han har fortient det. 
(Ester en kort Taushed) 

Men jeg vil ikke see ham meer i Verden — 
Med aabent Die, — thi med lukte seer 
Jeg ham bestandig, hvor jeg vender mig — 

(Sonderknuft) 
Og Martyrkronen om den blege Tinding 
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Ei trvkker ncer saa skarpt, som Kongekronen 
Om Abels Isse. — 

(Med rask Heftighed) 

Ha, nu vil jeg see ham! 

Esgar. 
0 nei, o nei! 

Abel. 
Hvorfor? 

(Tager Svededugen lidet tilside.) 

Nu er det skeet. — 
Der ligger han! — O Gud, hvor sort og blaa! 
Ukiendelig! Qvalt af sin Broders Haand. 

(Han styrter ned ved Baaren.) 

Ha Erik! Dyrt har jeg betalt din Krone! — 
Sophia, — sort beflsret, — Waldemar 
1 tunge Loenker, — svoever alt som Skygger 
Omkring din Baare! — Ei det varer loenge, 
For Abel folger Dig! Hans korte Liv, 
En evig Storm mod Skiebnen, mod sig selv, 
Vil vorde Straf, som Doden ender forft. 
Beed da til Gud om Naade for min Sioel! 
At han for din Skyld i min sidste Stund 
Nedsender mig Barmhiertighedens Engel! 

-»»»»i 
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/srste Handling. 

En liden Hal i Dronningens Gaard. 

Jomfru Kirsten. Jomfru Ingeborg. 

Airsten. 

st Du nu ikke glad, min Ingeborg! 
At Du est bleven Froken hos Margreta, 
Vor store Dronning? 

Ingeborg. 
Kicrre Jomfru Kirsten! 

I crsker min Fortrolighed, og I 
Fortienec den; saa vil jeg skrifte frit, 
At jeg var gladere tilforn i Norge. 

Kirsten. 
Men det begriber jeg aldeles ikke! 
Din kicere Fader fulgte Dig herned 
Til Danmark) her er alle dine Frcender. 

Ingeborg. 
Men ikke mine Fielde, mine Fosse, 
Min Graneskov. 
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Kirsten. 
Er Bogeskoven ei, 

Som krandser Soens Bredder ved det skisnne 
Det muntre Soro, meget smukkere? 

Ingeborg. 
Vel smuk! Her er seerdeles vakkert her, 
Det kan ei ncegtes; men det er saa smaat, 
Saa fladt, — eensformigt, uden Dristighed. 
Min Graneskov var meer hoitidelig. 

Kirsten (smilende). 

Og Biorn og Ulv var Dig vel mere kiler, 
End Koer og Lam? 

Ingeborg. 
Ja det er da naturligt! 

Airsten. 
Naturligt? Dyr, som bringe Skrcek og Fare 
Til ingen Nytte? 

Ingeborg. 
Skroekken kildrer; Faren 

Fremkalder Modet, som betvinger den. 

Rirsten. 
Ja ja! Saaledes bores altid Normcrnd 
Og norske Gienter; men de foretroekke 
Tilsidst dog Sicelland for den golde Klippe. 

Ingeborg. 
Det vil jeg aldrig. — Og nu Eders Bonder, 
De stakkels Troelle; vil I ligne dem 
Med Norges Odelsbonder? Adelsmcend 
I Vadme'lskofter og med lange Skia'g. 

Og vore Fiskere — 
Airsten. 
Nei, Barn! Nu bliver 

Du for noergaaende. Jeg skulde troe, 
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Ar Danerknsten havde Fiskeleier, 
Der kunde kappes med den norske Strands. 

Ingeborg. 
Ja, ber er rafle Fiskere, det ncegter 
Jeg ikke; men de er saa stygge. 

Kirsten (leer). 

Stygge? 
Ei alle; her er mange smukke Folk. 

Ingeborg. 
Du skulde seet en ung og deilig Fisker 
Jeg kiendte, for jeg drog til Danerbof! 
Kun sielden saae jeg ham, men han fortalte, 
Han stammed ned fra Landets gamle Jarler; 
Dog var han Fisker flet og ret. Han gav mig 
En Angelsnor at mede med; den har jeg 
Endnu. 

Kirsten. 
Han har dog dermed ikke medet 

Dit Hierte? 
Ingeborg. 

Ha det var en vakker Gut. 

Kirsten. 
Nu maa Du ogsaa vide lidt Besked 
Om Landets Tilstand her, mit smukke Barn! 
Saa bor: Du kommer i en saare vigtig 
Og farlig Stund. Vi er i Krig med Sverrig. 

Ingeborg (adspredt). 

Med Sverrig? Er vi det? 

Kirsten. 
Ja! Med Kong Albrecht, 

Der har forncrrmet Dronningen paa fleer 
Afskvelige Maader. Han har sendt 
En Slibesteen herned, hvorpaa han vilde, 
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Hun skulde slibe sine Naale; han 
Har kaldt vor Frue, vor Formynderske 
Kong Broglos; — og — den Uforskammede! — 
Fordi hun ynder Anders Mogensen, 
Abbeden her i Soro, som Du kiender, 
Og gierne taler med den vise Mand, — 
Ten Niding skicelder hende Munkedeie. 

Ingeborg 
(bestandig adspredt, i sine egne Tanker.) 

Det maa hun hcevne! 

Kirsten. 
Ja, det stal hun hcevne. 

Men Lykken — Lykken er bedragelig. 

Ingeborg (sukker). 

Ja, ja, det veed jeg! 

Rirsten. 
Og den skiller os 

Tit pludselig ved vore ftorste Goder. 

Ingeborg. 
Det har jeg i min Ungdom selv erfaret. 

Kirsten. 
I Vesiergotland moder disse Dage, 

Den svenske Marsk Herr Erik Kieldsen Vasa, 
Samt Ivar Lykke, Margaretas Marsk, 
Den tndske Albrecht. Tydfl jeg kalder ham, 
Svensk kan han ikke kaldes; thi han hader 
De Svenske; sine Tydskere forcerer 
Han Nigets Marv og Velstand, og udsu'er 
Med Skatte Landet, for at lonne dem. 
Og naar faa Landets Born beklage sig, 
Saa svarer han dem haanligt paa sin Tydsk: 
„Ik kan es bettern nicht, min leue Knecht!" 
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— Men horer Du, hvad jeg fortceller, Barn? 
^ Mig tykkes, Du est adspredt. 

Ingeborg. 
Net, flet ikke. 

T, Du sagde: Lykken er bedragelig. 

Rirsten. 
^ Jeg baaber, dennegang den svigter ei. 
Z) En Fisker bragte gode Tidender, 
I En Anden bragte flette; men hvor kan 
lL Man troe en Fisker? 

Ingeborg 
(pludselig opmærksom). 

Hvorfor ikke der? 

Rirsten. 
K Han er ei bedre vel end Skipperen, 
>2 Og vidt beromt er jo en Skipperlogn. 

Ingeborg (ivrig). 

(T Det er Bagvaskelse! En Fisker kan 
V Saagodt som nogen Anden tale Sandhed. 

Rirsten. 
M Man venter Flaaden hiem endnu idag. 

Snart vide vi, hvad end os Morket skiuler: 
lQ Om Margareta Dronning vorde skal 
oF For alle Nordens Riger, eller tabe 
W Med Sverrige maaskee tillige Norge. 

Ingeborg 
(igien i Tanker). 

Det er naturligt, at hun elsker Norge! 

Rirften. 
»M Men, Barn Du staaer jo som en Drommerffe. 

Ingeborg. 
Nei, jeg forsikkrer Dig, jeg horte Alt. 
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Rirsten. 
Hvad horte Du? 

Ingeborg. 
At her en Fisser var, 

Som talde cerligt; at man venter Baaden 
Tilbage snart. 

Airsren (forundret). 

Med hvem? 

Ingeborg. 
Med Fiskeren. 

Rirsten. 
Og det var Alt? 

Ingeborg. 
Har Andet Du fortalt? 

Rirsten. 
Slet intet herte Du om Krigen? 

Ingeborg. 
Krigen? 

Ja det er sandt, — Du vilde jo fortcelle 
Mia ogsaa lidt om den. 

'Rirsten. 
For hvem har jeg 

Nu staaet her og talt? 
Ingeborg. 

Jeg ec ei vant til 
At hore efter, naar om Krig der tales. 
Det er ei unge Pigers Sag. Statssager 
Forstaae vi os ei paa; men Du er celdre, 
5!angt klogere. 

Lxirsten. 
Gid I blev klogere, 

For det for silde var! 
(Hun gaaerhen til et Skab og tager cn Solvstaa! ud dcraf.) 



Tag denne Skaal! 
Som yngste Jomfru ved vor Frues Hof 
Er det din Pligt at bringe den til Davre. 
Vor Dronning drikker sodt og varmet Dl 
Af den, med sine Moer, naar hun dem hilser 
I Morgenstunden. Ikke just for Torst, — 

Den er kun liden; det er faa en Skik, 
Som tyder: Huuslighed, Samdrcegtighed. 
See! Den er buet til hver Jomfrus Mund, 
Og Vaabenet er gravet under Randen 
I Selvet der. Du sinder ogfaa dit. 

Ingeborg (sukker). 

Ak! Gid for ingen af os Livets Drik 
Maa voere brygget med for bitter Malurt. 

(De gaae.) 

Klosterhal. 

Rudolf af Skara kommer med Viggo Moltke. 

Rudolf. 

Jeg hader hende! Hun har rovet mig 
Min Bispestol. Jeg er min Konge tro — 
Albrecht af Mecklenborg — nu Sveakonge! 

Moltke. 
Hvad vil Du fledske Munk, som Albrecht satte 
Til Skaras Bisp, men som Margreta kaldte 
Til Danmark? See, jeg elsker Margareta 
Hoit, som min Fader elskte Valdemar. 

Rudolf. 
Det Gud tilgive Dig! Men, kioere Herre, 
Jeg skal bevise Dig, at Margareta 
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Fortiener ek din Kioerlighed, din Tillid; 
Og derfor har jeg bedet Dig at folge 
Mig hid i Klosterhallen. 

Moltke. 
Og hvad skal jeg? 

Audolf. 
Tilgiv en List, som har en oerlig Hensigt! 
Her boer Abbeden Anders Mogensen. 
Her seer Du hans Studerekammer, Herre! 
Men der — der er et lille Voerelse, 
Hvor ubemcrrkt man kan opdage Nceven. 

Moltke. 
Om Rceven taler Du, i Dieblikket, 
Da selv Du over Rævestreger, Munk! 
Hvad stal jeg her hos Anders Mogensen? 

Audolf. 
Han kommer strax herhid med Danmarks Frue, 
Med Margareta, vor Formynderffe. 
Hun ta'er Lection af ham — selv i Latin, 
Saavidt som Rygtet gaaer. Nu vilde jeg 
Saa gierne, Du et Vidne stulde vcere, 
Fra dette lille morke Sidekammcr, 
Til hendes Fremskridt og Lcervillighed. 
Og gierne selv jeg vilde vcere Vidne. 

Moltke. 
Fordomt, Herr Bisp! I vil forfore mig 
Til Lurendreieri? 

Rudolf. 
Scet nu: hun leved 

I skammelig Forstaaelse med Munken? 
Troer I da vel, den Hoeder hun fortiener, 
At vcere Dronning for tre stolte Riger? 
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Moltke. 
Nei, ved mit gode Svcerd. 

Rudolf. 
Saa er Forsoget 

Erfaringen vel voerd. Hun kommer strax 
Med sin Abbed. Skal hun os sinde her 
Til ingen Nytte, Ridder? Vil I tilstaae, 
At I blev lokket af mig? Vil I voekke 
Mistanken mod Jer? Skal jeg gaae tilgrunde, 
>Saa seer I selv, jeg maa forsvare mig. 
Mit Nei er da saa godt som Eders Ja. 
Zolg mig i Kamret! Hvis hun er uskyldig, 
Bli'er dette Skridt en Hemmelighed evigt 
Imellem os. Sknnd Jer! — for Himlens Skyld -
Der kommer Nogen. 

N7olti->. 
Ha fordomt! Hvad hicrlper 

Det Elefanten, den er stnrk og oerlig, 
Naar Listen doekker Gruben til med Riis, 
Og ned den styrter med Fremfusenhed? 

(Han gaaer ind i Sidekammcret med Bispen.) 

Abbeden kommer. 

Du stille Klosterhal, saa sommersval, 
Saa vinterluun i kicere Herthadal! 
Modtag et fromt Godmorgen af din Son! 
I Kirken lod til Gud alt Munkens Bon, 
Da Solen steg bag So med Rosenkind. 
Nu smiler Formiddagen venligt ind 
Ad broget Rude til min Bogreol, 
Der giemmer mangt et Glimt af Aandens Sol. 
Du gamle Kloster, bryd chaotisk Dunst! 
Ei Troen blot, men Videnskab og Kunst 
Udbrede sig fra din hoirode Muur, 
Og blande sig med Danemarks Natur. 
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Jeg vandrer paa den Sti, Du gik, Ansgar! 
Der hist nu straaler som en Helgen klar; 
Hvor Rimbert gik, der talde Sandheds Ord, 
Saa at for Korset ftyrted Asathor. 
Men Bispen, paa de gamle Guders Grav, 
Ei noiedes meer med sin Bispestav; 
Han rusted sig til Kampens vilde Foerd, 
Hans Hyrdestav forvandledes til Svcerd. 
I., — Held den Aand, som stor i Kamp og Ro, 
I Fred, i Krig, kan styre begge to; 
Men det er sieldent. — Baade Fred og Strid! 
Og eengang sodes kun en Axel Hvid. 
Nei, Absalon! Ei kommer Du igien. 
Et Glimt af Dig var Anders Sunesen; — 
Men Jacob Erlandsen i Lund! Du blev 
En Munkedrot, som Christus Dig fraskrev; 
Og ofte Tvedragt siden kun gik ud 
Fra dem, der ivrigt skulde tiene Gud. 
Heel vel, at sidst, da Oluf ncrvntes Drot, 
Den Lov blev indfort — mig den huer godt, — 
At ingen Geistlig meer sig blande maa 
I verdslige Forretning. Jeg gior saa! 

Jeg lever kun for Tro, for Kioerlighed 
Til Gud og Noesten; det min Dronning veed. 
Derfor hun hcedrer med sin Tillid mig; 
Og til sin Tidsfordriv hun morer sig 
Med Videnskab hos mig, med Digte, Sprog; 
Thi, sandelig, hun er en Qvinde klog! 
Og Valdemar fik Ret: Hun har Forstand, 
Som fordres tit og savnes hos en Mand. 
Men Uret har han, „at Natur greb feil!" 
Thi sandelig, hun er et Qvindespeil, 
Og hun forener Mandens Kraft, jeg veed, 
Med qvindlig Dyd og med Elskværdighed. 
Og derfor Gud forlade Hver, som slet 
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Besudler hende med den mindste Pler 
Af egen Ondskab, selv i syndigt Liv; 
Som Venskab ikke mellem Mand og Viv 
Kan toenkes mulig, uden anden Fryd, 
End den, der kiobes med den tabre Dyd. 
(Han gaaer hen i Baggrunden og moder Dronning Mar­

gareta, som kommer med en Bog under Armen.) 

Margareta. 

God Morgen, fromme Broder Unders! 

Abbeden. 

Hil Dig, 
Min naadige Dronning! 

Margareta. 
Du forundrer Dig 

Dog ikke ved at see din Lcerling her, 
Til sin latinske Time, som sædvanlig? 

Abbeden. 
Min Dronning ynder Aabenhiertighed, 
Og derfor maa jeg tilstaae: jo, idag 
Det undrer mig, at see min hoie Lcerling 
Saa rolig komme med sin Loesebog, 
Som om flet intet Vigtigt foregik; 
Da denne Dag bestemmer dog, om vor 
Margreta herske skal i trende Niger. 
Dog, det beviser — som saameget Andet — 
Din ualmindelige Sicelestyrke. 

Margareta. 
Ja, fromme Broder! Det er saa min Viis; 
Jeg handler med den Kraft, som jeg sormaaer 
Og siden lader jeg vor Herre raade 
For Alting; thi han raader Alting bedst. 
Fortiener det Beundring? Gior ei Bonden 
Det samme? See, han ploier, saaer, han harver, 
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Saa venter han paa Regn. Selv raader han 
For Regnen ei og ei for Lykkens Sol; 
Han graver daglig ei, som Barnet, atter 
Af Jorden Spiren, for at see, hvor vidt 
Den kommen er, — han lader Herren raade. 

Abbeden. 
Vel kar Du saaet. Den raste Ivar Lykke — 
Det aner mig, han boerer ei sit Navn 
Forgieves — han vil bringe Lykken med. 

Margareta. 
Det snsker jeg! Men, fromme Broder Anders 
Veed Du hvorfor jeg ikke ha ab er det? 

Abbeden. 
Nei, hsie Frue! 

Margareta. 
Haabet kunde svigte; 

Men hvad jeg haaber ei, det svigter ei. 
Jeg forestiller altid mig det Vcerste, 
Naar noget Stort stal stee, som ikke selv 
Jeg raader for; jeg gisr fortrolig mig 
Med hvert et muligt Vanheld; at det siden 
Skal ikke smaaligt sonderknuse mig. 
Saaledes har idag jeg ikke tcenkt 
Paa Andet, Anders! end den Mulighed, 
Maastee at skilles ved de trende Riger. 
Men skulde derfor usselt jeg forsage? 
Nu er jeg Dronning — vel! Men jeg er meer! 
Min Krone gav mig andre Mennesker, 
Min Menneskelighed fik jeg fra Gud. 
Og derfor vil jeg dyrke kioek min Gud 
I selve Farens Dieblik, og voenne 
Mit Mod til ei at bugne seigt i Vanheld. 
Og derfor vil jeg lcese Tacitus 
Med Dig, min Broder! om Germanerne; 
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Og gloede mig ved denne Romers Roes, 
Naar vore Fcedres Haardforhed og Dnd 
Han sammenligner med sit eget Lands 
Fordoerv, Forfald og purpurklcedte Trcrldom. 

Abbeden 
(giver hende et Brev). 

Her er et Brev fra Roeskilds Borgere; 
Min Ven, Borgmester Peder Mikkelsen 
Har sendt mig det til Dig, min hoie Frue! 
Jeg troer nok, det er en Taksigelse, 
For den Tilladelse de sik, at fylde 
Med Stene Fiorden mod Soroverne. 

(Margareta lceser Brevet.) 

Abbeden. 
Det var nodvendigt; men jeg ncegter ti, 
Det smerter mig. Nu lukkedes for evigt 
Den skionne Jssesiord, hvor Oldtids Helt 
Jndseiled dristigt med sin stolte Snekke. 

Margareta 
(som har lcrst Brevet). 

Det gior mig ogsaa ondt, men det kan dog 
Ei anderledes vcrre. Hanseaten 
Ei glemme kan det Svar, min bistre Fader 
Ham gav. Syvoghalvsierdsindstyve Hons 
Blev skiceldt: snvoghalvsierdsindstnve Gices. 
Den fangne Borgemester satte han 
I Vordingborg i Taarnet, kaldet Gaasen. 

Der dreier sig endnu saa let om Spiret 
Veirhanen som en Gaas, i gyldne Pragt; 
Det cergrer dem. Dog meer end Spot og Haan, 
Var det Erobringen af Gulland, Visby, 
Forstyrrelsen af deres Varelager, 
Som bar forbittret dem. Thi Pengefordeel 
Det er det omme Sted paa Krcrmmeren. 
Og gierne vilde disse Pebersvende 

Traq, 6. Bind. 2 
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Beherske Nordens Handel, boste Frugt 
Af den alene. Men det skal ei skce! 
Det glor mig ondt, at ?eg maa spcrrre 5)avnen 
For disse frakke Victualiebrodre, 
Der cengste Staden med Ssroveri. 
Dog — Tiden foder ei blot andre Sloegter, 
Den reiser ogfaa andre Stceder, Anders! 
Nu Axelstad er kun en ringe By, 
Men. troe mig, den vil reife sig engang; 
Dens Havn til Handel er langt meer beqvem 
End Issefiord; jeg forudseer i Aanden: 
Den vorder Fremtids Leire, Fremtids Roeskild. 

Abbeden. 
Skal vi nu lcese? 

Margareta. 
Ja. Men det er sandt! 

Hvor har Du Visen om Svend Vonved, Anders 
Som Du har lovet mig, som Absalon 
Afskrevet har med egen Haand? 

Abbeden. 
Min Dronning 

Jeg ei begriber, hvor jeg har forlagt den. 
Jeg giemmer tit saa godt, at ei jeg finder 
Hvad jeg har giemt, fordi jeg glemte, hvor 
Jeg giemte det. Dog skal endnu idag 
Jeg slige ned i Kielderhvcclvingen 
Ved Kirken, som til Beenhuus tiente for, 
Men nu til Glemmested for gamle Skrifter. 
Der ligger eet og andet i et Skrin, 
Som ei er uden Veerd for Oldtids Grandsker. 
Og meget muligt, at den gamle Vise 
Har skiult sig der. 

N7argareta. 
Hvad fattes Dig, min Ven? 



19 

Du er forstemt. Er det Forventningen 
Om Slagets Udfald, som beklemmer Dig? 

Abbeden. 
Min Dronning: ?Erligbeden varer lcengst; 
Jeg vil tilstaae Dig, det er ikke Slager 
Alene, skiondt det vel bidrager Sit. 

Margareta. 
Hvad er det da? 

Abbeden. 
Befaler selv Du mig, 

At jeg skal sige det? 

Margareta. 
Hvorfor befale? 

Tilsidst man bliver kied af at befale, 
Og takker Gud, at der er Venskab til, 
Hvor man kan bede. Ven! Jeg beder, sug, 
Hvad fattes Dig? 

Abbeden. 
Ak! det bedrover mig, 

At jeg maaffee om foie.Tid skal miste 
Det Kioereste jeg har, mig Gud kar fficrnket, 
For Klassertale. 

Margareta. 
Hvad skal Du da miste? 

Abbeden. 
Dit Venskab, veed jeg, vil jeg aldrig miste; 
Men muligt Frugten dog deraf: din Omgang. 

Margareta. 
Den kan kun Doden rove Dig. 

Abbeden. 
Du veed — 

Bagvaskelsen — 
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Margareta. 

Dens Rost var ikke svag; 
Tbi Fama laante Lognen sin Trompet; 
Og selv den Fyrste, som jeg nu bekæmper, 
.har moettet tit sit Nag med Ondskabsord. 
Men Anders, see! Saa vist Margreta hader 
Alt det Uvcerdige, saa dybt foragter 
Hun ogsaa det Elendige. Nei aldrig 
Zeg lader mig af Avindsord forkue 
Til Slip at give paa en cerlig Ven. 
Du er mig mere voerd, end Skurkens Agt. 

Abbeden. 

Men — O.vinden troenger til sit gode Rygte. 

Margareta. 
Ja Qvinden! Det vil sige: Hustruen, 
Samt Bruden, Datteren og Sosteren; 
Hun er asboengig, som den svage Vedbend, 
Og troenger til at slynge sig om Egen. 
Men en regierende Fyrstinde ^elv 
Er Eeg, min Broder! Lod hun sig forkue 
Ved Klassertale, blev hun snart en Toerne. 
N«vn mig en Dronning, herskende som Drot, 
Paa hvem Bagtalelsen ei Steen har kastet! 
Slig Usselhed opirrer kun til Trods. 

Abbeden. 
Ja trodse kan din Uskyld Nidingsvoerk. 

Margareta. 
At Margareta Hoved har, det kan 
Man ikke noegte; gierne bildte man 
Nu Folket ind, at hun var uden Seeder 
Og Hierte. Selv jo ved min Olufs^Dod 
Der siges, at ieg var saa kold som Iis. 
Om jeg var sorgfuld, Anders! veed Du bed^r. 
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Jeg flutted ind mig med min stille Kummer; 
Thi klynke skal en Dronning ei paa Thronen. 
At ei jeg vilde see min Son som Liig, 
Da balsameert han bragtes mig i Kisten 
Fra Skaane, — see det misforstod man atter. 
Og dog var det blot Kicerligked til Oluf, 
Som mig forbod at aabne Kistens Laag. 

Abbeden. 
Og det gav atter dine bittre Fiender 
Anledning til den taabelige Logn: 
At Oluf ei blev jordet, ei er dod; 
Men at han ffiules i Landflygtighed 
Af Frygt, fordi Du staaer ham efter Liver. 

Margareta. 
Kom, Anders! Lad os loese Tacitus! 

Frsken Kirsten kommer hurtigt. 

Min hoie Frue! Tilgiv — jeg forstyrrer, 
Men I har selv befalet mig at kalde, 
Hvis nogen kom — og her Herolden er — 

Margareta 
(springer op fra Bordet). 

Fra Sverrige? 
Rirsten. 

Med skionne Tidender. 
Vor tappre Landsmand, Eders gode Marsk 
Herr Ivar Lnkke bringer Konning Albrecht 
I Loenker fangen med til Danemark. 
De Danske vandt en Seir, som ender Krigen 
Og sikkrer Eder Svearigets Krone. 

Margareta 
(henrykt med foldede Hander), 

Herre! Jeg takker Dig. 
Du har beskyttet mig, 
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Endt er min Sorg. 
Stolt i lyksalig Stund 
Fryder sig Dresund 
Og Vordingborg. 

Soro! Din Bogeffov 
Qviddre til Herrens Lov 
Hoit under Sky! 
Glced Dig, o Issesiord! 
Hcev Dig ved Seirens Ord, 
Absalons By! 

Skagen! Dit Flyvesand 
Hvirvle mod blaalig Strand, 
Bland Dig med Lyn! 
Dvcrl ei med Bolgen mat, 
Brusende Kattegat! 
Sprudl imod Fyen! 

Sverrige! Fryd Dig med. 
Ei ved dit Arnested 
Tydskes Foragt 
Spotter et oedelt Blod; 
Svenskens og Danskens Mod 
Brod deres Magt. 

Norge! Voer glad med os. 
Sarp! Lad din stolte Fos 
Suse med Lnst. 
Nu trykker Dolen snart 
Dansken med Broderart, 
Varm til sit Bryst. 

Herre! Jeg priser Dig. 
Du har beskyttet mig 
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Danemarks Flag! 
Hvad ei en Kongerad 
Mcrgted — det mcegter glad 
Qvinden idag! 

(Hun gaaer hurtig bort, fulgt af Abbeden og 
Hoffrokenen.) 

Nudolf af Skara kommer ud af Sideværelset »ned 
Viggo Moltke. 

Moltke. 
Nu, Bisp? Hvad siger Du da vel til det? 

N Ei sandt? Nu har Du fuldelig beviist mig, 
At Margareta var en Munkedeie? 

') (Drager sit Svcrrd og truer ham med det over Panden.) 
T Du har forfsrt mig til at lure, Munk! 
^ Og egenlig fortiente Du, at jeg 
T Dig skulde flaae ihiel. 

Rudolf. 
Tilgiv, min Herre! 

T Det var, ved St. Birgitte, årligt meent. 
T Det gloeder mig, at ieg har taget feil. 

Nu seer jeg, at vor Dronning er et Monster 
Z For alle Qvinder; og nu har i mig 
A Hun til sin Do-d — og min — en trofast Tiener. 
F Forraad mig ei! 

5Noltke 
(stoder Svcrrdet i Balgen). 

Munk! Jeg forraader Ingen. 
Fordi Du selv er flig en Judas, troer Du 
At jeg er een? Dog havde Du fortient, 
At jeg ashugged Dret Dig, som Petrus 

^ I crrlig Vrede hugged det af Malchus, 
Til Straf for dette usle Lureru 

Intet er saa flemt i denne Verden, 
Ar det jo folges tir af noget Godl; 
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Nu kiender jeg tilfulde Margareta, 
Og havde for hun en hengiven Tiener 
Oa Ven i mia, saa har hun nu en dobbelt. 

^ (Gaaer.) 

Rudolf. 
Oa nu har hun i mig en dobbelt Fiende. 

(Gaaer.) 

Stor kongelig Sal med Tbrone i Forgrunden 
til den ene Side. 

Hoffolkene ere allerede tilstede, endeel Almue i Baggrunden. 
En Marsch spilles. Margareta kommer med Nrone, 
i Purpurkaade, fulgt af sine Frokener, og sauter stg 
paa Thronen. 

Drosten 
(trcrder frem for Thronen). 

Tillader Du, vor Dronning! Ivar Lykke, 
Din Marsk, at trcede frem for Thronens Fod^ 

Margareta. 
Indbringer ham, den cedle Danerhelt! 

Marscken spilles igien. Ivar Lykke kommer, fulgt 
af flere Hovdinger, med Dannebrogsfanen i sin Haand. 
Naar han ftaacr for Thronen, svinger han den og 
raader: 

Hil Margareta! Loenge leve Danmarks 
Og Norriges og Sverrigs cedle Frue, 
Zormynderske! 

Folket. 
Vor Margareta leve! 

(Pauker og Trompeter.) 

Ivar ^.yb'ke. 
Og nu, vor Dronning! For jeg mee^ beretter, 
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Tillader Du, at efter vante Viis 
Vi hilse Dannebrog, som faldt fra Himlen 
Til Valdemar i Estland? Den er her! 
Ncer var den gaaet tabt; en Skare Tydske 
Henstoevned mod det Sted, hvor Fanen vaied. 
Og vilde rove den; men hundred Danske 
Tilsatte deres unge Helteliv, 
Og vandt os den tilbage; og med Fanen 
Fik Danerhoeren en fordoblet Kraft. 
Vi vandt afgisrende den bedste Seir, 
Paa Vestergotlands Marker ved Falkioping, 
Og bringe Dig i Lcenker Konning Albrecht, 
Grev Otto af Rupin, Grev Geert af Holsteen. 
Samt fleer Hoerforere. Vor Kamp er endt, 
Tak voere Dannebrog og Heltemodet! 

Margareta. 
Saa lader os nu, ved Basuners Lyd, 
I fromme Chor, med gudelige Tanker, 

Det hellige Banner hilse, som scedvanligt. 
(Hun stiger ned af Throneu og knceler med Folket; km, 

Ivar Lykke bliver staaende og strakker Fanen hoit r 
Veiret.) 

cLhoret. 

Gud figne Dannebrog i Heltevrimlen. 
Og hoit paa Bolgen hvid! 
I Farens Stund faldt den til os fra Himlen, 

Og stienkte Seir i Strid. 
Dens rode Dug betyder Kamp og Styrke' 
Flyd Blod! paa ZErens Bud. 
I hviden Kors vi dyrke 
Den sande Fredens Gud. 

Bevar, o Dannebrog! vort elfite Rige 
Stcrrk, ved Kartovers Lyd; 
I Fredens Dage dine lette Flige 

Kun vcere Snekkens Pryd. 
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Vai lystig til hver Fest paa Kongeborgen, 
Du korsbetegnte Flag! 
Og bortvift altid Sorgen 
Saa kraftig som idag! 

(Pauker oa Trompeter. En Kriger modtagn ^ancn 

scetter sig igien paa Thronen. 

Ivar Lykke. 
Vor Dronning! Nu Du veed det Vigtigste. 
Kong Albrecht har uvcerdig selv forspildt 
Sin Throne, for vi kom, og Svensken selv 
Har afsat ham. Hans latterlige Hovmod, 
Hans Vildskab, Praleri, Udsuelser, 
Forkærlighed for hvad der kun var fremmed. 
Hans Had til Norden, Alt bar skader ham, 
Oa Erik Kietilsen, den svenske Marsk, 
Har hiulpet som en cerlig Mand dit Banner. 
Men, hm'e Frue! Det maa jeg dog sige: 
Een Dyd har Albrecht: ban er ganske tapper. 
Hans Tydskere slog med fortvivlet Mod; 
Og hvis en sumpig Eng ei havde hiulper, 
Var Seiren ikke vorden os saa let. 
Thi anbefaler jeg den fangne Drot 
Til din Hoimodighed. 

Margareta. 
Vel. Lad ham komme! 

Kong Albrecht indbringes « Lcenker. 

^var Lykke 
(sagte til ham. foran paa Skuepladsen, fiernest fra Thranes, 

For alt hvad Helligt er, betving Jer nu! 
Husk, at I er i Margaretas Vold. 
Glem ei de blodige Fornærmelser, 
I har tilfsiet Dronningen. Hvis ei 
I tale kan med Sindighed, saa tie! 
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Tie heller stille! Det er mindre farligt. 
Nu agtes I som den Ulykkelige, 
?Egg Hoevnen ei mod den Dumdristige! 

Albrecht. 
Loer Du mig ei, Du blinde Hone, Du! 
Som endelig tilsidst dog fandt et Korn, 
Hvorledes her jeg tale skal og tie. 

Margareta 
(med rolig Vcrrdighed). 

Velkommen Froende! her for forstegang 
I Danmark. Sidst, vi faaes, var det i Holsteen, 

Ved mindeligt Forlig. 
Albrecht 

(haanligt og forbittret). 
Jeg seer, I sidder 

Paa Thronen, Moster! Det var Ret af Jer. 
Hvo skulde troet, at I var kommen der? 
Dog — den stod ledig ^ og I krsb derop! 

Margareta (fortorney. 

Ifald I taler saa, forvovne Fange! 
Er alt Samtalen endt. Bortbringer ham 
Til Fængselet! 

Albrecht (som fsr). 

Hvorfor var I ei med 
I Slaget, Moster! da I dog er Mandfolk? 

(Dronningen staaer op og gaaer bort.) 

Dronningens (trcrngersig, med ringlende Bicelder 
og LEselsoren paa Huen, giennein Mcengden, med en 
Slibesteen og et Par Burer under Armen. Han tager 

Albrecht meget fortrolig i Haanden og siger): 

God Dag, min Bro'er! Min gamleDreng! 

Albrecht (vred). 

Hvad vil Du? 
Hvem er Du? 
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Narren. 
Albrecht! Kiender Du mig ei? 

Umuligt! Taler ikke Blodets Rost? 
En Nar, som Du, dog ikke noer saa stor. 
Jeg stroer ei Peber i mit eget Saar, 
Jeg floetter Tamp ei til min egen Ryg. 
Dog — Du har mistet Alt, kun ei dit Mundlce'r; 
Det har Du Lov at bruge, som Du vil. 
Det Kicerlingvaaben siicenker Dronningen 
Dig gierne. Vcer Du O,vinde kun i Brog, 
Mens hun er Konge med din Krone paa! 

Albrecht. 
Du understaaer Dig at tilsidesatte 
Den Agtelse, Du skylder mig, en Konge, 
Forvovne Gioek? 

Narren. 
Forvovne Gicek! Og glemmer 

Du ikke, hvad Du skylder Dronningen? — 
Men, om alt Andet ogsaa reent var glemt, 
Eet maae vi ikke glemme. Man maa bringe 
Smukt Eieren igien, hvad man har laant. 
Jeg hilse skal saa flittig fra vor Frue! 
Nu bruger hun ei meer den Slibesteen, 
Som Du har hende sendt til hendes Naale; 
Nu kan derpaa Du flibe dine Svoerd. 
Og disse Hoser — Du Mandhaftige! 
Tilkommer det alene Dig at boere. 
Jeg dem har laset lidt; — og det betyder: 
At nu er Mecklenborgeren en Prakker. 
Men endnu Eet! Du svoret har, at ikke 
Du vilde scette dig Nathue paa, 
For Du ydmyget havde Margareta; 
Nu troer Du vel, Du har vdmvget hende 
Med Skældsord? Men ved St. Crispin, vor Helgen, 
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Saa sandt jeg er en crrlig Mand, nu stal 
-> Du ogsaa have Narrehcetten paa. 
^ Og gak med den til Hoettebrodrene! 

(Han vil scrttc ham Huen paa Hovedet.) 

Albrecht 
(steder til ham, saa han falder). 

Trcel! Hvis det ei beskicrmmed mig, saa skulde 
5 Du aldrig aande mere Livets Luft. 

barren (paa Gulvet). 

See det var Ret! See nu er Krigen udbrudt 
Imellem Albrecht og Margretes Nar. 

S Saa bor det voere. Lige soger Lige! 

Albrecht 
(slaaer sig fortvivlet for Panden). 

^ O Albrecht! Gyseligt mishandles Du. 
(Til Margareta, som kommer tilbage.) 

9 Er dette Hoimod mod en Drot i Lcenker? 

Margareta (rolig). 

Selv har I givet Tonen an, Herr Foetter! 
Som man i Skoven raaber, faaer man Svar. 

(Hun giver Narren et Vink, han gaaer.) 

Hvad end jeg har at sige Jer, Kong Albrecht! 
Er kort og godt: I skilte Magnus Smek 

L Ved Riget, og hans ftorste Synd var dog, 
>5 At han med mig trolovede sin Son. 
T Derfor I feided mod ham mangt et Aar, 
L Til hele Nordens Meen; og stakkels Magnus 
A Syv Aar tilsidst i Foengflet maatte smoegte. 
T> Det kan I ogsaa prove! Muligt loerer 
^ I Chriftendom, Retfærdighed, herefter, 
A Fra Verden skilt og dens Forfoenglighed. 
T Det er ei Drotten, ei den fangne Fiende, 
^ Jeg her behandler haardt; nei, jeg har lcert 
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At agte den Ulykkeliges Nod; 
Men I er ei ulykkelig; nei, Albrecht! 
I er Ulykken selv. Var I kun Daare, 
Blot Praler, blot Hovmodig; o hvor gierne 
Tilgav jeg Eder! Selv Bagtalelsen, 
Skisndt lumpnere, naar den ueftertcenksom 
Floi af en opbragt Mund, tilgav ieg med; 
Men I er grum! Om ikke just blodtorstig, 
Koldhiertet dog og fsleslos mod Folket, 
Hvis Nsd I spotter. Hoettebrodrene, 
En Roverflok fra Tydfflands Landeveie, — 
Ieg veed det — udgisr Eders bedste Livvagt. 
Jeg kiender ogsaa godt Fortegnelsen 
Paa hundredoghalvsierdfindstyve gode 
Stockholmske Borgere, der skulde skilles 
Ved Livet med det forste. Derfor lsses 
I ei fra Lcenkerne, men gaaer i Fcengsel. 

Afsindighed blot kunde falde paa 
At lose Ulven, naar den bragtes bunden. 

(Hun gaaer. Albrecht bringes bort.) 

Foldet. 
Hil Margareta! Hil vor cedle Dronning! 

(Pauker og Trompeter.) 

(Mcengden fordeler sig og gaaer; i Svccrmen er Rudolf 
af Skara og Ragnhild Ionsen, der have vccret 
tilstede i Baggrunden, komne frem, og mode hinanden 
foran paa Skuepladsen.) 

Nlldolf. 
Hvordan? Bedrager ei mit Die mig? 
I her Veninde? 

Ragnhild. 
Rudolf! 

Rudolf. 
Ragnhild, ha! 
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Ragnhild. 
K Herr Biskop! Vil I hcevne Konning Albrecht? 
V Vil I befrie ham af hans Fangelcenke? 

Rudolf. 
^ For Himlens Skyld tal ei saa hoit! Hvad vil 
K Hvad har I for? 

Ragnhild 
(stikker ham en Seddel i Haanden). 

Besog mig, hvor jeg boer. 
A I finder mig selv anden der, Herr Bisp! 
A I et afsides lille skummelt Kammer; 
R Men denne Anden, som I finder der — 

(hvister ham i Vret) 
lL Margreta skiller han ved hendes Krone! 

(De gaac.) 



Anden Handling. 

Et lille Vcerelse med Vindret hoit oppe. 

Ragnhild. Oluf (sidder og lceser i cn Bog, som 
han lccgger fra sig paa et Bord, idet han staaer op). 

Oluf. 

9?u er vi da i Danmark, Moder Ragnhild! 
Hvor Du har lovet mig-min Ingeborg. 
Men jeg begriber ei din Adscerd, Moder! 
Og skiondt jeg vant er, blindt at lyde Dig 
Tilforn som Dreng, er jeg dog nu en Gut, 
Hvem vel Du kunde sige dine Forscet, 
Isoer naar de angaae mig selv. 

Ragnhild. 
Det skal jeg 

Min Oluf! og det er den hoie Tid. 

Oluf. 
Skiult i en gammel Kofte, med en Hue 
Nedtrvkt i Vinene, ja med et Skiceg 
Om Hagen, maatte jeg nedfolge Dig, 
Fra Missen, fra vor kicere Foedrehytte; 
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Som jeg i nitten Somre blot forlod, 
F For Jagten efter Biornene paa Fjeldet, 
^ For Fiskeriet paa vor ffionne So. 

Ragnhild. 
^ Det maatte Du, min Son! 

Oluf. 
Om Narten kom vi 

L Til Danmark, og om Natten kiorte vi 
L Til Soro. Dette Kammer har et Vindve 

Som Foengsel, hoit paa Voeggen. Intet kan 
Z? Man see, hvad ude foregaaer. 

Ragnhild. 
Og Ingen 

Kan kige giennem Vindvet ind til os. 
U Undskyld mig, Oluf! Jeg sik Oiensvaghed 

Paa Veien, jeg kan godt ei taale Sol. 

Oluf. 
T Du svoger, troer jeg; Du har Falkeoine. 

Ragnhild. 
5 Ja, ja! Jeg seer, som Uglen godt i Morke, 
?? Men Lyset blcender mig. 

Oluf. 
Men sug mig nu, 

^ Om Ingeborg er her? Den vene Mo, 
A Hvem jeg paa Missen lcrrte forst ar kiende, 
I Da vore Baade modtes; som mig elffer! 

A Hun selv har sagt mig det; men hun blev tvunget 
Af en hovmodig Fader til at reise 

T Til Danmark, for at vorde Froken hos 
lL Margreta. 

Ragnhild. 
Hun er ber. Og hendes Fader, — 

K Hvem hun befoger daglig, naar hun kar 

x Trag. 6. Bind. 3 
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Boer strax i Noerheden af dette Huus. 

Oluf. 
O Himmel! Lad mig flux da komme did! 

Ragnhild. 
Det toenkte jeg, Du raske vilde Biorn! 
At brat Du vilde sproenge Muur og Boeg; 
Derfor jeg maatte soette Dig i Mundkurv. 
Her gicelder det Forsigtighed, min Oluf! 
Ifald din Kicrrlighed skal vinde Seir; 
Men seire vil den, hvis Du lyder mig. 

Oluf. 
Ja, naar Du staffer mig min Ingeborg, 
Saa lyder jeg Dig gierne blindt i Alt. 

Ragnhild. 
Jeg skaffer meer end det. 

Oluf. 
Det kan Du ei, 

Thi der er ikke meer. 
Ragnhild. 

Ak, Ungdomsdrsm! 
At scette flygtig Elskov over Alt. 

Oluf. 
Ja, flygtig blev min Elskov, da hun flyede 
Fra Norge; men den flygted blot med hende, 
For at indhente hende strax igien. 

Ragnhild. 
Altsaa — din Ingeborg — hun er Dig Alr? 

Oluf. 
Alt! 

Ragnhild. 
Men Du bar din norske Kronike 

Dog taget med paa Reisen. 
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Oluf. 
Ja! Ncest hende 

Den er mig kioerest. Thi jeg sinder der 
Beretningen om mine Heltesoedre. 

'Ragnhild. 
Hvad loeste Du? 

Oluf. 
Om Sverre. 

Ragnhild. 
Ha — Guds Finger! 

Roek Bogen mig, min Son! og lad mig lcese 
Hdt med. 

Oluf 
(rcrkker hende Bogen). 

Hvad Moder? 

Ragnhild. 
Kun Begyndelsen. 

(Lcrser) 
„Kong Sigurd Haraldson fik en Son med en 

Qvinde, som Gunhild hed; den lod han kalde Sverre, 
og det skete kort Tid, for han blev flagen. Efter 
Kongens Dod blev samme Q.vinde gift med Unas 
Smed, Bispens Broder paa Foero; og blev Sverre 
Sigurdson opfodt i Norge, indtil han var fem Aar 
gammel, og vidste ikke andet, end at Unas Smed var 
hans Fader. Og der Sverres Moder horte, at Erling 
Skakke og Kong Magnus stode efter at odeloegge al 
Kongeslægten i Landet, da drog hun til Foero med sin 
Mand, og der blev Sverre opfodt og til Skole holden 
hos Bispen, saaloenge til han viede ham til Proest. 
Da Gunhild hans Moder det fornam, begyndte hun 
at groede. Da sagde Sverre: Hvi groeder Du, Mo­
der? Jeg meente, Du skulde gloedes ved den Mre, 
som mig stal skee. Hun svarede: Denne er ringe, 

3 
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mod den Dig burde med Rette at have; thi Du est 
Kong Sigurds Son af Norrig, og ikke denne Mands 
Son, som Du mener —" 

(Hun salder i dpbe Tanker.) 

Oluf. 
Hvad grunder Du? 

'Ragnhild. 
Min Son! Jeg tcenker paa 

Hvad ogsaa Du engang vist faaer at vide. 
Dog veed Du nok alt, for at lyde mig, 
Naar kun Du veed — Du stammer ned fra Sverre. 

Oluf. 
Det veed jeg, og derfor det smerter mig, 
At Hakon Jonson Drost, din egen Broder, 
Lod sig af Algot Magnussen forkue, — 
Af Henning Podebusk, — til at frasige 
Sig Ret til Norges Krone. 

Ragnhild. 
Kicere Barn! 

Han tvungen blev dertil af Margaretas 
Haandlangere; og vilde Hakon Jonson 
I Norge blive, maatte han frasige 
Sig Krav paa Riget; men knap var det steet, 
For han svandt hen af Sorgen som en Skygge. 

Oluf. 
Vil Du maaskee, jeg giore skal min Ret 
Til Norges Rige giceldende? 

Ragnhild. 
Ja, ja! 

Det vil jeg; men med Vaaben, som Du eier. 
En Krigshoer har Du ei. Med List og Rcenker 
Min Broder Hakon overumpledes; — 
Min Son — med Listen maa Du hcevne ham. 
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Oluf. 
Gud naade mig, jeg er kun lidet listig. 

Ragnhild. 
Saa har Naturen voeret det for Dig. 
Det kommer an kun paa din egen ViUie, 
Saa faaer Du Ingeborg til Viv, og vorder 
En Konge for de stolte Nordens Riger. 

Oluf. 
Nu drommer Du! 

Ragnhild. 
Det var ei forstegang, 

At man har dromt sig norske Kroner til. 
Hvis Olaf Trygvafon, hvis hellig Olaf 
Ei havde dromt saa godt, saa var de aldrig 
I Norge vordne Konger. Men jeg stotter 
Mit Haab til meer, end til en flygtig Drom. 

Oluf. 
Hvorledes da? 

Ragnhild. 
Man lever ikke meer 

I gammel Tid, da mangen Kongessn, 
Da mangen AZtling af den cegte Rod 
Sig kunde skaffe Ret ved Svoerd og Iernbyrd. 
Kom Harald Gille, Sigurd Slemmedegn, 
Kom Erling Steinveg, — Intet vilde lykkes. 
Nu hersker Listen, som en kronet Qvinde, 
Men den maa sceldes med sit eget Vaaben. 

Oluf. 
Saa loer mig da, hvordan jeg vorder listig; 
Og jeg vil gierne voere det, hvis dermed 
Jeg gloeder Dig og vinder Ingeborg. 

Ragnhild. 
Saa Men, Oluf — AZren er Dig Intet? 
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Oluf. 
O jo! Hvis jeg kan vinde den med List, 
Saa vil jeg ogsaa gierne vinde den; 
Men — List og Mre — kan de folges ad? 

Ragnhild. 
Naar Du est Nordens Drot, da bar Du Wren 
Jeg skulde troe — fremfor hver Undersaat. 

Oluf. 
Ja det er sandt! Og Elskov ynder List. 
Velan, min Moder! Jeg vil voere listig. 

Ragnhild. 
Vcer ikke faa fremfusende letsindig! 

Oluf. 
Fortryder det Dig, at jeg lyder Dig? 

Ragnhild. 
Nei; men jeg vil, at Du skal tcenke ved det. 

Oluf. 
Toenk Du for mig, som Du est hidtil vant! 
Saa har jeg det fornoieligst, beqvemmest. 

Ragnhild. 
Selv maa Du handle med Selvstændighed, 
Skal det gaae godt. 

Oluf. 
Saa siig mig, hvad jeg stal 

Ragnhild. 
At Margaretas dode Son, Kong Oluf, 
Du ligner paa et Haar, det veed Du dog? 

Oluf. 
Ja, ja! Det har hans Amme, din Veninde 
Den gode Sara mig fortalt saa tit, 
At sagtens jeg maa vide det. Jeg veed 
Desuden alt hvad der er hoendet ham; 
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Alt hvad han talde med sin Moder om. 
Hans Vaner tiender jeg, og har dem selv. 
Hans Liv var som det kunde voere mit; 
Thi andet horte jeg i florten Aar 
Ei af den gode Saras Mund; det var 
Jo Emnet for Jer Aftenunderholdning. 

Ragnhild. 
Og hvad ham hoendtes i den sidste Tid, 
Erfared Du af Stein, hans Kammersvend, 
Af Saras Son, som efter Olufs Dod 
Kom til sin Moder, i vor Fieldehytte. 

Oluf. 
Ja, ja! Jeg kunde gierne voeret Oluf. 

Ragnhild. 
Velan min Son! og Du skal vorde ham. 

Oluf (leer). 

Jeg skal udgive mig for Konning Oluf? 
Ha det var Loier det! 

Ragnhild. 
Nei, det er Alvor. — 

Hor mig, min Son! Tro ei, jeg vil forfore 
Din Uerfarenhed. Du skiller ei 
Ved Riget Margareta med dit Udsagn; 
Nei tvertimod, hun skilte Dig ved dit, 
Og ved din List Du vinder kun dit Eget. 

Oluf. 
Ja, ja! Det er ioinefaldende. 

Ragnhild. 
Og hvis Margreta virkelig har elsket 
Sin Son saa hoit, som hun forsikkrer Folk, 
Maa det jo voere hende ret en Gloede, 
Den storste Fryd — at han er ikke dod. 
Som Enkens Son af Nain kommer Du 



40 

Og gior den stakkels Moder lykkelig, 
I det Du reiser Dig fra Dsdningbaaren. 

Oluf (leer). 

Som Enkens Son af Nain skal jeg komme? 
Seer jeg da ud vel som en Dodning, jeg? 

Ragnhild. 
Jeg taler billedligt. Et fromt Bedrag 
Dig skioenker Dit, — og Dronningen sin Son. 
Lad hende styre Landet da med Dig, 
Saa har hun, hvad hun onffer. Selv kan hun 
Dog ikke lcenge blive Nordens Frue; 
Hun voelge maa en fremmed Fosterson. 
Nu faaer hun Dig. Maa det ei glcede hende 
Langt meer, at herske med sin egen Son, 
End dele Magten med en ganske Fremmed? 

Oluf 
(kysser hende kicrrligt). 

Men Moder! Troer Du, jeg vil skifte Moder? 
Troer Du, jeg vinde vil tre Kongeriger, 
Og miste Dig? 

Ragnhild. 
Du skal ei miste mig, 

Jeg bliver dog din Moder. Ingen veed det; 
Men det er nok, naar vi To vide det. 

Oluf. 
Og maa min Ingeborg ei vide det? 

Ragnhild. 
Paa ingen Maade! Nei, for Himlens Skyld. 
Paa Psalmebogen maa Du svoerge mig 
Ved Gud og hellige Moend, at Du vil tie. 

Oluf. 
Velan, velan! 

Ragnhild. 
Jeg venter Biskop Rudolf 
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Af Skara hvert et Dieblik; han vorder 
Endnu deelagtig i vor Hemmelighed. 
Thi skiondt en Qvinde, som med Dinene 
For nogen Mand ei blinke skal, behover 
Jeg dog en Ven — Raadgiver — og en Mcrgtig, 
Der underftotte kan med Penge mig. 
Thi Du maa troede frem i nogen Glands, 
Som den tilbagevendte Konge. 

Oluf. 
Ha 

Det var ret skiont! Jeg pynter gierne mig. 

Ragnhild. 
Snart strunker Du i Floil og Hermelin. 

Oluf. 
Ha det var herligt! 

Ragnhild. 
Gak nu ind i Kamret, 

Og vent derinde til jeg kalder Dig. 
Snart skal Du see din Ingeborg, min Son! 
Thi — som jeg siger — hendes Faders Hauge 
Til dette Baghuus groendser. Derfor satte 
Man Vindverne saa hoit; for at der Ingen 
Fra Vcerelserne her skal see i Haugen. 

Oluf. 
Nei er det sandt? 

Ragnhild. 
Kun rolig og fornuftig 

Oluf. 
En Muur kun stiller mig fra Ingeborg? 
O sode Lykke! 

(Gaaer.) 
Ragnhild. 

Denne Muur er ei 
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Saa let at sproenge, som Du toenker, Oluf! — 
Godt nok, at han er barnlig og letsindig, 
Det er nodvendigt for at lede ham; 
Men kan han ogsaa ftaae paa egne Been? 
Frisk Mod! Den vinder ei, som Intet vover. 

Bifkop Nudolf af Skara kommer. 

Rudolf. 
Guds Fred, Veninde! See, her er din Ven. 
Men loenge kan jeg ikke dvoele her 
I denne slette Vraa, hos Kirkens Graver; 

Det Opsigt vilde giore. Thi Du veed dog, 
Du boer hos Graveren? 

Ragnhild (leer). 

Ja ja, det veed jeg; 
Og det er ei for intet, at jeg har 
Jndgravet mig hos ham. 

Rudolf. 
Du stammer ned 

Fra Sverre; Hakon Jonson Drost, din Broder 
Blev nodt til skriftligt at frasige sig 
Sin Ret til Thronen. Du har al din Tid 
Som Enke levet paa en eenlig Gaard 
Bag Fieldet, langt fra Folk, blot med en Son. 
Tilfoeldigviis jeg giorde dit Bekiendtskab 
For trende Somre siden hos din Broder; 
Din Son var ikke med. Da viste Du 
Mig GjMrihed, som Rudolph ikke glemmer. 
Vort Had til Margareta fast forbandt os; 
Og lunknere blev Hadet neppe siden, 
Da Kroenkelfer har Hakon lagt i Graven, 
Og Margareta haanlig mig har skilt 
Ved Skaras Bispestol, saa her jeg vandrer 
Til Spot i Soro mellem andre Klerker. 
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Ragnhild. 
Den Son, Du ikke saae, ham seer Du nu. 

Rudolph. 
Og han Margreta skille stal ved Riget? 

Ragnhild. 
Han! 

Rudolph. 
Og ved kvilken Magt? Thi veed Du i 

At Ivar Lykke, Erik Kieldsen Vasa 
Har flaaet Albrecht? At han sidder nu 
Bag Fcengflets tykke Muur, en ussel Fange? 

Ragnhild (leer). 

Og troer Du ei, jeg kiender Olien til 
Min egen Ild? 

Rudols. 
Hvad skal da tvinge Magten 

Ragnhild. 
En uretfoerdig Magt betvinges billigt 
Med en retfoerdig List. 

Rudolf. 
Margreta selv 

Er listig nok; Du narrer ikke Roeven. 

Ragnhild. 
Jo, med et Speil, hvori den seer sig selv. 

Rudolf. 
Forklar Dig tydeligt! 

Ragnhild. 
Ved Olufs Dod 

Blev Margareta Nordens Herskerinde: 
Ifald han leved end, da var hun skilt 
Ved Riget atter. 
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Rudolf. 
Men, disvoerre Ragnhild! 

En hidsig Feber ynglingen har drcebt 
Jsior i Falsterbo, og dermed svandt 
Vort sidste Haab; thi han var god og svag, 
Og Adel, Geistligheden under ham 
Ei havde faaet Vingerne saa stoekket. 

Ragnhild. 
Men — om han leved end? 

Rudolf. 
Det Almuesrygte, 

Som hver Fornuftig spotter, vil kun hioelpe 
Dig lidt. 

Ragnhild. 
Siig ikke det! En liden Tue 

Kan undertiden vcelte store Loes. 
Thi — kort og godt, som selv Du onffer det — 
Kong Oluf er ei dod! Han faldt i Sygdom 
I Falsterbo — og dode — men kun Skindod. 

Hans Hirdmand, Byrge Ulfsen, som var hos ham, 
(Og heldigviis er virke lig en dod) 
Var en Forroeder. 

Rudolf. 
Byrge Ulfsen, Ragnhild? 

Det var jo Margaretas hoire Haand. 

Ragnhild. 
Just han! Han tragted Oluf efter Livet. 
Da Kongen laa paa Dodningbaaren, hotte 
Han Byrge Ulfsen sige til sin Svend: 
„Ifald han ei var dod, han skulde doe! 
„Den svage Ungersvend forhindred kun 
„Margreta i at virke med den Kraft, 
„Som Himlen hende gav til Nordens Frelse." 
Knap horte Kongen det i Dodens Slummer, 
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Saa vakte Skrcekken ham; han reiste sig 
Fra Dodningbaaren, hiulpen af en Svend. 
Og hyllet i en ringe Bondekofte 
Ved Midnat flygted Oluf op til Norge, 
Hvor Hakons Ssster ham tilfoeldigviis 
Traf i en Klippekloft og hused ham. 
Den feige Byrge flagen blev af Skroek 
Og skiulte Flugten selv for Dronningen. 
Til Danmark sendte han den tomme Kiste; 
En ond Samvittighed har drcebt ham alt. — 
End er ei Kisten aabnet. 

Rudolf. 
Det er sandt, 

Den er ei aabnet, men kan aabnes let. 
Der ligger Kongens Liig. 

Ragnhild. 
Begriber Du 

Nu, hvi jeg boer hos Graveren, Herr Bisp? 
Den flove Gubbe maa Du overtale, 
Ved store Lofter om Forceringer, 
At tage Liget ud og giemme det 
Paa et afsides Sted, hvor det ei sindes. 

Rudolf. 
Hvad hicelper det? 

Ragnhild. 
Den rette Oluf bringer 

Jeg selv. 

Rudolf. 
Din Son? 

Ragnhild. 
Der ligner hin saa 

At strax Du vilde troe, det var Kong Oluf, 
Hvis Du ei vidste bedre. 
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Rudolf. 
Ha, i Sandhed? 

Ragnhild. 
Du Troen snart stal faae i Hcenderne. 
Men tal ei loenge med ham! Oluf er 
Vel rask og smuk og stcerk og hjertevarm, 
Men Dommekraften er kun svag i.ham. 
Letsindig svcermer han endnu som Barn, 
Forelsket i en ung og deilig Mo; 
Og kun med denne Mading fik jeg ham 
Nedlokket fra sit Field til gronne Soro. 
Toenk ei, han higer efter Land og Riger! 
Blot for at foie mig, blot for at vinde 
Sin Giente, som var ellers tabt for ham; 
Blot for at glcede hende, med at hoeve 
Paa Thronen Ingeborg — samtykker han. 
Vel vogte maae vi os, at ei hans Hierte, 
Kun altfor blodt og hvad man kalder godt, 
Forfoerdes ved en Daad, som er retfoerdig, 
En oedel Hcevn, som Hakons Skygge kroever. 
Nei! — Selv af Kioerlighed til Margareta 

(leer) 

Han handle skal. Han ffienke skal en Moder 
Sit Barn igien. Det har jeg bildt ham ind 

(alvorlig) 

Men Rudolf! Vi som bedre Sligt forstaae. 
Vi kan ei onske lang Samdrcegtighed 
Imellem ham og hende. Tvertimod, 
Det vilde lede til Opdagelser, 
Ifald han loenge blev hos Dronningen. 
At Margareta elsker ei sin Son, 
At hans Tilbagekomst forbittrer hende, 
Fordi hun selv gaaer Glip af Kronerne — 
Det maa Almuen troe. Saa gaaer det godt. 
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Du vorder Skaras Bisp igien; og Ragnhild 
Maaskee engang hvad Margareta var. 

Rudolf. 
Ha jeg forbauses ved din Dristighed. 
Men hvis nu Skibet strander? 

Ragnhild. 
Heller drukne 

Brat i en liflig Storm, end smoegte svagt, 
Og doe af Kroenkelser en langsom Sot. 

Rudolf. 
Og Oluf? 

Ragnhild. 
Elsker jeg, som nogen Moder 

Sit Barn, og derfor gior jeg ham til Konge. 

Rudolf. 
Men hvis han gribes nu som er Bedrager? 

Ragnhild. 
Det kan han ei; han er retmcessig Arving 
Til Thronen; thi han stammer ned fra Sverre. 
Og har han fsrst en Hcer, faa kan han vcrre 
Sit Krigspuds og sit rette Navn bekiendt. 

Rudolf. 
Og denne Lighed — den er virkelig 
Saa skuffende? 

Ragnhild. 
Det seer Du nu om lidt. 

Men husk, hvad jeg har sagt! Indlad Dig ei 
Vidtloftigt med ham! 

(Kalder, idet hun aabner Doren til Sidevccrclsct) 

Oluf! Kom min Sen 
Her er vor Ven, den bolde Biskop Rudolf 
Vil Dig bestyrke til dit raske Forscrt. 
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Oluf kommer. 

Rudolf (forbauset). 

Ha det er meer end Mennesker kan troe! 

Oluf 
(hilser ham smilende). 

Herr Bisp! I sinder virkelig min Lighed 
Med den begravne Drot saa skuffende? 

Ragnhild. 
Tal ikke saa, min Son! Strax maa Du vcenns 
Dig til at voere, hvad Du synes blot. 
Du est Kong Oluf! Intet Sporgsmaal om! 
Ei sandt, Herr Biskop? Han er Nordens Konning? 

Rudolf. 
Ja ja, det er han. Han maa voennes til 
At hedde Oluf. 

Oluf (leer). 

Det er let for mig, 
Det er mit Dobenavn. 

Rudolf. 
Nei virkelig? 

Alt trcvffer sammen. 
(Lccgger sin Haand paa hans Isse.) 

Vngling! Jeg indvier 
Dig til dit hoie Kald. Hvad kun Du syntes, 
Det est Du: AZtling af den gamle Stamme, 
Saa godt som Oluf. Voer ham selv! Derved 
Du sparer Blod — og Sorg; og Margareta 
For Kronen saaer igien en elsket Son. 

Oluf. 
Ja, Moder, det er ganske rigtigt! Vindvet 
Derinde vender ud til hendes Hauge; 
Og naar jeg stiger paa en Stol paa Bordet, 
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Saa seer jeg, hvad i Haugen foregaaer. 
Jeg tcenker, at hun kommer snart. 

Rudolf. 
Hvo kommer? 

Ragnhild 
(ryster paa Hovedet). 

Han mener Ingeborg. — Saa gaa kun ind, 
? Mit kioere Barn! kig ud igien af Vindvet! 
) (Det hioelper dog ei, jeg forbyder det) 

Men hold Dig hemmelig! Den gode Bisp 
5 Forkynder os, naar vi skal gaae til Hove. 

(Oluf gaaer.) 

Rudolf. 
Vel! Jeg forftaaer Dig grant. Med denne Lighed 

^ Og med den Mislighed, der sinder Sted, 
Kan Alting lykkes. Margareta staaer 

^ Paa Lava, som end ei er bleven kold, 
^ Og under hende brister Skorpen let. 
z?. Hun har benaadet Otto af Rupin, 
!) Grev Geert af Holsteen; men de hade hende. 
T Imod sig har hun end en moegtig Deel 

Af Adelen, af Folket. Gejstligheden 
A Er for det meste vel paa hendes Side; 

(smilende) 

I. Dog, Ragnhild! har hun ogsaa Fiender der. 
L To Ting udfordres kun — dem sorger jeg for: 
5, Den dode Konges Lug maa tages bort — 
5 Dertil jeg overtaler Graveren; 

Kong Oluf bruger Penge, for i Glands 
At trcede frem og blcende Mcengdens Dine — 

T Dem skal han ogsaa faae. Jeg veed, Kong Albrecht 
K Har Guld, som Dronningen ei rover ham. 
A I Fcengsiet kan han lege blot dermed 
A Som Regnepenge; men i Olufs Haand 

Trag. L. Bind. 4 
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Det vorder TEdelstene. Lad mig raade! 
Nu vil jeg tale forst med Graveren. 

Ragnhild. 
Vel! Han skal tage mig mit Haab af Kisten. 

(I vild Begejstring) 

Za ja, det kommer! Ja det lykkes brat, 
Hvad lcengst mig bares for saa mangen Nat, 
Naar vaagen, fra min Hyttedor, med Gys, 
Jeg faae paa Himmelen de rode Lns, 
Som Aander dandse frygteligt i Nord, 
Der for var Konger paa den norske Jord. 
Tit blege, tit i Blus paa Kcempeviis, 
De trued, snart med Svoerd og snart med Riis. 
Hoit sused over Skoven deres Rost: 
Hoevn Halfdan Svartes A5t! Skioenk Valen Trost 
Lad Sydens Ridder ei forfoenglig, svag 
Beherske Nordens Land! Den Atterdag 
Der kom med Valdemar, med ham forsvandt; 
Men Stormen tuder end om Klippens Kam; 
Forfoengligheden, som i Syden groer, 
Skal ikke trives paa den norske Jord. 
Bort Ridder til Turnering paa din Hest! 
I Storm, paa Snekken, Viking keemper bedst. 
Bort, speede Landse, Skicrrf og lumske Dolk! 
Med Dxe, Breide, bedst man trceffer Folk. 
Bort Flsil og Silke, langt fra Sund og Belt! 
Til Jern og Vadmel troenger kun en Helt. 
Og Barkebeinen kommer, klcedt i Bark, 
Med Trost, som Duen for til Noahs Ark. 
I Svagheds Syndflod skal vi ei forgaae; 

Det Nye skal Yye, det Gamle skal bcstaae. 
Og — hvis en Qvinde forst med Gisten kom — 
En anden Qvinde bringer Lcegedomi 

(De gaae.) 
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Haugen vev Nabohuset. 

Ingeborg alene. 

Saasnart en Stund kun skicenkes mig, 
Jeg iler herhid alene, 
Fra Hoffets Pragt, fra Stoi og Larm, 
Til Haugens Abildgrene. 

Jndslutter af et Plankevcerk 
Er kun Trcegaarden lille, 
Jeg seer ei hisset mit sortgraa Field, 
Ei Missens Bolger trille. 

Dengang jeg vandred ved Missens Bred, 
Det var alt andet hiemme! 
Min Gran, min Fos, mit Bielkebuus 
Rer aldrig kan jeg glemme. 

» 

Og mindre glemmer jeg den Svend, 
Hvis Billed lifligt sidder 
I dette Hiertekammers Krog, 

Skiondt han er ingen Ridder. 

En Fisker er han, saa rask og let; 
Skiondt ei hans Kloeder bramme, 
Han stammer ned fra gammel 2Et, 
Fra norske Kongestamme. 

Men stammed han end fra Bonder blot. 
Det vil jeg crrligt sige: 
Hytten opveier tit et Slot, 
Elskov gior alle Lige! 

(Tager en Angelsnor frem og kpsscr den.) 
Med denne liden Medesnor 
Han fanget har mig Arme. 
Maria! Jomfru! rene Mo! 
Dig over mig forbarme. 

4" 
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(Oluf stiger ud af Vinduet paa Baghuset, som stodcr til 
Hangen, og klavrer ned af et Troe, som ftaaer ved 
Muren.) 

Men ha hvad seer jeg? Aabnes hist 
Ei Vindvet der paa Huset? 
En Vngling stiger ned fra Qvist. 
Er denne Svend beruset? 

Er det en Tyv som stioele vil? 
Vil han mig overfalde? 
Jeg oengstes af en selsom Skrcrk! 
Skal jeg paa Hicelpen kalde? 

Oluf kommer. 
For Guds Skyld nei, min Ingeborg! 
Til Danmarks Kongeborge 
Din Oluf drog fra Dovresield, 
Han fulgte Dig fra Norge. 

Ingeborg (henrykt). 

Du fulgte mig? 
Oluf. 
Det undrer Dig? 

Og folger ikke gierne 
Med Maanen i sin blide Glands 
Den lykkelige Stierne? 

Ingeborg 
(omfavner ham). 

Saa vil jeg ogsaa voere din, 
Og altid hos Dig bygge. 
Og ikke stilles fra mig Du for, 
End Manden fra sin Skygge. 

(Oluf. 
Nei, ikke skilles Du for fra mig — 
(Mit Mod skal Intct rokke —) 
For Klangen til min Jordescerb 
Sig skiller fra sin Klokke! 
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Steen Bendtsen kommer. 

Steen. 
Hvad seer jeg? Daarer mig et Gioglebilled? 
Min Datter i en fremmed ynglings Arm? 
En Almuesmand i slette Bondekofte? 
Forvovne Niding! Ikke kommer Du 
Herfra med Livet. 

(Oluf vender sig imod ham.) 

Jesu Christ! Hvad seer jeg? 
Hioelp os Maria! Alle Helgene! 

(Han flaaer Kors for sig.) 

Ingeborg 
(holder Oluf endnu i sine Arme). 

Hvad seer Du, Fader? Vil Du myrde ham, 
Saa myrd mig med! End er han ingen Dodning. 
Hvi blegner Du? Hvi flaaer Du Kors paa Kors? 

Steen. 
Min Datter, frels Dig for et Spogelse! 
Rsr ei den luftige Skygge! Thi det er 
Ei noget Menneske. Det er en Aand! 
Kong Oluf spoger her ved hoilys Dag; 
Det er vor dode Konge. 

Olnf. 
Jeg er Oluf; 

Men jeg er ikke dod. 
Steen. 

Det er hans Rost. 
Olnf. 

Det er ham selv, Steen Bengtsen! Frygt kun ei! 
Jeg lever end. 

Steen 
(flaaer Hcrnderne sammen). 

Saa havde Rygtet Ret, 

I 

> 
. 
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Og et forfærdeligt Bedrag opdages. 

(vil kncele) 
Min Konge! 

Oluf 
(reiser ham). 

Ven, ftat op! Er jeg Dig kioer 
Saa  tie, forraad mig ei. Saaled es kan 
Jeg ikke troede frem; det var imod 
Min — Kongevoerdighed. Jeg kommer lige 
Fra Norge, hvor isior jeg kiende loerte 
Din Datter, Steen! Dig uafvidende. 
Her boer jeg! Der, i dette Nabohuus, 
Med en Veninde, som mig folger tro, 
Og som har voeret mig i Moders Sted. 
Endnu idag fremtroeder jeg som Drot. 
Lad, Ridoer! som om end Du intet vidste. 
Naar jeg er Konge, hoever jeg din Datter 
Til mig paa Thronen. Lad mig nu i Haugen 
Et Vieblik alene med den Vene! 
Jeg gaaer den Vei tilbage, som jeg kom. 

Steen. 
Er det en Drom? Jeg troer endnu, det er 
En Drom. 

Oluf. 
Tro hvad Du vil! Loeg Dig tilsengs 

Og sov, imorgen vil Du sinde mig, 
Naar Du er vaagnet. 

Steen. 
Herre! Du vil oegte 

Min Datter? 
Oluf. 

Ja — saasandt som Himlen hvcelver 
Sig over Jorden med sir luftblaa Tag. 
Men lvd nu, Steen! ifald jeg er din Konge. 
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Steen. 
Undersaat, min Drot! er tro til Doden. 

(Gaaer.) 
Olnf 

(til Ingeborg, som holder sig crngstelig i en Afstand). 

Min Ingeborg! hvi trceder Du 
Tilbage saa urolig? 

Ingeborg. 
Ak, Herre! jeg tor ikke nu 
Meer vcere saa fortrolig. 

Olnf. 
Er ikke jeg din Oluf meer? 
Nu skal ei Haabet glippe. 

Ingeborg. 
Jeg onsked, at I var endnu 
En Fisker fra vor Klippe. 

Olnf. 
Og har Du vundet ei? 

Ingeborg. 
Nei tabt! 

Oluf. 
Hvad tabte Du da, Pige? 

Ingeborg. 
Min Tro paa Eders Wrligbed. 
I er ei meer min Lige! 

Oluf. 
Jeg Konning er, og vcelge kan 
Min Hustru selv som Konning. 

Ingeborg. 
En Riddersmo? Det gaaer ei an, 
Hun tor ei vorde Dronmna. 

Oluf. 
Jeg svcerger Dig — 
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Ingeborg. 
Svoerg ikke meer 

Det sikkrer mig ei Freden. 
Den Mand, hvis Ord jeg ikke troer, 
Troer ikke jeg paa Eden. 

Oluf. 
Og sveg jeg da mit Ord? 

Ingeborg. 
Ja ja! 

I tåled ingenlunde 
Med ZErlighed. Hvor tit har I 
Mig sagt: I var en Bonde. 
Hvor gierne troede jeg det ei? 
Hvad kunde meer fornoie? 
Jeg lceste Aabenhjertighed 
Af et uskyldigt Die. 
Men det bedrog, og medens I 
Som fattig Pngling fvcermed, 
I var en moegtig Drot; Ak I 

Har grusomt mig forncermet. 
Nu forekommer mig hver Stund, 
Da vi tilsammen tåled, 
Blot som en Drom, en flygtig Blund, 
For Morgenhanen galed. 

Oluf. 
Du elsker mig da ikke meer? 

Ingeborg. 
Jeg veed det ei. Min Smerte 
Bortjager hver lyksalig Fryd 
Fra det beklemte Hjerte. 

Oluf. 
Du gaaer alt bort? 
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Ingeborg 
(kcemvende med sig selv). 

Og det med Ret! 

Oluf. 
Bliv! — Dine Taarer trille — 

Ingeborg 
(med udbrydende Taarer). 

Jeg er til Dronning Jer for flet, 
For god til Eders Frille. 

(Gaaer.) 
Oluf (fortvivlet). 

O Gud! hun gaaer. Jeg Alt har tabt. — 
Hvad har jeg mig formastet — 
Jeg til Ulykken kun er skabt, 
Og Toerningen er kastet. 
Hvad hicelper det, o Moder! nu, 
Du loved mig et Rige, 
Naar glip jeg gaaer af Livets Held, 
Og mistet har min Pige? 
Hvor blev hun af? Hun smutted ud 
Af Haugens lille Laage. 
Jeg tsr ei fslge med. O Gud! 
Jeg svimler som i Taage. 
Ad Landevejen vel hun gaaer 
Til Dronningen tilbage. 
Mon ei, naar jeg i Trcret staaer, 
Jeg hende kan opdage? 

(Han stiger op i ct Trce i Forgrunden og seer over 
Plankeværket, men springer ned igien, dodbleg 
og flicelvende.) 

O Himmel! — Hvilket roedsomt Syn! — 
Alt svandt, hvad mig har glcedet. — 
Det traf mit Die som et Lyn. — 
Jeg ffued — Ret te rs teder !  
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Ja ja! det intet Bloendvoerk var. 
Fjernt — paa den gronne Veile — 
Derude — sort — paa Bakken — staaer 
En  Ga lge  med en  S te i le !  



Trcdie Handling. 

Ragnhilds Værelse. 

Nagnhild. Oluf prccgtig klcedt. 

Ragnhild. 

hvor den Floielskiortel klceder godt! 
Og Svoerdet med Guldhialte ved din Side. 
Nu ligner Du forst Kongen! Men Du maa 
For alting ei see saa bedrovet ud. 

Oluf. 
Ak Moder! Hun forlader mig. Hun vil 
Ei tiere see mig. Ei hun troer, at jeg 
Kan kaare hende til min AZgte-Dronning. 

Ragnhild. 
Ei, Bornestreger! Agt e i  hendes  T ro !  
Naar Du kun forst er Konge, gior Du hende, 
Saasnart det lyster Dig, til Landets Dronning. 
Men vogt Dig, Son! for al Fremfusenhed. 
Fremfusende det var i storste Grad 
At stige giennem Vinduet til Gienten 
I Abildgaarden. Men, Gud voere lovet! 

Det vendte sig til Held for os, og det 
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Bestemte Dig. Det forske Skridt er giort. 
Steen Bengtson tog Dig strax for Konning Oluf; 
Og, som en Gnift i torre Lyng paa Heden, 
Udbredte Rygtet sig. Men godt og vel, 
At vor utroettelige Ven Bisp Rudolf 
Var snar som Du. Thi Graveren ham lod; 
Og Rudolf var i Foengslet hos Kong Albrecht, 
Som sendte strax Dig denne Pung med Guld. 
Deel ud deraf til Folket, mens Du gaaer 
Til Dronningen i Hallen! Det vil hicelpe. 
Naar Betleren forst har en Skierv i Haand, 
Da raaber han Dig ud til Konge flux. 

Oluf. 
Men — det har rystet mig, og det har giort 
Mit Blod til Jis, — at jeg faae Retterstedet! 

Ragnhild. 
Est Du en Karl, som eier Mod i Barmen? 
Est Du en crgte Gut? En Dalens Dol? 
Fy skamme Dig! T«nk paa den fromme Drot, 
Der lagde sig i Kors for Alteret 
Og lod faa Morderne ham spalte Ryggen. 
Tre Kroner vinker — og Du frygter Doden? 
Hvor mange norske Konger dode Straadod? 
See! Olaf Trygvafon i Havets Bolger 
Ved Svolder — smiler end. Ved Stiklestad 
Staaer Hellig Olaf blodende for Oxen, 
For Thorer Hund; — men om hans lyse Haar 
En Gisel staaer af Himmeriges Straaler. 

Oluf. 
De faldt i mandig Kamp, — men jeg bedrager. 

Ragnhild. 
Ja, som Kong Alfred, Barn! bedrog de Danske, 
Da han i Leiren kom som Harpespiller. 
Du kalder Dig Kong Hakons Son — 
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(Kæmpende med sig selv.) 
Hvo veed 

Jeg kunde sige Dig 
<Afbrydende) 

Men nei! Han skal 
Ei vide det. (hoit) Du  stammer  ned f ra  Sver re ,  
Det er Dig nok. Og Sverre kalder Dig. 
Red gamle Norden fra Forkielelsen. 
Son! Red den norske Tunge! Lad vort Sprog 
Beho lde  Havets  f r i ske  b i t t re  Kra f t !  
Ei vorde Brakvand, ved at blandes sodt 
Med Elbens og med Rhinens ferske Floder. 

Oluf. 
Hvor kan jeg hykle Kicerlighed og Troskab 
For Margareta? 

Ragnhild. 
Ha det skal Du ei! 

Hun ei erkiender Dig; men ligegodt, 
Naar Folket gior det. Du forlader hende, 
Naar hun har seet Dig. Jeg Dig stander ncer, 
Og hioelper Dig. Du skal kun tale lidet, 
Det Hoistnodvendige. Det lykkes vist; 
Thi vi har mange Venner alt i Landet. 
Herr Ridder Breide Limbck saae Dig nvs, 
Og strap han hylded Dig. Det samme gior 
Grev Otto af Rupin. Saa gior de alle. 

(Bringer ham et Boeger.) 
Tom dette Boeger, nyd den gamle Miod, 
Drik Styrke, Mod og Haab, og folg din Moder 
Der kommer Skaren for at hente Dig. 

Oluf 
(drikker og rcrkker hende B-rgeret tilbage). 

Jeg beder ei til nogen Helgen meer; 
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Men — Ingeborg! — af Kicerlighed' til Dig 
Jeg voved Alt, — din Kicerlighed beskytte! 

(De gaae). 

Lystskov ved Kongeborgen. 

Geert af Holfteen. Otto af Nupin. 

Otto. 
Jeg siger Dig det Broder! ved Maria! 
Ved alle Helgene: den ds-de Konge, 
Margretas Ssn opstanden er igien 
Frisk fra de Dode. Og med Oluf reise 
Sig alle gamle Haab af Marmorkisten, 
Og ryste Vingen for at flyve kicekt. 

Geert (spodfl). 

Ja, som en Paafugl breder ud sin Vifte, 
Med Argusoine stolt i Solens Glands. 

(Alvorlig) 
Hvad er nu det for gammel Kioerlingsnak? 

Otto. 
Ifald Du troer ei Otto af Rupin 
Din Vaabenbroder — 

Geert. 
Men min Vaabenbroder 

I Viin har druknet sin Fortvivlelse, 
Fordi han Naade fandt hos Munkedeien. 
Du Taabenakke! Var det bedre vel, 
At smoegte med Kong Albrecht i et Fcengsel? 

Otto. 
Nu kommer snart Kong Albrecht los igien, 
Saa skal vi fiske ret i oprort Vand. 
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Geert. 
Godt! Altsaa: der er Een, som giver sig 

1 Ud for Margretes Son. 

Otto. 
Det er ham selv, 

!? Min kioere Broder! Mange store Moend 
T Og danske Riddere har hyldet ham, 

Som deres Konge. Han besoger snart 
z) Sin Moder med et talrigt Krigersolge; 
^ Og Vee Margreta! hvis hun kiender ei 
A Sin Son igien. 

Geert. 
Vee hende! Det er mit Ord. 

Otto. 
K. Kom med at see ham, at Du ogsaa strax 

Kan hylde ham. 
Geert. 

Behoves ei! Jeg hylder 
K Ham ubeseet. Han er Margretas Fiende, 
V Vil stode hende ventelig fra Thronen? 
T Det er mig nok. 

Otto. 
Jeg siger Dig: det er 

5 Ham selv. 
Geert. 

Kan gierne voere. 

Otto. 
Troer Du, han 

I Er en Bedrager? 
Geert. 

Det er mig det samme. 
A Han er Magretas Fiende, det er jeg med; 
Z Saa er vi ubeseet jo Kammerater. 
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Otto. 
Dit Had til hende tykkes mig for strengt. 
Vi var i hendes Vold, — hun gav os frie. 

Geert. 
Ja, ja! Den Kone veed nok hvad hun gier. 
Min Farbro'er Nicolai, Grev Gerhards Son, 
Forlened hun jo moderligt med Slesvig, — 
Fordi hun ikke kunde nemlig Andet. 
Men troer Du derfor, hun har vundet os? 
Paa ingen Maade! Gerhards Sloegt er stor 
Desuden, og hvad kommer mig, hans Fletter, 
Hans Lykke ved? Han deler ei med mig. 
Jeg er en fattig Eventyrer, som 
Den store Geert, vor foelleds Stammefader, 
Der under Taget boede paa et Kornloft, 
I Gield dybt over begge Dren; al 

Hans Eiendom, det var to store Hunde; 
Forsultne, men fortrcrflige til Jagt. 
Med sine Hunde jog han danske Harer; 
Og Holsteen, Slesvig, Jylland, ncrsten Danmark 
Betvang han; til den jydske Bondeknold 
Niels Jepson faldt med Doren ind i Huset. 
End er jeg ikke Geert; dog lykkedes 
Det mig i Sverrig alt at faae et Banner. 
Og jeg er Albrechts redelige Ven, 
Og jeg vil hoevne ham. Ved dette Svoerd! 
Og denne Oluf er Margretas Son; 
Om han er lille, lang, om skiev og krum, 
Dum eller klog, Helt eller Niding; han 
Er hendes Son! Det lader jeg mit Liv paa; 
Og svoerger strax til Prætendentens Fane. 
Thi jeg er kied af Qvinderegimentet, 
Og Mange, toenker jeg, gaaer det som mig. 
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Otto. 
^ Ja ganske vist. Men jeg forsikkrer Dig, 
5 At han er cegte. 

Geert. 
Det kan vcere muligt! 

^ Dog saae jeg ncrsten helst at det var Logn, 
T Thi saa blev Spasen endnu mere morsom. 

Vigqo Moltke kommer. 

^ Jeg siger: det er Logn, Du froekke Geert! 
2 Og jeg vil giore Spasen Dig saa morsom, 

Som Du forlanger. 
Geert. 
Kiender I ham alt, 

> Herr Viggo Moltke? 
Moltke. 
Jeg har aldrig seet ham; 

? Men det er ligefuldt en Helveds Logn. 
5 Den Kieltring vil kun stade Dronningen, 
^ Hvem jeg forsvarer med mit Liv, mit Blod, 

Mod hver en Niding, til den sidste Draabe. 
Geert. 

2 Og jeg har heller ikke seet ham, Viggo! 
? Men dog jeg paastaaer: det er ganske sandt. 

Moltke. 
5 Du lyver i din Hals! 

Geert. 
Tag Jer iagt 

Mandhaftige Ridder, at I cegger ei 
) En kraftig Kcempe mod Jer Alderdom. 

Otto. 
5 ?Eg ikke To med plumpe Ukvemsord! 

Moltke. 
Hvo bruger  Ukvemsord  ve l  meer  end  I ?  

Trag. ti. Bind. 5 
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Grodhoveder I kalde kun os Danske. 
Al Margaretas Godhed bicelper ei. 
Forlened hun ei Eders Slcegt med Holsteen, 
Da Landet hendes blev ved Arveret? 
Og dine Fangeloenker har hun brudt. 
Men Intet kan formilde Bitterheden 
I Eders Hierter mod den danske Dronning, 

Vort Nords Semiramis. 

Dtto (leer). 

Semiramis? 
Hvem var Semiramis? 

Moltke (hidsig). 
Det veed jeg ei. 

Jeg er ei kommen her, Gwnskollinger! 
At give Jer Lection i Kroniken; 
Men for at tugte Jer, I Spottegioge! 
Som kafte mig min Alderdom i Ncrsen, 
Og som forncerme Dronning Margareta. 
Jeg tager Eder beggeto paa min 
Samvittighed. 

Geert. 
I have maa en god 

Samvittighed. 
Moltke. 

Det kan ;eg ikke sige. 
Thi jeg har tvivlt et Dieblik, jeg Daare! 
Om Margaretas Uskyld, kendes Dyd; 
Det kroever billigt et Forsoningsoffer. 
Og derfor vil jeg flaaes med Jer og give 
Jer med mit gode Svcerd to Sandsekager. 
Saa er den Times Daarlighed betalt. 

Otto. 
Med sslvgraae Haar? 
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Moltke. 
Vi rives ei i Haaret, 

Min gode Dreng! Folg mig kun udenfor 
Den kongelige Lystskov. Thi der kommer 
Vor Dronning henne med sin celdste Jomfru; 
Hun skal ei moegle Fred imellem os. 
Vor  K iv  ska l  he l le r  i kke  vo lde  hende 
Meer Kummer, end hun har. Men Vee den Niding, 
Som ftoder lumsk til Vognen, naar den hcelder, 
Og lonner hendes Godhed med Foragt. 

Geert (til Otto). 

Det er en Allerhelveds Karl! 

Moltke. 
Ja Jyden 

Kan ogsaa skiende naar han bliver vred. 
(De gaae.) 

Dronning Margareta kommer grundende, fulgt af 
Jomfrn Klirsten. 

Margareta. 
Min Son ftaaer op fra Graven! — Er det ham, 
Hv i  f l yver  han  e i  i  s in  Moders  Arm? 
Hvi kommer han med Stridsmcend, som en Fiende? 

Kirsten. 
Hvor kan I troe, at det er Eders Son? 

Margareta 
(seer stivt paa hende og trykker hendes Haand). 

Men hvis det var, Veninde — hvis det var! 

Kirsten. 
Et saadant Eventyr kan gicrkke Jer? 

Margareta. 
Hceng Moderhaabet i saa tynd en Traad 
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Du vil, og Du stal see, hun tager Traaden 
Dog for et Ankertoug, indtil den brisler. 

Airsten. 
Han skulde vcere flyet fra Dodningbaaren ^ 
Til Norge, blot af Frygt for Byrge Ulfsen? 

Margareta. 
Der aldrig kunde lide ham, som altid 
Modsagde vranten ham, og forekasted 
Ham Mangel, snart af Mod og snart af Evner. 

Kirsten. 
Men Byrge Ulfsen var en oerlig Mand. 

Margareta. 
Nedslaaet, — dybt fortoert — af skumle Nag 
Maaskee, — kom han til Danemark fra Skaane; 
Taug, — fogte Eenfomhed — og visned hen. 

Air sten. 
Den bolde Ridder mistede sin Helbred; 
Han gik og droges med en Leversyge, 
Som lagde ham i Graven. 

Margareta. 
Hvo har sagt Dig, 

At det var Leveren? Om det var Hiertet? 

Airsten. 
Men — 

Margareta. 
Kirsten tie! og lad mig domme selv. 

Troer Du, at Modereret lod sig daare? 
See vil jeg ham; — men inden jeg ham seer, 
Vil jeg en liden Stund henrykkes ved 
Den Tanke, ved den Mulighed, at Oluf 
Er ikke dod. -- O Kirsten! Vidste Du 
Hvad det bar at betyde for en Moder, 
At faae sit Barn igien. Troer Du, at ^anmark, 
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At Norge, Sverrig opveier mig min Oluf i' 
Den gyldne Krone favner koldt min Tinding, 
Mit Hoved gotter sig, ved Tanken om 
Den Magt jeg har; — men naar mig Oluf favned, 
Da frydedes mit Hierte. Tit har jeg, 
Naar jeg om Aftnen gik i mine Dromme, 
Misundt ved Hyttens Dor den Bondekvinde, 
Som sad og spandt paa Boenken hos sin Son. — 
Han var vel ingen stoerkbegavet Aand; 
Lidt blod, — men denne Blsdhed smelted mig, 
Naar jeg igien som Qvinde var for streng. 
Og naar han med det cerligstore Die 
Saae mig i Sicelen, — o da tyktes mig 
At fee min Hakon, hans udtrykte Billed. 
Hans Dod har skilt mig ved min bedste Glccde; 
I Fyrstedaad, i Kunst og Videnskab 

Jeg sogte trsstelig Adspredelse; 
Og elske vilde jeg mit Folk som Dronning, 
Da jeg som Viv og Moder Ingen fandt 
At elske meer. 

(Henrykt) 

Men ffienk mig bam lilbage! 
Og gierne kaster jeg det lunge Guld 
Fra Tindingen; Og gierne Purpurkaaben 
Maa glide ned fra disse Skuldre, hvis jeg 
Som Moder trykker Sonnen til mit Bryst. 

(De gaae.) 

Ridderne Breide Liinbek oq 65ans Abildgaard 
komme fra cn anden Sit c. 

5,lmbeb'. 
Det trcekker herligt op! 

Abildgaard. 
Ja det er lummert. 

Men endnu veed man ei, hvor det flaaer ned. 
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Limbek. 
Margretas Skaktavl ftaaer kun maadeligt. 
Hun tcenkte, fordi Dronningen er stccrk, 
Hun kunde gierne flink fortsoette Spillet, 
Skisndt Kongen alt var mat. 

Abildgaard. 
Nu kommer Kongen 

Tilbage. 
Limbek. 

Ja! Men ei til hendes Tarv. 

Abildgaard. 
Har Du ham seet? 

Limbek. 
Han ligner Konning Oluf, 

Som tvende Draaber Vand hinanden ligne. 
Der er siet ingen Tvivl om, det er ham. 

Abildgaard. 
Tak stee den hellige Jomfru! Nu, Margreta! 
Skal Du ei meer ydmyge Adelen. 
Hvorledes var det, Breide Limbek? Vilde 
Hun ei udtorre Bcekkene? 

Limbek. 
Hun trued! 

Hvorledes var det dog, Hans Abildgaard? 
Hun vilde, troer jeg, ryste Abildgaarden. 

Abildgaard. 
Og bryde Boegret. Rosenkrantzers Vaaben, 
Det lod hun skrabe bort af Skabene, 
Fordi der var for smukt til blotte Ridder. 

Limbek. 
Men nu stal Moft af 2Eblet i vort B«ger 
Udstromme ril en Boek, som drukner bende. 
Nu stal hun ikke gifte gammel Adel 
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L Med ny, som Kirsten Thott til Jesper Muus; 
I Saa at man nodig har, at sende Manden 
N En Kobbernagle soestet i en Guldring 
L Med Indskrift: „Arte Dig nu, Kobbernagle! 
T Du fattet er i Guld." Kom, kioere Broder! 
Z Lad os, som bolde danske Herremoend, 
!) Gaae hen og svcerge til Kong Olufs Fane. 

(De gaae.) 

^ " j 

Dronningens Hal. 

Musik. Hofmccnd og Almue. Dronningen kommer 
med sine Jomfruer. 

Margareta (afsides). 

> Er  de t  en  Sammenkomst  fo r  Son og Moder ,  
? Naar efter Aars Adskillelse de sees 
H For forstegang? Nei! — det er en Bedrager. 
^ Oluf var kommen som en Orneunge, 
5 Der iler hiem i snelle Flugt til Reden. 

(Hun scetter sig paa Throncn.) 

LimbeV og Abildgaard komme. 

? Vor Frue, vor Formynderske! Vi komme 
^ Fra Oluf, fra din kongelige Son, 
> Som ei er dod, som vender k^rsk tilbage. 
! Det var hans egen Drift at hilse Dig 
> Forst hemmeligt, i kioerlig Eensomhed, 
) Som Hiertet bod; men neppe rygtedes 

Hans Atterkomst, for Folket sammenstimlet), 
^ For Krigerne strax til hans Banner svor, 



Og samled sig i Flokke ved hans Bolig. 
Der er han! 

Musik. Olnf; hans Moder Nagnhild folger ham. 
Drabanter. 

Margareta, 
(naar Musiken er ophort i det han ftaaer for hende, iler 

ned og vil omfavne ham; men gyser tilbage og siger): 
Nei! Nei! Det er ikke ham. 

Oluf. 
Margreta! Kiender Du ei Oluf meer? 

Margareta. 
O Gud! det er hans Rost. 

Limbek. 
Det er ham selv. 

Omfavn dit Barn! 
Margareta 

(vil omfavne ham, men gyser atter tilbage). 

Jeg kan — jeg kan det ei. 
Thi det er Ham — og det er ikke Ham. 
For Eder, — for al Verden — er der ham; 
Men ei for mig. 

(Betragter ham.) 
Og dog — ifald det var! 

Saamegen Lighed — nei, den er umulig 
Imellem To. — Maaskee dog mellem Brodre. — 
Hvis Oluf havde havt en Broder, — da — 
Thi begge ligne Hakon. — Denne meer 
End selv min egen Son. 

Folket 
(med kisi Nost). 

Det er ham selv! 
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Margareta 
(dybt rystet og bevceget). 

T Tal, Du besynderlige Skikkelse! 
Z) Est Du en Aand fra Graven, eller kun 
I En Giogler fra forfoengelige Verden, 
Z Som higer efter Guld og Magt og Glands? 
I Eft Du min kisdelige Son, saa tal! 

Hvi stirrer Du paa mig, stiv som en Stotte? 
W Beviis mig, at Du est mit Barn! Hvor let, 

Hvor let for Dig, hvis virkelig Du est. 
Hvad binder Munden paa Dig? Er det Angst? 

>I Er det Fortrydelse? 
Ragnhild 

(trceder modig frem). 
Hvor kan Du tvivle 

MMin hoie Frue? Maa det ei fortryde 
zK-Kong Hakons Son at holdes af Margreta 
oFFor en Bedrager, naar han barnligt iler 
LI hendes Favn? 

Margareta. 
Ha! Hvo est Du, som gior 

iEDig egenmægtig til den Stummes Tolk? 

Ragnhild 
(bittert smilende). 

kHHans Plejemoder — men dog moderlig. 

Margareta. 
kHHa — Ragnhild? 

Ragnhild. 
Ja, min Dronning! Ganske riglig 

>sHHer seer Du Sverres Wtling; Soster til 
z^Den Mand, som dine Sendebud formaaede — 
zWrivilligt — at frasige sig sin Ret 
jiZTil Norges Throne. Han er dod! Man sagde 

>z(ZOet var af Grcemmelse; — jeg kan bevidne, 
istZOet var en Feber, som rev Helten bort. 
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Vi alle fandt os i din Villie strax; 
Og stor var mig den Fryd, da Hcendelsen 
Kong Hakons Son indbragte til min Hytte. 
Jeg hused ham, jeg pleied, styrked ham. 
Og skiondt man siger, at Du skilte mig 
Grumt ved en elsket Broder, — som er usandt 
Jeg bringer gierne Dig Kong Hakons Son, 
Til klart Beviis paa min Forsonlighed. 

Margareta. 
At Du ham bringer, det gior Sagen meer 
Mistænkelig. 

Ragnhild. 
Er det min Tak, fordi 

Jeg pleiet har den unge syge Konning 
Og skaffet ham sin Helbred paa min Klippe? 

Margareta. 
Hvi taug Du i et Aar? 

Ragnhild. 
Fordi man sagde 

Du haded og Du efterstræbte ham. 
Margareta. 

Tal, Oluf! selv. Hvad sagde Du dertil? 

Oluf 
(med et Blik paa sin Moder). 

Jeg sagde steds: min Moder elsker mig. 
Margareta (rort). 

O Gud! den Tone kom fra Ssnnehiertet. 

Abildgaard. 
Tvivl ikke lcenger! 

Margareta. 
Roek mig hid din Haand 

(Han gior det, hun betragter den.) 
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^ Ja — Haanden ligner ogsaa; — dog ei ganske. 
En Vorte mangler der. 

Ragnhild. 
Den ffaffed jeg 

Ham af med, hoie Dronning! ved et Huusraad. 
A Er Oluf virkelig din Son, saa kiendes 
^ Han vel paa Andet, end paa Vorterne. 

Abildgaard. 
T Ja det er vist. 

^.inlbek 
(sagte til nogle af Folket). 
Det lader ikke til, 

k At hnn just gierne kiender ham igien. 
'Abildgaard. 

V Min Dronning! Hvis Du tvivler om, at han 
1 Er Oluf, er din rette Son, vor Konge, 
Z> Saa giv ham nogle Spsrgsmaal! Lad ham sige, 
Z. Hvad der er foregaaet mellem Dig 
2 Og ham, som ingen Andre veed; deraf 
2 Opdage vi den Sandhed allerbedst, 
T Der er Dig selv, din Adel, Geistligheden 
2 Og menig Mand af storste Vigtighed. 

Margareta. 
A Ja Du har Ret! Det strax afgiores maa, 
2 Og Folket selv maa vcere Dommer. Oluf! 
T Dengang din Fader dode, — siig, hvad giorde 
A Jeg da den Aften ved Dig? 

Oluf. 
Du mig tog 

P Paa Skiodet, kyssed mig. Guldkronen laa 
P Paa Bordet, — Du den satte paa mit Hoved. 

Jeg var saa liden, at den gled mig ned 
Paa Skuldrene. Da kom just Sara did, 
Min Amme, bragte mig en Hvedesimle. 
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Jeg skyndte mig at faa-e det tunge Guld 
Af Halsen, kafted Kronen af paa Gulvet, 
Og greb begierlig ester Aftensmaden. 

Margareta. 

Hans Rost — hans Udtryk — Blik; — dog altid Noget, 
Som fremmed blander sig i det Bekiendte. 
Ja — det er rigtigt! Men det kunde fleer 
Vel have hort. — Hvad sagde jeg Dig, Oluf, 
Dengang din Fader jordet blev? 

Oluf. 
Du sagde: 

„Vox som en frodig Eeg paa Heltens Grav, 
Saa visner ei den gamle Kongestamme." 

Margareta. 
Ha — Gud i Himlen! 

Folket. 
Der er ingen Tvivl om, 

Det er ham selv. 
Ragnhild. 

Du troer maaskee, at han 
Erfared visse Ting ved blotte Sagn. 
Fortcel da noget ganske Ligegyldigt! 

Oluf. 

Erindrer Du, da selv Du klipped mig, 
En deilig solklar Sommermorgenstund, 
Mit Haar og pufted mig paa Hals og Ansigt, 
At jeg blev utaalmodig vred og Meldte? 
Du gav mig Hug, og satte mig i Krogen. 
Jeg bad Dig om Forladelse, da kyssed 
Du mig, og loved mig, at Ingen skulde 
Faae det at vide. 
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Margareta 
(ryster forundret paa Hovedet). 

Det er ganske sandt! 
Jeg holdt mit Ord, — og sagde det til Ingen. 

Oluf. 
Og nu i Ådre Tid: Erindrer Du 
Den Hemmelighed, Du betroede mig, 
Om den Fyrstinde som jeg skulde saae 
Til oegte, hvis jeg vilde? 

Margareta (hurtig). 

Ti dermed! 

Ragnhild. 
Men mindre Ting igien, til sandt Beviis! 
Thi Stort kan rygtes. 

Oluf. 
Mindes Du, en Aften 

Vi sad alene to paa Vordingborg? 
Du havde faaet skionne Blomsterlog 
Fra Holland, som just nys va» sprunget ud. 
Du tog en Hyazint med morke Lokker 
Paa smalle Stilk, og stak den i min Hat, 
Og sagde: Dette Blomster ligner Dig! 

Margareta 
(betragter ham rsrt med kcrmpende Uvished). 

Er virkelig end Blomsten ikke visnet? 

Ivar Lykke (kommer). 

Vor Frue, vor Formynderske! Du studser, 
Du tvivler og Du overtydes? Os 
Det gaaet er som Dig. Men — som Du selv 
Er Ivar Lykke nu fast overtydet; 
Og Hceren er det med, og Almuen 
Kun venter paa at hylde deres Konge. 
Det sikkreste Beviis dog mangler end, 
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Hvorpaa maaskee Du selv end ei har tcenkt, 
I Overraskelsen af dette Scersyn. 

Margareta. 
Hvad, Ivar Lykke? 

Ivar. 
Du har jo begravet 

Din Son; der kan ei vcrre To paa eengang, 
I Hallen levende, som dod i Kisten. 

(Til Oluf) 

Hvis, Herre! Du est virkelig vor Drot, 
Jeg tiener Dig som cerlig Riddersmand 
Med Liv og Blod; og hver en Dannemand 
Som jeg. Men Du kan ei fortryde paa, 
At jeg er ligerviis Margreta tro; 
Og hvis hun er Din virkelige Moder, 
Maa denne Troskab glcede Dig, som Son. 
Drabanterne blev sendt til Gravkapellet 
At aabne strax den skionne Marmorkiste, 
Som — efter Rygtet — giemmer Kongens Liig. 

Ragnhild. 
Det er ham kicert at dette skeer. 

Margareta. 
Ha, Ivar! 

Du staaer mig troligt bi. 

Ivar. 
Der kommer alt 

Drabanterflokken. 
(Drabanterne komme.) 

Margareta 
(raaber dem imode). 

Taler! Fandt I Liget? 

Drabant. 
Nei, Frue! Marmorkisten stander tom, 
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Det lader til, at der har aldrig ligget 
-) Et Liig deri. 

(Mumlen iblandt Folket.) 

Abildgaard. 
Ha — det er meget selsomt! 

^imbek. 
^ Ja — det er meer end selsomt. 

Abildgaard. 
Danmarks Frue 

h Formynderste — Du har ei vidst, at Kisten 
L Var tom? 

Limbek (spodfl). 

Nei! Hendes Kicerlighed til Sonnen 
L Tillod ei bendes omme Moderhierte 
^ Det fcele Syn — at see den Frommes Liig. 

(Mumlen iblandt Folket.) 

Magnhild (mere modig). 

Saa var vel Rygtet ei saa ganske falskt; 
^ Og saa var min Forsigtighed vel ei 
I Saa ganske taabelig: at forst i Hallen 
F For Folkets Dine, jeg tilbagebragte 
Z, Den tabte Konge, — som nu selv vil herske; 
^ Og som sin Moder takker for den Omsorg, 
Z. Hun bar for ham — og for hans Kongeriger. 

Margareta. 
K Ha! Denne Trods, og denne lumske Hoevn, 
Z Hvis Gloede, Ragnhild! tindrer i dit Die, 
^ Og denne Eventyrers feige Frygt — — 
A See hvor han vakler, skioelver — tor ei see 
K Mig stivt i Diet. 

Ragnhild. 
Eventyr fortoelle: 

At den, der fkued Hov'det af en Trold, 
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Den blev til Steen; men meer forstener det, 
At see en unaturlig Moders Ansigt. 

Ivar 
(med et vredt Blik xaa Margareta). 

Vor Konge, kom! Vi folge Tig. 

Alle. 
Vi folge. 

Hil Konning Oluf! Konm'ng Oluf leve! 
(Pauker og Trompeter. Alle forlade Dronningen, uden 
hendes Jomfruer og Viggo Moltke, der holder sig tilbage.) 

Margareta. 
Saa staaer jeg nu forladt af mine Mcend. 

Rirsten 
(kommer med de andre, undtagen Ingeborg). 

Men ei af dine Piger, elskte Dronning! 
(De komme og kysse hendes Hcender.) 

Margareta. 
I blive hos mig, mine stakkels Duer? 

Rirscen og nogle Flere. 
I Liv og Dod. 

Margareta. 
Vi bygge vil et Kloster. 

Et Kloster vil dog Danmark unde mig. 

Viggo Vtoltke trceder frem. 

Min Dronning! Du skal ikke gaae i Kloster. 
Margareta. 

Ha, Viggo Moltke! Du endnu hos mig? 
Du drager ikke med den store Flok? 

Viggo. 
Nei, jeg er ingen Troekfugl; men en Glente, 
Som bygger helst i hoie Borgruiner. 
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Margareta. 
Troer Du, han er min Son? 

'Viggo. 
Jeg troer, hvad Du troer. 

Du troer det ei, og Viggo heller ei. 
Dig kiender jeg fast som mig selv, min Dronning! 
Men flygtigt giorde jeg kun hans Bekiendtflab. 

Margareta. 
Tro — tro mig, Viggo! Det er en Bedrager. 

Viggo. 
Zeg troer Dig. Det er en forbandet Troldmand, 
Der har ved Hexeri og Satanskunst 
Erfaret Alt, hvad han fortalte Dig. 

Margareta. 
Hvordan det er, veed jeg saa lidt som Du; 
Men Dette veed jeg: han er ei min Son, 
Om ogsaa tusind Gange han fortalte 
Mig Troek af sine Barndomsdage; hvis 
Han ogsaa ligned Oluf meget meer. 
Men — det behoves ei; — thi mine Fiender 
Med Gloede puste Sæbebobler selv, 
For at beskyde mig med disse Kugler. 
Det er dem om et Paaskud blot at giore; 
Og slagne mine Venner er med Blindhed. 

Viggo. 
Folg mig til Jylland, til mit gamle Slot; 
Vcer Frue der, tag dine Piger med! 
Der sindes Kost og Plads for Eder alle. 
Der kan i Ro Du vente bedre Dage, 
Til Sæbeboblen brister; til man gaaer 
Ei meer i Taaget efter Logtemanden. 

Margareta 
(ststter sig til Jomfru Kirsten). 

Jeg meget har udstaaet denne Dag, 

Trag. 6. Bind. 6 
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Og det er intet Under, gode Ridder! 
Ifald min Kraft forlader mig tilsidst. 
Man vilde stille mig ved Land og Riger — 
Det lyktes ikke ftrax. 

^>iggo. 
Man vilde stille 

Dig ved et cerligt Rygte; men din Dyd 
Fremftraalede kun mere klart i Morke. 

Margareta. 
Det voerste Stod — det troesser nu tilsidst. 
Berov mig Kronen! — Det er vel et Tab 
For et hoimodigt Hierte; men det kunde 
Jeg snart forvinde; — forekast mig Letfoerd 
I Soederne! — ja — det er vel en Plet, 

Dog den letsindige Letfcerdige 
Kan voere god, og eie fieldne Dyder; 

(fortvivlet) 
Men gior mig til en unaturlig Moder! 
Og Alt forsvinder, som et Gioglevoerk, 
Naar Feen vorder til en hoeslig Hex, 
Kronen — en flcettet Krands af vissent Straa; 
Og Kraften selv en Flaggermusevinge 
Paa Dioevleskikkelsen. Det er Margreta! 
Det gicelder hun nu for i Folkets Dine. 

(Hun gaaer fortvivlet bort med sit Folge.) 



Fierde Handling. 

En underjordisk Hvcrlving med nogle gamle store Kister, 
flere Pergamenter ligge paa Gulvet. 

Abbeden 
faabner Doren og kommer ind med cn Lygte, som han 
setter fra sig paa Gulvet, og udbryder i dybe Tanker): 

Hun os forlader! — Det mig forekommer, 
Som om os Solen midt i feirest Sommer 
Forlod, reent uden Haab, reent uden Trost, 
Og sendte Vinter for vi havde Host. 
O nu forst onskte zeg, at Aandens Vcelde 
Med Legemsstyrke Magten kunde foelde, 
Misbrugte Magt! Hvad hieelper Tankens Vcerk, 
Naar Armen ei er med, som Tanken, stcerk? 
Hvad er Nutidens Helte? Kaade Drenge! 
Og det endnu vil vare saare lcenge, 
For de bli'er meer. Minerva! Nei Du maa, 
Hvor Du skal virke, stcerk bevcebnet staae. — 

— det er Dromme — Mon det vel sig sommer, 
At i en vigtig Stund jeg gaaer og drommer? 
Hvad kan jeg andet? Hvad formaaer mit Ord? 
Hvor vcemmelig er mig den frcrkke Jord, 

6' 
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Der stormer stedse til sin egen Skade. — 
Jeg stiger fra forfcengelige Flade 
Ned i dens dunkle Skiod: en Kielder trang! 
En trangere skal huse mig engang. — 
Her giemmes loengstforsvundne Krigsbedrifter, 
Som vissent Lov, i stsvbedoekre Skrifter; 
Dog sindes hist og her i gunstne Krands 
Et Blad endnu, som ei har tabt sin Glands. 
Du Monne Digtekunst! Din Kraft kan maale 
Bedrifterne med Evighedens Straale; 
Du falder tit i bcelmork Hvcelving ind, 
Og livner op det Dode med dit Skin. 
Hun onsker sig den gamle Kcempevise, 
Og nodig vilde jeg den selv forlise; 
Thi den er fuld af kraftig Oldtids Aand, 
Og Absalon den skrev med egen Haand. 
Svend Vonved var, paa glubske Koempemaader, 
Jo selv en Viis, som kunde lose Gaader, 
Og som forlangte Gaader lost med Klogt. — 
Men jeg maaskee kun har forgieves fogt. 

Hun reiser bort til Jyllands golde Heder, 
Hvor Rolighed dog mildt om Sletten freder. 
For hendes Fodsel kom den fule Gicrst 
Og hcerged Landet rundt, — den sorte Pest. 
Den lagde Jyllands brede Sletter ode; 
Der sinder neppe meer en Fugl sin Fode. 
Hvo veed, om ei hun bringer did den Vaar, 
Som bort fra Sioelland med Margreta gaaer? 
Hvor gierne drog jeg med! Det Intet koster, 
At rive mig fra denne By. Et Kloster 
Paa Heden gierne bygged jeg; ja frit 
Jeg klcedte mig som fattig Eremit, 
I Hytten paa mit Lyng Gud Herren loved; 

Og Crucisix og Bibel, Dodninghoved 
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l! Var nok for mig; et Tempel blev min Vraa, — 
l Hvis jeg kun stundom der min Dronning saae! 

Viggo Moltke kommer. 

!? Min fromme Broder! Man har mig fortalt 
At I var her. Jeg ledt har overalt. 

9 En Klcerk betroede mig det, at I soger, 
L Blandt Pergamenter og blandt gamle Boger 
9 En Vise, som I Dronningen har lovt. 
Z? Men Ondskab gior det hende nu for grovt. 
F Frivillig selv hun Thronen ftrax forsager, 
^ Og deler Magten ei med en Bedrager. 
L Til Jylland reiser hun op til mit Slot, 
^ Og der — der skal hun faae det ganske godt. 
^ Og fleer end hun skal Viggo Moltke gioeste; 
L Thi hendes Venner folge. Blandt de bedste 
K Hun regner Jer. Saa kom! Vil I gaae med? 
T Det er min Bon paa dette ode Sted. 
V Vi har ei Tid, hun ager os forud 
L Til Vordingborg, — og der — ved Sancte Knud! 
Z! Der spoger Valdemar. Han kommer atter! 
A Hans Aand skal gaae igien! 

Abbeden. 
Ja — i hans Datter! 

Viggo. 
V Vil I gaae med? 

Abbeden. 
Jeg gierne did vil flytte, 

Ifald I bygger mig en lille Hytte 
P Paa Heden. 

Viggo. 
Hav for sligt ei mindste Sorg! 

A I boer hos Viggo, paa hans egen Borg. 
Jeg skylder Eder, Anders! en Erstatning; 
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Men her, i denne Tingenes Forfatning, 
Vi har ei Tid til strax at drofte Sligt. 
Skvnd Jer! og sog kun Dronningen sit Digt, 
Saa gaae vi. Men I skal dog vide dette: 
En Usling ondt for Eder vilde soette, 
At I var Niding mig bevise strax; 
Men Roeven faldt kun i sin egen Sax. 

(Tager hans Haand og seer ham venligt i Viet.) 
Og Du stod reen. Nu skal jeg Dig husvale. 
Jeg dybt er i din Gield; 

(trykker hans Haand) 
jeg skal betale! 

Abbeden (rort). 

O cedle Ridder! 
Viggo. 

Men, i Herrens Navn! 
Hvad Wdelt er i det? — Og giore Gavn 
Du skal hos mig, og orkeslos ei blive; 
Thi Du skal loere mig at lcese, skrive. 
Vel, Anders! er jeg mig en Ridder stolt; 
Men at jeg ikke blev til Bogen holdt, 
Har mig dog tit fortrudt. Dog — i min Have 
Der har vi Tid hver Dag. Og — loere stave — 
Troer Du, det gaaer endnu? Er ei for tungt? 
Maaskee er Hov'det end som Hiertet ungt. 

Abbeden. 
Ret snart I lcese skal. 

Viggo. 
Siig mig, hvor mange 

Bogstaver er der? 
Abbeden (smilendes. 

Sex og tyve. 



87 

Viggo. 
Bange 

Jeg er, at jeg dem ei i Hov'det faaer. 
^ Og troer Du vel, flig barket Nceve, haard, 
^ Der forte Svcerdet i en Rcekke Krige, 

Kan rigtigt skrive Linierne lige? 

Abbeden. 

^ Om Linien staaer skievt, hvad siger det, 
? Naar Tanken kun, naar Meningen er ret? 
I skrive skal, hvis det kan Eder more, 

Saa godt om foie Tid som Karl den Store. 

Viggo. 
? Nu — hvis det kan gaae an, saa er jeg glad. 
5 Skynd Dig at sinde nu det gamle Blad! 

Abbeden 
(seer sig om). 

Her Nogen voeret har og rort i Gruset. 
T Det ligger jo som Fioer i Honsehuset, 

Naar Maaren nylig hcerged. Kastet ud 
T Jeg sinder Pakkerne. Ja — gode Gud! 
Z. Hvor skal jeg nu den lille Vise sinde? 
A Jeg troer den laa i Kisten giemt derinde. 
L Men alle Bundter er paa Gulvet floengt. 
A I denne Kiclder havde jeg dog toenkt 

At have Fred. Den ellers Ingen soger; 
T Det var et Beenbuus fordum, hvor det spoger, 
F Fortceller man. Men i Guds Navn jeg gaaer, 
2 Og Dicevlen skal ei krumme mig et Haar. 
2 Og hsist engang hvert andet Aar jeg leder 
^ I disse Kasser efter Sieldenheder, 
A Som Ingen bryder sig det mindste om. 

Hvo har forstyrret mig min Helligdom? 
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'Viggo. 
Den laa i Kisten siger I? See efter! 
Maaskee den sindes end. 

Abbeden 
(tager Lygten, aabner Laaget og seer ned i een af Kisterne, men 
lader i det samme Laaget falde igien, og iler ffielvende og bleg 

hen i Forgrunden). 
Gud! — Mine Krcefter 

Forlade mig. — Jeg svimler! — 

Viggo. 

Hvad har Du seet i Kisten da? 
Abbeden. 

Broder! Slig 

Et Liig! 
Viggo. 

Et Liig? 
Abbeden. 

Den dode Konge! — Hioelp Maria! 
Hielp St. Christopher! 

(fatter fig) 
Lad ei Natten tie 

Med sine skumle Synder! Feige Gys 
Forsvind! I Morket opgaaer mig et Lys. 

Viggo 
(tager Lygten, gaaer hen og seer i Kisten). 

Ja det er ham! Ja det er ham, min Broder! 
(Scetter Lsgten ned og kommer glad tilbage til Abbeden.) 
Nu Danmark meer ei miste skal sin Moder. 
Kom! Kys mig, Munk! Voer sreidig og vccr kioek! 

Abbeden. 
Til hoie Fryd forvandler sig min Skroek. 

Viggo 
(gaaer atter hen og seer ved Lygten). 

Ja det er ham. Nu! der maa jeg Dig sige, 
At skisnnest Ansigt paa en deilig Pige 
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? Fortrylle!) Viggo her ei ncer saa sodt, 
Som dette gustne Billed, blegt og dodt. 

(Kommer lystig frem igien.) 
? Nu skal Margreta paa sin Throne blive, 
^ Og Viggo hverken lcese eller skrive! 
? Med Svcrrdet han forfcegter hendes Ret. 

Abbeden. 
' At blotte nu Bedrageren er let. 

'Viggo. 
5 Der flcengte de ham ned den stakkels Dode, 
H Fra Marmorkisten. 

Abbeden. 
Nu skal meer ei blode 

^ Det storste Hierte, som i Danmark flaaer. 
'Viggo. 

^ Jeg bringer Nidingen sit Banesaar! 
(De gaae.) 

Den kongelige Hal. 

Nudolf af Skara. Oluf. 
Rudolf. 

Ei, Eders Naade! Nu kun dristigt Mod. 
!? Margreta flygter alt til Vordingborg, 
T> Derfra til Jylland, med en gammel Ridder, 
Z Og gier os Seiren let, ja noesten sikker. 

Her hyldes I frivilligt af Enhver. 
Mit Raad er dog, at ei I lader Eder 

F Formeget see; men helst om Aftenen, 
L Ved Lys og Kierter. 

^Oluf. 
Saadan bliver jeg 



90 

En ussel Fange paa min egen Throne. 
0 det var et fortroefligt Hcengedynd, 
1 bygged denne stolte Throne paa. 
Min Ro forsvandt, som munter gik i Vadmel, 
Og Purpur hcenger Du omkring min Angst. 

Rudolf. 
Hor mig, min Konge! Overlad I Sorgen 
Til Eders kicekke Moder og til mig! 
Jeg var alt Bisp, jeg styre kan en Stat; 
I takker min hengivne Hioelp for Alt, 

Og jeg vil vorde Jer en Absalon. 

Oluf. 
Tag Jer iagt, at ei, som Absalon, 
I hcenger Eder ved Jert eget Haar. 

Rudolf. 
Det, som forstemmer Kongen, jeg begriber;. 
Men see — med Lethed jeg kan trsste ham. 
Hvis steds I skulde gaae i denne Spcending, 
Ei noget Dieblik i Sikkerhed 
For hin Opdagelse, som kunde styrte 
Fra Hoihed Eder i Fordærvelsen, 
Ja — da var Misfornoielsen naturlig. 
Men det har ingen Fare! 

Oluf. 
Ingen Fare? 

Rudolf. 
Nei! Med en lille Flaade, som alt ligger 
Seilscerdig, som blev rustet ud mod Sverrig, 
Og som fornemmelig bestaaer af Normcend, 
I seile maae til Norge strax imorgen. 

Her hedder det: Nødvendigheden kaldte 
Jer did, at hyldes, som I hyldtes her. 
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Oluf. 
^ Ja, Ridderskabet ber og menig Mand 
A Har hyldet mig, men intet Danehof. 

Rudolf. 
T Det er det samme! I maae reise flux 
T Til Norge. Der det vorder mere let 

At vcere Oluf; thi han var der kun 
A I flygtige Besog. Og Bonderne, 
I Som aldrig lide, Kongerne stal doe, 

T Troer, at han lever karsk endnu. Let samler 
L I der en Hcer, som trodser Margareta. 

Oluf. 
A Og altid stal jeg vide hemmeligt 
(L Mig dog en ussel Logner! Thi, Herr Bisp, 
A Hvis I vil vide det, Abbeden Anders 
6. Har vceret hos mig, sagt mig Eet og Andet, 
Z Som Ingen for, desvcerre, mig bar sagt. 
H Han aabnet har mig Vinene for silde. 
^ Jeg ubevcrget lod, han gik bedrovet; 
XL Men hvad mit Hierte folte, veed jeg bedst. 

Rudolf. 
(T, Den Anders, det er en enfoldig Mand! 
l?) En stakkels Klcerk, ei uden Lcerdom just, 

Men ban forstaaer sig lidt kun paa en Stat, 
W Veed ei, at hvad Forbrydelse man kalder 
A I mindre Forhold, vorder Heltedaad 
iL Tit i det Store, naar det drives kicekt. 
1)5 Alt bvad I gior, er, som Fru Ragnhild siger 
>Z) Et Krigspuds, for at vinde Land og Folk. 
^ Og har I forst en Hoer paa Benene, 
zZ Fremtræder I en Dag med Mod for Hceren, 

Og siger Alting reent ud. Og jeg vcedder, 
At Norges Bonder heller vcelge Jer, 
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Kong Sverres A5tling, end en fremmed Fyrste, 
Som Margareta kaarer til sin Stedson. 

Oluf 
(afbrydende). 

Ja — det er ganske godt. — Jeg takker Eder! — 
I hioelper mig. 

Rudolf. 
Det er mit Dnske, Herre! 

Og, for at kunne det med storre Kraft, 
Var det af Veien ei, for min Skyld ikke, 
Men for Jer egen, at I kaared mig 
Til Eders Drost. 

Oluf. 
Velan — I er min Drost! 

Rudolf 
(kysser hans Haand). 

Med Liv og Blod jeg Eoer er forpligtet 
Nu til min sidste Stund. I Aften flippe 
Vi Konning Albrecht los af Foengselet. 
Et Fartsi bringer ham til Meklenborg; 
Og vist I har i ham en cerlig Ven, 
Som hioelper os til Danemark og Norge, 
Ifald vi atter hioelpe ham til Sverrig. 
Thi — alle de tre Kroner faae vi neppe. 

Oluf. 
Er Ingeborg reist bort med Dronningen? 

Rudolf. 
Nei, hun er med sin Fader her paa Borgen. 
Han gloeder sig til Eders ?Cgtefkab. 

Oluf. 
Jeg onskte forst at tale med hans Datter. 

Rudolf. 
Godt, Herre! Strap jeg sender hende hid. 
Kun lystig, modig! Saa gaaer Alting godt. 

(Gaaer.) 
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Oluf. 
Den gode Bisp! Han kunde vcere Kobler, 
Ifald det skulde gioelde, troer jeg ncesten. 
Han ligner Judas, som paa Altertavlen 
Med Pengepungen sidder, sidste Aften 
Iblandt Disciplene. — Og han skal vosre 
Min — venstre Haand! Min Moder er den hoire 
O Moder! Moder! Hvortil har din Hovmod 
Forfort mig? Men jeg gaaer ei loenger frem. 
Naar jeg har vundet Ingeborg, faa har 
Jeg hvad jeg sogte, saa maa Margareta 
For mig ret gierne vorde Dronning atter. 
En liden Flaade ligger jo bemandet 
Af norske Gutter? Godt! Fortrcrfligt! Ha 
Et herligt Indfald. 

(Ingeborg kommer.) 

Ak min Ingeborg! 

Ingeborg. 

Min kioere Fader hidsender mig 
Til Drotten i Kongesale; 
Han beder, at I tilgive vil 
Min for forvovne Tale. 
Og selv jeg beder, at I mig vil 
Hoimodigen tilgive. 
Jeg glemmer ikke min Fiflergut, 
Den Stund, jeg er ilive; 
Og ei formaaede jeg ftrax, min Drot, 
Naar jeg skal tale Sanden, 
At glemme Fieldene for et Slot, 
Og Beileren — for en Anden. 

Oluf. 
Min Ingeborg! Du farer vild, 
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Ja Du aldeles feiler, 
Ifald Du Andet i Oluf seer, 
End din trofaste Beiler. 
Ifald jeg Konning i Danmark blev, 
Da Kronen kun jeg skatter, 
Fordi jeg glad den dele kan 
Med Ridder Bengtsens Datter. 

Ingeborg. 
Ak, hvorfor blev I en Fiffer ci 
Ved Missen og paa Fieldet? 

Oluf. 
Fordi jeg sukked paa eensom Vei, 
Af Elskov overvoeldet. 
Hvad nytted mig vel min Fiskefangst, 
At Fugle jeg kunde fange? 
Den bedste Fugl, mit Hierte vandt, 
Den flsi til Danavange. 

Ingeborg. 
Ak Herre! Hvor var det muligt dog 
Jer faadan at forstille? 
Hvor ofte sadde vi Arm i Arm, 
Hvor Missens Bslger trille; 
Naar Maanen sank i Ssen rod, 
Mens Granerne monne hoelde; 
Naar slukt var Solens sidste Glsd, 
Bag sierne sorte Fielde. 
Naturen svandt — I var kun der, 
Saa oerlig og fortrolig. 
Men ak! Det var et Gisglefiicer, 
Som fpogte ved min Bolig. 
En Hemmelighed I skiulte mig, 
Trods al oprigtig Strceben; 
Og Sandheden blev dcckt med Svig, 
Bedrag kun var paa Lceben! 



Oluf. 
^ Jeg holder det ei lcenger ud, 
5 Alt vil jeg Dig opdage. 
L Troer Du, min Ingeborg! min Brud 
^ Dig Oluf kan bedrage? 

Nei oerlig var din Fiskergut. 
Forst, da Du bort var floiet, 

^ Da var det, for at vinde Dig, 
For Verden han har loiet. 

!? Men aldrig hos min Ingeborg 
^ Jeg Sandheden forsager, 
^ Om end jeg for den hele Jord 
Z Skal staae som en Bedrager. 

Ingeborg. 
^ Hvad siger Du? 

Oluf. 
Hor nu i Lon, 

Hvad jeg betroer Dig, Pige! 
T Jeg er ei Margaretas Son, 
1 Ei Danmark er mit Rige. 
L Men Arving er jeg, og med Ret 
L Til Norge, Norges Herre. 
^ Jeg er af gammel Konning-?Et 
2 Og stammer ned fra Sverre. 
L Men da jeg ligner Oluf grant, 
^ Ja meer end Broder Broder, 
P! Paa denne List min Moder fandt. 
K Hvad gior ei Son for Moder? 
A Jeg som et Barn bestandig lod 
Z? Min Moder iblandt flere; 
T Den voxne Dreng hun alting bod. — 

Hvad er jeg meget mere? 
Z? Margreta tog vor gamle Ret, 
5 Vi tog igien fra hende. 
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Misbrugte Magt — retfoerdig List — 
Det maa Enhver bekiende. 
Men, Ingeborg! — oprigtig talt — 
O gid jeg kunde flyve 
Til Verdens Ende bort med Dig! 
Thi — jeg kan ikke lyve. 
Den foele Logn nodvendig blev; — 
Paa den jeg strax ei tcenkte; 
Og knap jeg loi, for snart min Blomst 
Dybt ned sit Hoved hcengte. 
Min Munterhed mig plat forlod. 
Forst det en Spog mig tyktes. 
Men Alvor kom; og see, min Kraft 
Reent op med Roden ryktes. 
Da saae jeg skumle Rettersted, 
Og — det maa jeg Dig sige: 
Paa Ranild Jonson tcenkte jeg, 
Og at jeg var hans Lige. 
„De fulgte Ranild af Roeskild ud, 
Han vred sine Hcender saa saare. 
Alle de Fruer i Staden var, 
De fceldte for hannem Taare." 

Ingeborg. 
0 Gud, min Oluf dyrebar, 
Og dobbelt nu i Fare, 
For min Skyld Du Dig styrtet har 
1 denne Dodens Snare? 

Oluf. 
Jeg Retterstedet bag Haven saae, 
Ved, Ingeborg, din Have, 
Og toenkte: Naar Du did stal gaae, 
Mon hun den sidste Gave 
Tor skienke Dig? Naar hun Dig seer 
I Doden — uforfcrrdet — 
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WMon hun en Rose tor kaste til Dig, 
)PPaa Veien over Gierdet? 

Ingeborg. 
AO knus mig ei! 

Oluf 
(omfavner hende). 

Nei, Ingeborg! 
?^Ieg stal Dig ikke knuse. 
zZ Forjage vil jeg kioek din Sorg, 
»'^L'g nu skal Modet bruse. 
lAHor mig! Imorgen seile vi 
iLTil Norge med en Flaade. 
MMen vi forlade vante Sti, 
^Og stole paa Guds Naade. 
?^Ieg til Skibsfolket mig betroer, 
VSom AZtling af Kong Sverre. 
>WVi ssge vil en fremmed Jord, 
)^Og der jeg vorder Herre. 
j<TDet sierne Vi inland, som engang 
zLTo norske Koemper funde, 
/^.Hvorom man intet lcenge sang, 
^LThi Sagnene forsvunde; 
»(TDet jeg opdager snart paany! — 
oFFor Dxen Skoven falder, 
»<TDer bygger jeg en prcegtig By, 
>^Og Ingeborg den kalder! 

Ingeborg. 
K?Min Ven! 

Oluf. 
Du mig ei ncegte vii 

zSEt Kys til Fcestensgave! 
?LIeg haaber ikke, jeg troenger til 
iAHin Rose fra din Have. 

x Trag. ti. Bind. 
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Ingeborg 
(kysser ham). 

Du elsker mig, — min Fremtid leer. 
Din Kioerlighed mig glceder. 

Oluf. 
Ei lcenge Margareta meer 
Mig kalde skal Forrcrder! 

(De gaae.) 

Gravkapellet. 

Olufs Marmorkifte staaer paa en bred Forhoining, med 
Trin til Siderne. Laaget er opstillet til Voeggen. 
Ivar Lykke, Viggo Ntoltke, Drabanter 
med Hellebarder, Svende med Fakler. 

^iggo 
(seer ned i Kisten). 

See saa! Nu ligger han igien saa roligt, 
Og sover r sin skionne Marmorseng, 
Som om flet ingenting var hcendet Kam. 

Ivar. 
Jeg kan ei sige Dig, min gamle Moltke! 
Hvor jeg kar cergret mig. Det er en Skam' 
Og aldrig havde Ivar Lykke toenkt, 
Han skulde skamme sig. 

'Viggo. 
Hvorfor ei dei? 

Det maae vi alle. Vi er Syndere 
For Gud tilhobe. 

Ivar. 
For vor Herre — ja 

Det la'er jeg gicelde; — men for Mennisken'! 
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k ?tt jeg, som dierv i Spidsen af en Flot 
F Forvovne Helte drev en Hcer paa Flugt, 
lL At jeg skal lade troekke mig ved Nccsen 
^ Af en elendig Qvinde, hendes Dreng! 
>5 At jeg, som vovet har mit Liv og Blod 
F For Margareta med den stocste Fryd, 
1 Skal vcere Den, som forst forlader hende 
2 Og tvinger kende til at romme Landet? — 
^ O Viggo Moltke! Som de gamle Kcrmper 
^ Jeg kunde styrte mig i eget Svcerd. 

'Viggo. 
Z Saa var Du jo en Hedning, ingen Christen. 
L Nei, Ivar Lykke! Lad det vcere. Gisr 
I Det godt igien, saa har det ingen Nod. 
^ Og lad det ei forundre Dig, at Du, 
I Som jager let fleer tusind Moend paa Flugt, 
T Dog kunde fanges i et Qvindegarn. 
^ Jeg kunde give Dig Exempler af 
K Historien, ifald jeg huskte dem; 
Z, Det vil da sige: hvis jeg havde loest dem; — 
V Men det behoves ei; tro Du mit Ord: 
A I snedig List ophamler ingen Mand 
lL Med en forslagen og en dristig Qvmde. 

Ivar. 
V Men hun stal fanges i sit eget Ncrt. 
^ Jeg har indbudet hende med sin Son, 

At see den skionne hvide Marmorkiste, 
I Som Margareta snedigt bugge lod 
L Til den fravoerende, den karske Drot. 
Z Fru Ragnhild tåled om et Troldehoved, 
L Til Dronningen; men Olufs Liig i Kisten 
A Jeg tcenker snart forstener hende meer, 
I End Synet af en Gisgler Margareta. 

7^ 
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Viggo. 
Og var hun villig til at komme strax? 
Tit vil ei kloge Fifl paa Krogen bide. 

Ivar. 
Kraft gav mig Vrede til Forstillelsen. 
Jeg fandt, her var Forstillelse nodvendig. 
Jeg ei paa Skruer satte mine Ord; 
Men spurgte ligefrem „om hun og Kongen 
Ei vilde see den stionne Marmorseng, 
Hvori han, uden selv at vide det, 
Saa lang Tid havde ligget? Underloeben 
Paa hende dirred ved mit Ord;, — jeg saae det'. 
Hun beed i Loeben; — men i Diet vendte 
Den Ild tilbage flux, som kort forsvandt. 
Hun folte vel, at Frygt var farlig her; 
Desuden er det en dumdristig Ovinde. 
Hun smilte naadigt, hilste mig med Haanden, 
Og sagde: „Gierne! Gaaer kun ned, og lader 
Dem lufte Hvoelvingen lidt forst. Lad Fakler 
Nedbringe did! Jeg kommer med min Son." 

Viggo. 
Men mon han kommer? 

Ivar. 
Ha, den Tossefugl 

Man griber, hvor han scetter sig, med Haandenv 

Viggo (lytter). 

Der er hun alt. 
Ivar 

(til Drabanterne). 

Nu stiuler Jer i Krogen, 
Og kommer frem, saasnart jeg gi'er et Vink. 

(Drabanterne stiulc sig.) 
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Nngnhtld kommer med sin Son og Felge. 

Ragnhild. 
Her er det altsaa? 

Ivar. 
Ja, min cedle Frue! 

Oluf. 
Der Marmorkisten staaer? 

Ivar. 
Hvis tomme Num 

I lang Tid skulde daare Danerfolket. 
Oluf 

» (seer sig om). 
Hu!  Her  er  sorge l ig t .  

Ivar. 
Ja, hoie Konge! 

Det sidste Sovekammer er ei muntert, 
Og Doden gior ei Forskicl meer paa Kongen 
Og Betteren. En Smule kostbar Pragt 
Kan Verden vel end odsle paa den Dode; 
Men Pragten selv blier ncesten kun til Spot. 
Snart cede Mol det sorte Flsil til Pialter, 
Og Marmorsnorklen bli'er bedcekt af Stov. 
Forsoengeligt er Livets korte Hoihed. 
„Doer Foee, doer Froender" — siger gammelt Ordsprog, 
„Et veed jeg kun som aldrig doer, og det 
Er Dommen over hver en Dod." Hil Den, 
Der har en god Samvittighed. Den har I! 
Og saa kan Graven ei sorfcerde Ier.^ 

Ragnhild. 
Nei ingenlunde. 

Ivar. 
Vil I ikke see 

Ned i det tomme Num, hvor Kongen savnes? 
(Ragnhild og Oluf stige op. hver til sin Side; den Forne 

fulgt af Ivar, den Anden af Viggo Moltke, der dolce 
Fakler i Homderne.) 
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Oluf 
(i det han seer ned og Drabanterne trcrde frem efter 

Ivars Vink). 

Itsus Maria! 
(Han falder besvimet til Jorden.) 

'Ragnhild, 
(efter en heftig indvortes Kamp, med stcrrk Stolthed). 

Styrter Du, min Son? 
Jeg staaer. 

Viggo. 
Loths Hustru! Som en Stotte Salt, 

I det Du vender Dig mod Sodoma. » 

Ivar. 
Der ligger virkelig den dsde Konge! 
Der ligger Margaretas Son. 

Ragnhild 
(med Fslelse). 

Min leved;  
Derfor jeg vilde gio-re ham til Konge. 

Ivar. 
En feig Bedrager! 

Ragnhild. 
Sverres AZtling! 

Ivar. 
Sverre 

Var selv maaskee Bedrager. Al hans Adkomst 
Til Riget, var, som denne Eventyrers, 
En Moders Ord. 

Ragnhild. 
Forstaaer Du kolde Mand 

Dig paa en Moder? 
Ivar. 
Vil Du prale med 
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^ De Folelser, som Margareta har, 
Og som, ved Logn, Du vilde rove hende? 

Ragnkild 
(gaaer hen til den anden Side. hvor Oluf ligger). 

? Min Oluf est Du dod? Ja, do, min Son! 
^ Saa sparer Du derved de danske Bobler 
1 Uleiligheden, at henrette Dig. 

(Knceler og kysser ham.) 
H Farvel min Oluf! 

(Hun ftaacr op og siger stille henrykt) 
Jeg en Drom har havt 

^ Imorges, som jeg ikke sagde Dig: 
Du sad paa Bcenk med mig, paa Kirkegaarden 

^ I Nidaros, ved Throndhiems hoie Kirke; 
T, Det var en tidlig Morgen, Stiernerne 
L Var endnu ikke ganske slukt paa Himlen, 
^ Og Solen straaled rod i Osten frem; 
T Da luktes Doren op — med store Floie, 
2 Og Hellig Oluf, med fin Helgengisel 
2 Om Hov'det og den gamle norske Krone, 
K. Kom ud og vinkte Dig.- Du gik med ham. — 
A Jeg vented Dig, — men Du kom ei tilbage! — 
5) (Hun stiger ned og qaaer hen i Forgrunden, fulgt af Ivar 

Lykke. Vigqo Moltke og Drabanterne i derpaa siger 
hun til de Oinkringstaaende rolig og mcd Kraft) 

A Jeg haaber, han er bod. Mig kan I let 
Faae Livet af. Saa skvnder Eder da! 

(L Men skicelder ei som Qvinder! Ragnhild Jonson 
A Har lcert at gaae i Doden som en Mand. 

(Hun gaaer, de folge hende.) 
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Femte Handling. 

Landeveien i Baggrunden, som gaaer forbi Steen Bengtsens 
Hauge, der ligger til Hoire, og er skilt fra en lille 
gron Plads udenfor, ved et levende Gierde. Lige 
over for Gierdet staaer et Trce med en Bccnk. 

Hans og Erik (Drabanter med Hellebarder). 

Hans. 

Aa!  V i  os skynde ska l ,  bar  Drosten sagt ,  
Med hans Henrettelse. Den vcere maa 
Forbi, fsr Dronningen tilbagevender; 
Og hun er alt paa Veien hiem til Soro. 

Erik. 
Herr Ivar Lykke frygter vel, hun flal 
Benaade ham. 

Hans. 
Og det var ogsaa farligt. 

Erik. 
Men har vi Ret, at droebe vores Nceste? 

Hans. 
Ja! Den, som drager Svcerdet, siger Skriften, 
Omkomme skal ved Svcerdet. 
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Erik. 
Stakkels Oluf! 

Han har jo intet Svcerd uddraget end; 
Han lo-i os kun lidt for. 

Hans. 
Du mener altsaa: 

Mordbrænderen, der hcengte Lunten toendt, 
Bor slippe, dersom Ilden kun blier slukt? 

Erik. 
j Forbrydelsen her gicrlder meest Margreta. 

Hans. 
Den gicrlder hele Danmark, Norge, Sverrig; 

!> Dog — det er sandt! — den gicelder hende meest. 
5 Og derfor ffaaner Drosten hende for 
^ At scelde Dodsdom over egen Fiende. 
! Ung Oluf er en Majestcrtsforbryder, 
^ Det kan ei ncegtes; og han maalte doe, 
t Om end han havde tusind Liv; men derfor 
!. Kan vi som Christne gierne vise ham 

Barmhiertighed i Livets sidste Stund. 
Mrgierrigheden er en farlig Frister; 
Den og Letsindigheden rev ham hen, 

5 Og der er ellers intet Ondt i ham. 
!. Han beder om: ved Ridder Bengtsens Hauge 

At maatte staae blot nogle faa Minuter, 
^ At fatte sig, at frydes i Guds Vaar, 
) Endnu et Vieblik blandt Trcrer og Buske; 
, For Marken vinker med den hvide Bunke, 

Det Sand, som drikke skal hans unge Blod. 
^ Desuden vilde han vel ogsaa gierne 
? Befries fra de tvende strenge Munke, 
I Der tordne ham dybt ned i Helvede; 
!. Hver mere grum, end selv Skarpretteren, 
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Der gaaer bag efter i sin rode Kaabe, 
Og skiuler for ham gyselige Svoerd. 

Erik. 
Saa hent ham da! 

(Hans gaaer,) 
Ja, under dette Trce 

Skal — uden Munke, Bsddel og Drabanter 
Han have Lov til, stakket for sin Dod, 
Farvel at sige Livet og Naturen. 

Man bringer Oluf i Lamker, og i sin graa Kiortel. 

Oluf. 
Jeg takker Eder, gode Danesvende! 
For den Husvalelse, der skienkes mig. 

Hans. 
Voer kun et Dieblik Dig selv, ung Oluf! 
For Du er intet meer paa denne Jord. 
Gud vcere Dig i Himlen naadig! 

Oluf. 
Amen! 

(De gaae.) 
Oluf (alene). 

Det vil han, i min Frelsers Navn, 
Naar Straf mig har med ham forsonet. 
Da bringer mig i Naadens Favn 
Ten, som for mig blev tornekronet. 
Jeg onsker meer ei noget Dogn, — 
Jeg har besmittet Fcrdres Aske, 
Vancert mig med en ussel Logn, — 
Mit Blod kun Pletten kan afvaske. 
Letsindig tog jeg — som i Spog — 
Forbrydelsen. — Nu Dommen lyder! 
Vel, at det blev ved et Forsog, 
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At kun jeg blev en halv Forbryder. 
Min stakkels Moder! Gud tilgiv! 
Jeg flutter hende varmt i Bonnen. — 
Hun fynded, vovede sit Liv, — 
Ak blot af Kioerlighed til Sonnen! — 
Men hun skal slukke Hoevnens Torst, 
Og i mit rode Fodspor troede? 
0 Gud skee Lov, at jeg gaaer forst, 
Saa skal jeg Ragnhild ei begroede. 
Hun groeder ei! Men vel jeg veed, 
Hun elsker mig; og skal hun blode, 
Vil hisset hendes Kioerlighed 
1 Paradisets Dor mig mode. 

(Seer sig om.) 

Naturen munter til mig leer, — 
Dog skal mit unge Hierte briste. 
Hvor her er smukt! Jeg Sioelland seer 
For forstegang, — men og for sidste. 
Du stiger af dit gronne Groes, 
Du vevre Loerke! Hvis din Vinge 
Har Styrke, — flyv til Lindesnoes, 
For Fieldet mit Farvel at bringe? 
Begroed min Dod, du klare Boek! — 
Vel, at jeg skal ei Fossen skue, 
Dens Styrten vilde volde Skroek, 
Den vilde mig i Doden true. 

Og nu min Engel Ingeborg! 
Her knoeler Oluf ved din Have. 
Du sidder hist nedsoenkt i Sorg, 
Og kan ei skioenke mig din Gave. 
Din Rose kaster Du mig ei 
Til sodt Farvel her over Gierdet; 
Dog, Oluf vandrer Dodens Vei 
Til sin Forloser uforfoerdet. 
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(En Nose bliver kastet over Havehækken.) 

O Gud der er den! 
(Tager den op.) 

Elskte Mo, 
Din Kicerlighed er uforkroenket. 

(Kysser den.) 

Ja — nu vil Oluf gierne doe, 
Ham Ingeborg har Rosen stienket. 

Hans (kommer og kalder i Baggrunden). 

Kom Oluf nu! 
Oluf 

(raaber hemmod Eierdet). 

Vi stilles ad, 
Men Modet skal min Skrcrk betvinge; 
Th; denne Roses rode Blad 
Mig lofter paa sin Englevinge! 

(Gaaer.) 

Dronningens Hal. 

Margareta. Ivar Lykke. 

Ivar. 

Min Dronning! See, jeg bringer Dig mit Hoved. 
Og uden Blinken, som de gamle Helte, 
Skal Ivar rolig see det Svoerd imode, 
Som flaaer ham det fra Skuldrene. Men ak, 
Hvad hioelper Doden? Skisndt jeg lever hist, 
(Hvorom jeg, som en Cbristen ikke tvivler) 
Vil jeg dog pines i en evig Skicersild, 
Fordi jeg kunde plumpt miskiende Dig, 
Og vende Dig, min cedle Dronning, Ryggen. 
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Gud er mit Vidne, Du var Jvarkicer! 
Jeg lcrrte Ridderskab ved tydske Hoffer, 
Var ei den Sidste ved Turneringer; 
Men ingen Dame der begeistred mig. 
Du var min Dame! Da jeg drog fra Danmark, 
Bandt Du et Baand mig om min boire Arm, 
Og det gav Sioellands Ridder Kraft i Strid. 
Jeg loe ad disse Minnesangres Svoermen, 
Af deres Elskov, hentet tit af Luften. 
Mit Bryst var koldt for Elskov, men min Aand 
Erkiendte Din; og hvergang Minnesang'ren 
Besang sin Skat, ieg toenkce: Gid kun Ivar — 
Gid Ivar Lykke kunde siunge I^rapa, 
Det skulde lyde hoit om Margareta. 
I Slaget, veed dit Folk, jeg streed for Dig, 

Som cerlig Kcempe. Men jeg sveeg min Dronning, 
Ieg har forbrudt mit Liv og snsker det 
Slet ikke frelst; — jeg beder ei om Naade. 
Den Niding, som bedrog mig, er alt vandret 
Den morke Vei forud paa Ivars Bud. 
Jeg har giort Indgreb i din Kongemagt, 
Og egenmcegtig dsmt en Mand tildode. 
Jeg fs-lger villig efter; men jeg haaber, 
Vi skal ei lcenge folges ad paa Veien. 
Herr Ehristus veed at giore Forskiel paa 
En oerlig Helt og paa en feig Bedrager. 

(Knocler.) 
Jeg proved tit at doe for Dig, min Dronning! 
Det lyktes Ivar ei ved Fiendehaand, 
Saa lad ham falde paa sin egen Gierning! 

Margareta 
(reiser ham op). 

Stat op, min cedle Drost! Hvad var mit Huus, 
Hvis selv jeg oversauged Stolperne, 
Som boerer det? Det var din Troskab, Ivar! 
Som kun forleded til Utroskab Dig. 
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Du var din Konge tro; han leved atter 
I din Formodning, og Du svor igien 

Som oerlig Helt til Danerkongens Fane. 
Fortiener det vel Straf? 

Ivar 
(kysser hendes Haand). 

Jeg var en Daare, 
En blind, kortsynet Ugle. Tag til Takke 
Med min Skarpsindighed, saa god den er! 
Send mig i Slaget! — og jeg staaer som Mand; 
Hg den Forstand, som man i Kampen bruger 
Til klogt at spille paa det store Skaktavl, 
Den har jeg ogsaa, troer jeg. Men i Fred 
Kan Listen gicekke mig. Jeg kan ei flaaes 
I Morke. Det er ikke forstegang 

At Ivar fangen blev af lumske Rcenker. 
Margareta (smilende). 

Hver Skabning, oedle Ridder, har sin Brost. 
Ivar. 

Hvad meest mig oergrer er, at Viggo Moltke, 
Der dog vist ei har meer Forstand end jeg, 
Ei lod sig daare; — blev Dig tro som Guld. 
Det kommer af, at Gubben har et Hierte, 
Som jeg misunder ham. 

Margareta. 
Du selv har Hierte. 

Ivar. 
For koldt, for stolt, for heftigt. Viggo Moltkes 
Er bedre. Men Abbeden Anders siger, 
At Mennesket selv raader for sit Hierte, 
At han kan giore det saa godt, han vil. 
Velan! — Det vil vi prove paa herefter. 

Margareta. 
Og Mildhed, Ivar! er det fsrste Skridt 
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Til Hiertensgodhed. Gid Du havde fattet 
Det Forsoet for, saa havde Du ei ladet 
Den stakkels Vngling drcebe; Margareta 
Benaadet havde ham. 

Ivar. 
Det frvgted jeg, 

Og derfor voved jeg paa egen Haand 
At straffe ham. Nei, tro mig, gode Frue! 
Barmhjertighed kan ogsaa gaae for vidt. 
I denne vilde Storm af List og Ondskab, 

Af Nederdrægtighed og af Bedrag, 
5 Kan ei Retfærdighed undvcere Skroek. 
5 Den Last, som spotter Gud og Christendom, 
5 Dog blegner tit af Angst for Boddeloren. 
L Vi kan ei reent undvoere den. 

Margareta. 
Velan! 

5 Det er nu fleet; og den Ulykkelige 
H Faldt i den Grav, han havde kastet mig. 
L Men Moderen — hun fulgte dog ei Sonnen? 

Ivar. 
z?. Hun lever end. Den stolte frcrkke Qvinde 
8 Forlanger for sin Dod at tale med Dig. 
9 En Hemmeligbed har hun, siger hun, 
>5 At aabenbare Dig, saa vil hun doe, 
3 Og gierne doe; hun folge vil sin Son, 
2 Og hun forbander rasende din Naade. 

Margareta. 
T Det er tilgiveligt. Lovinden raser, 

Naar man har rovet den sin Unge; Ragnhild 
S. Har meget, tykkes mig, af en Lovinde. 
iZ Lad hende komme! Men mit hele Hof, 
Z Som venter udenfor i Borgens Forsal, 
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Tilstede vcrre skal. Jeg Intet har 
I Eenrum at afgiore med Fru Ragnhild. 

Hele Hoffet troeder ind. Nagnhild bringes af Draban 
terne. Margareta scctter sig paa Thronen. 

Ragnhild 
(er dodbleg, men trcrder ftolt hen for Thronen). 

Jeg kommer som et Gienfcerd, at forfcerde Dig. 

Margareta. 
En selvbevidst Uskyldighed forfoerdes ei. 

Ragnhild. 
Alt Morgenroden saae min Olufs unge Blod, 
Og Loerken sang paa Marken for Skarpretteren, 
Da han et deiligt Hoved hug fra Skuldrene. 

Margareta. 
Ung Olufs Daad, retfærdig Straf har fceldet ham, 
For Naadens Due kom med Frelsens Olieblad. 

Ragnhild. 
Tak Hcevnens Drn, som lynsnar med sit ffarpe Nceb 
Floi Dig forbi, Du Naadens altfo^sene Fugl! 
Nu kan Du smukt bag efter hykle Skaansomhed, 
Naar dine Bsdler virket har i Lon for Dig. 

Margareta. 
At Margareta skaane kan den Levende, 
Det seer Du, Ragnhild Ionson! da Du lever end. 

Ragnhild. 
En Gnist Du skaaner, som i Asken ulmer kun. 

Margareta. 
Jeg agter Moderhiertet, naar det sonderknust 
Sig giver Luft, selv om det dybt fornoermer mig. 

Ragnhild. 
Du agter Moderhiertet? 
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Margareta. 
Ragnhild! Meer end Du 

Har agtet mit, da Du mig vilde ncegre der. R 

Ragnhild. 
Her er ei Tid til lange Taler. Olufs Aand 
Mig utaalmodig vinker hist; jeg fslger kam; 
Men kommer for min Dod kun at forsvare mi.^ 
Mod Nidingsangreb paa min AZre. Livet kan 
I rsve mig, men AZren ei. 

Margareta. 
Det troer jeg selv; 

Thi Du har ingen, Ragnhild! 

Ragnhild. 
Du forhaaner mig 

I Dodens Stund? 

Margareta. 
O nei! Jeg skienker Livet Dig ; 

Men vide skal Du, at Margreta kiender Dig. 

Ragnhild. . 
Ei Livet kan Du skienke mig, jeg vil det ei! 
Og ikke dine Bodler skal umage sig. 
Arbeidet har jeg sparet dem! Den Gift, jeg tog, 
Vil isne snart et Hierte — ha — hvis hele Fcil, 
Var den: at det sig folte, muligt, altfor stort. 

Margareta. 
Ulykkelige Qvinde! Jeg beklager Dig. 

(Til de Omkringstaaende) 

Kan hun ei frelses? 

Ragnhild 
(barsk og med Afsky). 

Ingen Frelse! 

Trag. ti. Bind. « 
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Margareta 
(stiger ned til hende). 

Nu saa tag 
Til et Farvel mit Forsvar med! Det sige Dig, 
At der er Noget, Ragnhild! i din Sicelekrast 
Og vilde Stolthed, som jeg agter; stiondt Du ei 
Har handlet mod mig som en Christen. Hvad har vel 
Margreta syndet mod din Broder? Mine Mcend 
Ham foresloge: skriftligt at frasige sig 
Al Ret til Thronen, eller Norges Land at flye. 
Skal Norden aldrig nyde Fred? Og kan den det, 
Naar daglig andre Arvinger fremstille sig? 
Og myldrer ei i Norge, trindt, en Kongeslcrgt, 
Som daglig vilde give Stof til Borgerkn'g,^ 
Hvis ei, eengang for alle, Strommen standset blev? 
Skal atter Harald Gille som en Kongeson 
Ved Jernbyrd os bevise klart sit oegte Blod, 
Og blinde Magnus gyseligt lemloeste ham? 
Skal atter Sigurd, naar han forst en Konge blev, 
Af andre Kongesonner knuses, hoeuges, flaaes, 
Og kastes til en Spise saa for Ravnene? 
Nei, det er Tid, at Orden og at Pligtens Bud 
Sig viser, — ei ved Iernbyrd, ved Tvekampen ei, 
Men ved Fornuft og Cbristendom, ved vise Lov. 
Kald os vilkaarligt Herskende! Retsoerdighed 
Maa, tcenker jeg, dog tage sig sin Ret engang, 
Og kraftig gribe Septret, som saa lomge var 
En Svobe blot, en Daggert for Forbrydelsen. 

Ragnhild. 
Det Sprog forstaaer jeg ikke, som Du taler der. 
Du bruger Ord, som Nordens Tunge kiender ei. 
Men — siden Sverres Mcling, siden Ragnhilds Son 
Du agter ei, og heller ei hans Kongeslægt, 
Saa hor, hvad jeg i Dodens Stund forkynder Dig, 
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?. Hvad aldrig Oluf vidste selv. Jeg kaldte ham 
i. Kong Hakons S on? — Det er han! 

Margareta. 
Ha! 

Ragnhild. 
Din 7Egtem ands! 

N Ei var ban Oluf, som i Kisten ligger hist, 
Z? Men han var Olufs Broder. 

Margareta. 
Nu er Gaaden lost! 

T Den ubegribelige Lighed. — 

Ragnhild. 
Skamme maa 

L I Dodens Stund jeg dybt mig for min forste Skam. 
A Jeg elsked Hakon, stiondt jeg var en andens Viv, 
^ Og Hakon elskte lang Tid Ragnhild, glemte Dig. 

Ha Magareta! Lad den Tanke pine Dig! 
A Hvad komme Christendommens Soeder Ragnhild ved? 
T Du kalder Dig en Christen — om jeg var det ei? 
L Troer Du, at Hedenskabet reent er ryddet ud 

As hvert et nordiskt Hierte? 

Margareta. 
Ragnhild! Frels din Sisel. 

k? Lad Dicevlen ei med Odins Larve friste Dig. 

Ragnhild (stolt). 

Til Odin har jeg heller ei stor Kiccrlighed! 
iL Til Jetterne, — som Odin tvang, men ei betvang; 

De mcegtige Naturens Kroefter, kun paa dem 
Jeg troer med Haab og Tillid, og jeg gaaer til dem. 

L I Fossens Skum min Aand skal dandse mangen Nat, 
Regnbuen speile tit sig i min hvide Dunst. 

^ I Nattens Storm jeg hyle skal. Og horer Du 
En Nordenvind ved Midnat i din Bogeskov, 

8" 
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Som lynsnar kom fra Kattegat og Dovrefield — 
Ha — det er Ragnhild Jonson med sin blege Son 
Som frygteligt ril Regnskab atter kalder Dig! 

(Hun falder i Drabanternes Arme, doer, og banes ud.) 

Margareta 
i efter en Tid lang rsrt og med dyb Alvor at have grundet 

hen for sig). 

Hvor mange Storme true med at morkne mig 
Min Livets Dag! 

Abbeden trcedcr frem. 

Min oedle Dronning! Stormen ei 
Skal skade Dig, — den renser Luften. Stormen var 
Dig steds en Ven, en Kcempe tro, som slog for Dig. 
Det Stormen var, som Albrecht tvang af Meklenborg, — 
Den Gamle, — da med Avindskiold han gicested Dig; 
Og hiem med knuste Flaade drog skibbrudne Mand. 
Elisabeth af Stormen blev til Danerkyst 
Henkastet, da hun fra din Brudgom Hakon Dig 
Grumt skulde skille. Stormen her har skilt Dig ved 
Din vcerste Fiende. Stormen i en Pobelsvoerm 
Har hcevnet Dig paa Skaras Bisp, den tydske Munk, 
Som faldt paa Torvet, truffen af en Svenskes Haand. 
Paa Stormen solger venlig Regn. Tillad endnu, 
Til Afsked blot, en from uskyldig Norges Mo 
At lette Hiertet for Dig i en Taareflod. 
Hun elsked Oluf, som en Gut fra Guldbrandsdal; 
Og Kicerlighed til hende, meer end Kongelyst, 
Drev ham til Danmark, hvor hans Letsind fceldte ham. 

Margareta. 
Hvad? Olufs Brud? 

Abbeden. 
Din egen Jomfru! 
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Ingeborg 
) ftriner ind i en ubleget Lcerredskiortel, med nedhængende 
? Lokker, en Nofe i Haand, og neier dpbt for Dronningen). 

Abbeden. 
Ingeborgs 

IngeborF. 
L Min naadige Dronning! I hoviffe Mocrl 
^ I cedle Riddere gioeve! 
L Tillader Ingeborg sidstegang 
I Sin Stemme her at hoeve. 

^ Hun kommer at sige sit Farvel, 
^ Til Norrig drager hun atter. 
^ Hun er ei Dronningens Jomfru meer, 
I Ei meer sin Faders Datter. 

Hun er ei lcenger ung Olufs Brud. 
5 I maae ham ei foragte! 
T Det Elskov var til Ingeborg, 
A ^?om ham i Doden bragte. 

5' Min Eiendom er en Rosenqvist. 
I En Stilk dog blev den rovet; 

(peger paa Blomsten) 
I Der Blomsten sad, som Oluf fik! 
T Den faldt til ham i Stovet. 

5 I cedle Riddere, stolte Mcend, 
I Som nu af )Eren glode, 
A Med kolde Hierter! — Der var en Tid 
T, Da Hjerterne var blode. 

I cedle Riddere, stolte Mcend, 
A Som leer ad Elffovs Ncelde! 

Der var en Tid i Ungdoms Vaar, 
^ Da den Jer kunde foelde. 
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Og den har foeldet Oluf her. 
Det var ei Danmarks Rige, 
Som lokte ham; men Ingeborg 
Det var, den norske Pige. 

Det var ei Had til Dronningen, 
Ei Lyst til Guld og Mre. 
O lader ei den sorte Stang 
Hans blege Hoved boere. 

(Troeder op for Thronen og knoeler paa Trinnet.) 
Vor Frue, vor Formynderske, 
Som tit mig Godhed viste, 
Om sidste Naade jeg beder Dig: 
Skienk Olufs Liig en Kiste! 

Margareta (rort). 

Den skal han faae. 
Ingeborg. 
Ved Midienat 

Lad christeligt ham begrave! 
Han dode som en Christen from. 

Margareta 
(klapper hende paa Kinden). 

Vel — Graven skal han have. 
Ingeborg. 

Og lad den lille Kirkeklokke 
Til Iordefoerden klinge! 
For faaer i Graven han er Ro, 
For faaer hans Aand ei Vinge. 

Margareta. 
En Sicelemesse der siunges stal 
Hver Maidag for den Dode. 

Ingeborg. 
O Gud skee Lov! Nu smiler mig 
En himmelsk Morgenrode. 
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(Dronningen kysser hende, hun kysser Dronningens Haand.) 
Nu drager jeg i min Eenfomhed, 
Paa Klippen vil jeg bygge, 
Og vandrer hist ved Missens Bred 
Hver Aften, som en Skygge. 

(Stiger ned og neier dybt for Alle.) 
Farvel I Fruert I cedle Mcend! 
Nu iler jeg saa faare. 
Foragter ikke min Oluf meer! 
Og Tak for Eders Taare. 

(Hun gaaer.) 

Viggo Moltke trcrder frem. 

Nu har det regnet; — og , min cedle Dronning? 
Paa Regnen folger Solskin. Vel det trcesser: 
De tre Afsending? fra Nordens Riger, 
Den danske Podebusk, samt Fikke Norby 
Fra Norge, Algot Magnussen fra Sverrig, 
I Landets Farver: rod og hvid og blaa, 
Et Brev Dig bringe med de trende Kroner, 
Fra Rigets Raader og fra Nordens Folk. 

Henning Podebusk, Fikke Norby og Algot Mag­
nussen komme under klingende Spil, hver med en 
Krone paa en Floielspude og kncele for Thronen. 
Podebusk rcekker hende et Brev. 

Margareta (laser). 

„Eder mcegtige og hoibaarne Fyrstinde, Dronning 
Margareta, ved Guds Naade, Danmarks, Sverrigs og 
Norriges Dronning, hilse vi ydmygeligen. Vi hylde 
Eder med al Troskab og Kicerlighed — 
(Hun holder inde, ffiulcr sit Ansigt i sin Haand, oa soqcr 

at dannpe sine Folelser.) 
'Viggo. 

Lad hende satte sig! 
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(De tre Riddere ftaae op.) 
Hun er en Qvinde, 

Stcerk, kraftig; men den qvindlige Natur 
Er om og folsom, kroever dog sin Ret. 

(Til en Smaadreng) 

Du Smaadreng! Bring mig hid det danske Vaaben! 
(Smaadrengen bringer ham et Skiold, med de tre danske 

(Lover i forgyldt Grund.) 

Viggo 
(til de Omkringstaaende>. 

Seer I de trende Lover her i Skioldet? 
De stred og hented hende de tre Kroner. 
Tre Angreb skete paa vor Margareta: 
Man vilde rove hende hendes Rige, — 
Det hindred Tapperhed, den fsrste Love. 

(Peger paa Ivar Lykke.) 

Man vilde rove hende hendes Mre, — 
Men hendes egen Dyd var selv en Love^ 
Som stopped Munden paa Bagtalelsen. 
Tilsidst man vilde rive hende Hiertet 
Af Livet ud, og giore hende til 
En unaturlig Moder. 

(Peger paa Abbeden) 
Da kom Troskab, 

Den tredie Love; med sin stcerke Lab 
Den kradsed Jorden op, fandt Sonnens Lug, — 
Og ftivt som Liig nu slumre hendes Fiender. 

Margareta 
(reiser sig begejstret). 

Tak mine Mcend, som stod Magreta bi. 
Nu er jeg atter Dronning! Lcrnge nok^ 
Har Norden spildt sin skionne Kraft i Strid; 
Tid, at den nyder Fred; at Videnskabens^ 
At Kunstens Blomst, og Handelsnekkens Flag, 
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At Plougens Axekrands sig slynger gylden 
^ Om Heltedaadens drabelige Hielm. — 
S Vel muligt, at min Daad kun bli'r en Skumblcmst 
l' -Paa Bolgen, som forsvinder med min Dod; 
^ Jeg haaber dog, at den skal vorde meer! 
L Men kommer ei med mig den sande Vaar 
9 Endnu i Nordensrigerne; saa skal 
I Dog denne Marts i Tidshistorien, 

?? Med nogle blide duftende Violer, 
A Skisndt afbrudt af en stormfuld kold April, — 
F Forlober vorde for en Fremtids-Mar! 

Viggo. 
N Gud signe Nordens Engel, Margareta! 
T) (De tre Afsendte strcekke Kronerne og Viggo Moltke det 

danske Vaaben henimod hende.) 

Folket. 
5? Vor store Dronning Margareta leve! 

(Pauker og Trompeter.) 

Folket (synger): 

Bevar, o Dannebrog! vort elstte Rige, 
Stcerk, ved Kartovers Lyd. 
I Fredens Dage dine lette Flige 
Kun vcere Snekkens Pryd! 
Vai lystig til hver Fest paa Kongeborgen, 
Du korsbetegnte Flag! 
Og bortvist altid Sorgen 
Saa kraftig som idag! 

(Tcrppet falder.) 
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T o r d e n s k j o l d .  

(I93S.) 



Tordenskjold, danst Vice-Admiral. 
Mist Harriet Richmond, en ung engelst Dame. 

Hendes Tante af samme Navn. 
Rammerprcesident von Gory. 
Debora, hans Soster. 
Hans von Gory, hans Broder. 

Luise, hans Niece. 
Carl von Spiegelhausen, hans Fattter. 

Vvessel, Tordenfliolds Broder, danfi Ssk.ipitain. 
Budde, ligeledes. 

Leyonankar, svenff Soofficeer. 
Rold, Tordenfliolds Kammertiener. 

Frands Lehn. 
En Student. 
Oberst Stahl, en falst Spiller. 
Von Helsen, ligesaa. 
Lisette, Mitz Harriets Pige. 
En Tiener. 
Vcerten i Reiten. 
Thor af Studenter. 
Aong Carl den Tolvtes Skygge. 



/srste Handling. 

Voerelse Ho6 Kammerprcestdenten i Hannover. 

Tordenskjold. Kold. 

Tordenskjold 
(sidder paakl^dt, Kammertjeneren bukler hans Allongeparyk), 

u Kold, hun gaaer jo brav! 

Rold. 
Ja ikke sandt? 

Fortroefligt! Om just ei saa strygende 
Som paa et Orlogskib. 

Tordenskjold. 
Hvad kan man vel 

Forlange meer af flig en scelle Vogn, 
Der ruller hen paa sine tunge Hiul, 
Seent paa den flette Vei, endflisndt den smores 
Med Tioere? Svogren siger: „Den som smorer 
Kun altid godt, han kiorer ogsaa godt." 
Godt har jeg smurt, det sik min Pung at fole; 
Og dog vi maatte takke Gud, naar vi 
Kom sire Miil i Vagten. 
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Rold. 
Men saa havde 

Vi ogsaa den Fornoielse: vi saae 
Bestandig noget Nyt. Til Orlogs, Herre! 
Medbringes Dagligstuen overalt, 
Og Vand og Himmel er den samme Mark. 

Tordenskjold. 
Man braser fuldt ei heller blot til Lyst. 
Man horer, Kold! Du est en proegtig Skipper 
Til Lands. 

Rold (stedt). 

Jeg var Jer Kammertiener, Herre! 
Til Soes saa dygtig som til Lands. 

Tordenskjold 
(vil giore det godt igien). 

Ja ja. 
Det ncegter jeg Dig ikke. 

Rold. 
Bukled Eder 

Parvkken til et Slag med samme Ro, 
Som til et Gicrstebud. 

Tordenskjold. 
Der har Du Ret! 

Rold. 
Jeg vovet har mit Skind saagodt som I, 
For ingenting; — thi jeg blev Kammertiener, 
Mens I blev Schoutbynacht og Admiral. 

Tordenskjold. 
Du taler som den vise Salomon. 
Men noget glemmer Du dog, hvad Du blev. 

Rold. 
Og bvad? 
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Tordenskjold 
(rcrkker ham Haanden). 

Du avanceerte fra min Tiener 
Op til min Ven. 

Rold 
(kysser hans Haand). 

Gud lonne Jer for det! 
Thi det er mig den storste Hoederstitel. 

Tordenskjold 
(springer op og omfavner ham). 

s Min gamle Skolekammerat! Min Landsmand! 
5 Min Omgangsven i mange Herrens Aar! 

Rold. 
^ Den Tone passer ei, Herr Admiral! 

Tordenskjold. 
) Ei Narreri! Du est for ydmyg, Kold! 

Rold. 
? Min Admiral! Det er ei Vdmyghed, 
^ Det er af Stolthed. 

Tordenskjold. 
Saa? 

Rold. 
Jeg vil ei vcere 

? Meer hemmeligt end jeg er offentligt. 

Tordenskjold. 
> Saa lad da Tienerskabet fare, Kold! 
^ Jeg selv har voeret Tiener nogentid, 
T Og stammer mig ei ved at tilstaae det. 
K Voer Tiener ei, og bliv min Kammerat. 

Rold. 
? Nei! 

Tordenskjold. 
Og hvorfor? 
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Rold. 
For jeg vil voere Noget. 

Ei Eders Herr Dagdriver vil jeg voere. 

Tordenskjold. 
Men dog min Ven? 

Rold. 
Og Eders Kammertiener. 

Tordenskjold. 

Nu, som Du vil. 
Rold. 

Og dog en Mand af?Ere; 
Thi ringeagte ftolt en oerlig Gut, 
Som er os daglig til mangfoldig Hioelp, — 
Fra Troelletiden kommer denne Hovmod. 
Dog det var ikke Troellen, som fortiente 
Foragt, men det var Undertrykkeren, 
Som giorde Moend til Troelle. 

Tordenskjold (hidsig). 
Nei, min Bro'er? 

For Satan! Det var Troellen; hvorfor lod 
Den Hund sig undertrykke? 

(Mildere) 
Dog — vel sandt! 

Hsimodig ogsaa bsr den Stcerke voere. 
Men lad os tale nu om andre Ting! 
Hvor er Frands Lehn? 

Rold. 
Gud veed det? Han er vel 

Endnu ei staaet op, thi det er aarle. 

Tordenskjold. 
Den Dreng er reent forbandet med at snue. 
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Rold. 
Ak lad ham sove! Han har sovet sig 
Sin Rigdom til; maaffee han ogsaa faaer 
Forstand, isald han bliver ved at snorke. 

Tordenskjold. 
Hvad stal jeg med den Satans Dreng? Hvorfor 
Har jeg som Sneglen saaet denne Last 
Paa Ryggen med? 

Rold. 
Der var Jer egen Skyld. 

(leer.) 
I skulde nok optugte ham! I stal 

Vel voere Mentor for Frands Telemak. 

Tordenskjold. 
Ja Du har, tag mig Dicevlen, Ret til Latter. 
Jeg! — Peder Wessel Tordenskiold —> en Mentor. 
Det kom af dette Christianshavns Bekiendtskab. 
Jeg boede hos hans Fa'er bag Sukkerhuset; 
Frands skulde hovles lidt og loere Mores, 
Jeg tog ham med, — som blinde Passageer; 
Ei ncente jeg at sige Gubben Nei. 
Jeg tcenkte: Lad den Knoegt sig skiotte selv! 
Og nu — nu ligger Byrden dog paa mig. 

Rold. 
Nu — megen Uro gier han os just ei; 
Han sover meest, i Sengen eller vaagen. 

Tordenskiold. 
Og Intet trceffe vi paa hele Reisen, 
Der scengfle kan det Dyrs Opmærksomhed. 
Stiv staaer han, som en Klods, et Stykke Tra>; 
Og naar jeg sporger, seer han fornemt paa mig, 
Med et foragteligt og noesviist Blik, 
Som om han vilde sige: „Det var Noget 

Trag 6. Bind. 9 
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At lcegge Ma'rke til." Saa at jeg tit 
Bli'er fristet til at flaae ham i Planeten. 

Aold (leer). 
Nei, Mentor! Nei, den Maade duer ei. 
Loes Eders Fenelon, saa loerer I 
Hvordan man skal opdrage Telemaker. 

Tordenj^jold. 
Der kommer han, saa Gud! 

Den unge Lehn kommer 

Herr Admiral 
Tillader I mig nu at gaae lidt ud 
Paa egen Haand? Her er en Sieldenhed 
I Byen, som jeg gierne vilde see. 

Tordensd'iold. 
En Sieldenhed? Det er en Sieldenhed, 
At I vil see en Sieldenhed. 

Lehn. 
O jo! 

Naar virkelig den er i Sandhed sielden. 
Tordenskjold. 

Ha ha! Naar Eders Viisdom billiger 
Nysgerrigheden. Og hvad vil I see? 

Lehn. 
Her er en Mand i Byen, horer jeg, 
Som foreviser Folk en sielden Slange. 
Den har syv Hoveder. 

Tordenskjold. 
Syv Hoveder? 

(leer afsides) 
Du arme Dicevel! Gid Du havde eet. 

Lehn. 
Den vilde jeg nu gierne see. 
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Tordenskjold. 
Saa gaa! 

For mig ret gierne. 
L.ehn. 

Og det koster Intet. 
Kold (sagte). 

Iblandt hans andre sieldne Egenskaber, 
Har Herren ogsaa den at han er gnidsk, — 
Og det forbinder han med Odselhed! 

Tordenskjold. 
For mig ret gierne. Glem kun ei at komme 
Til Spisetiden! 

^.el)N (bukker). 

Det kan Admiralen 
Kun voere rolig for. 

(Gaaer.) 
Tordenskjold. 

En herlig Fyr? 
Hvor dog man saadan kan belemre sig! 
Dog agter jeg at kaste denne Ballast, 
Der hindrer mig Seilladsen, overbord 
Ved forste Leilighed. — Men hor nu, Kold! 
Nu vi omtale maae det Vigtigste. 
Du eier min Fortrolighed, Du veed 
Hvad der isoer har bragt mig til Hannover. 

Rold. 
Jer Ven Lord Carteret har lovet Jer 
En Brud paa siirsindstyve tusind Pund, 
Og deilig, ung og god og vel opdragen, 
Ifald I vilde reise hid. 

Tordenskiold. 
Ja rigtig! 

Mih Harriet Richmond fra Northumberland, 
Hvis Fader var Minister ber en Tid. 

9' 
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Hun er romantisk, skriver Lorden mig. 
Hvad er romantisk egentlig? 

Rold. 
Romansk! 

Tordenskjold. 
Romansk? 

Rold. 
Hun ynder, hvad i denne Verden 

Er Usoedvanligt — Stort — 

Tordenskjold. 
Det gior hun ve! 

Rold. 
Nu har hun i Avisen ofte loest 
Om Eders Heltegierning. 

Tordenskjold. 
Er Avisen 

Da en Roman? Det har jeg aldrig vidst. 

Rold. 
Hvad i Romaner kun opdigtet blev, 
Har I giort virkeligt. I ti Aars Tid 
Har I opsvunget Eder fra Kadet, 
Til Admiral i Kongens Orlogsflaade. 

Tordenskjold. 
Ja det er ganske sandt, det har jeg giort. 

Rold. 
Og det er hun forelsket i. 

Tordenskjold. 
Men det 

Er jo en selsom Kioerlighed. Man maa 
Dog kiende sine Folk. Scet, jeg var Helt 
Vanskabt som Attila, og haltede 
Som Tamerlan, mon da hun elsked mig? 
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Rold. 
Hun horte vel, I er en smuk ung Mand. 

Tordenskjold. . 
De Tredive forbi — det er ei ung. 
Smuk? Der er Maade med. Vel muligt, Kold 
At mine tykke sorte Dienbryn, 
At min bronceerte Pande, krumme Ncese 
Kun flet behage hende. Muligt hun 
Ei heller huer mig. 

Rold. 
Saa see Jer for! 

Tordenskjold. 
Ja ja! Saa faaer hun ogsaa mig at see; 
Saa mcerke vi, om Kioerligheden taaler 
Er noermere Bekiendtskab. 

Rold. 
Ganske vist. 

Tordenskjold. 
Jeg har betoenkt, — jeg kommer forstegang 
Incognito til hende, som min Ven, 
Som Kaptain Ployart, fra Lord Carteret, 
Og bringer Brev fra ham om Tordenskjold. 

Rold. 
Den Plan er vel udtoenkt. 

Tordenskjold. 
I Kisbenhavn; 

Thi var det der ei skeet, saa havde jeg 
Ei her et Brev at forevise hende 
Fra Lorden, kendes Ven. — Behager jeg 
Den skionne Jomfru, er hun mig tilpas, 
Saa gaae vi videre. Hvis ei, saa bukker 
Herr Captain Ployart meget underdanig, 
Og reiser til Grev Lovendahl i Dresden, 
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Den Mand, hvem jeg min sorste Lykke skylder. 
Taknemligheden driver mig til ham. 

Rold. 
Heel klogt betoenkt. 

Tordensd'iold. 
Familien er her 

Endnu ei oppe. Jeg vil gaae i Haugen; 
Thi jeg har ingen Ro paa mig. Maaflee 
Mist Harriet snart bli'er klar forinden Borde, 
Og jeg kan praie hende forst. 

Rold. 
Vil I 

Ei hilse forst paa Voerten? Proesidenten 
Er meget artig. Husk, I er hans Gioest! 
I talde kun i Aftes silde med ham; 

Og han har lovet, han vil proesentere 
Familien for Jer i Morgenstunden. 

Tordensd'iold. 
I Morgenstunden? -Troer Du, Proesidenter 
Nu alt har Morgenstund? 

Rold. 
Jeg har dog seet 

De unge Folk. 
Tordenskjold. 

Men Sost'ren staaer paa Grund, 
Og for den gamle Skude bliver flot 
Buxeert i Havn, jeg kommen er tilbage. 
Maaflee jeg moder Frokenen i Haugen; 
Det er en deilig luftig Sommerdag. 
Du har dog flittig buklet mig Parykken? 

Rold. 
Ja vist. Nu seer I ud som Julius Eoesar! 
I kommer, seer og vinder. — Det er jo 

Jer gamle Vane. 
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Tordenskjold. 
Ja, min Bro'er! med Mcend — 

R Men Fanden staaer i disse Fruentimmer. 
(De gaae.) 

I Et Voerelse med aabne Floidore i Baggrunden, 
hvor man seer et gront Spillebord. 

Oberst Stahl. Von Felsen. 
De sagte med Floretter. 

Felsen 
(lader Floretten synke). 

T Det trcetter! 
Stahl. 

Det er Vane, kicere Ven! 

Felsen. 
5. Jeg har for meget Blod. Stakaandetheden 
Z Forhindrer mig — 

Stahl (smiler). 

Saa hvil et Oieblik, 
^ Og hor imidlertid min Foreloesning! 
^ I er af Fodsel, Cavalleer — velan, 
T, Det skaffer Adgang Jer i store Kredse; 
T Der sporges ikke hvad I duer til, 
Z? Men hvo I er. En Adelsmand? Alt nok! 
N En Spiller? Ligemeget. Pharao 
N Er ofte Sioelen i en stor Salon. 
A Saa voer og bliv en Spiller — med Forstand, 

Koldblodighed. Hold Bank med gode Venner! 
^ I vinder meer end Greven ved sit Grevskab, 
N End Handelsmanden ved sit Ehinaskib. 
T Det kan I sikkert stole paa. Forjag 
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Al Folsomhed, barnagtig Phantasie; 
Thi den kun trives flet ved Spillebordet? 
Og endnu mindre Spilleren ved den. 
Bort med Medlidenheden! Mennesker 
Maae I betragte nu som blotte Kaart, 
Og i det hoieste som Herreblade; 
Som Toerninger, der rystes og der kastes 
Til Eders Fordeel. 

Felsen. 
Og naar Lykken ei 

Vil smile? 
Stahl. 

Hold kun Bank, saa smiler den. 
I har jo alt en klcekkelig Formue, 

Jeg ogsaa! Vi forene vore Krcefter, 
Forenet virke vi med stsrre Kraft. 
Imellemstunder naar en Tosse kommer 
Til Torvs, faaer Kroem'ren Penge; stundom kommer 
Man Lykken lidt til Hicelp; thi, kioere Ven! 
Samvittigheden og Medlidenheden — 
Det er to Alen kun af samme Stykke, 
Bastarder af den samme Taagekoempe; 
Men Spillerhiertet, der skal flaae saa roligt 
Og sikkert som et astronomisk Uhr, 
Sympathiserer ei med Ammestuen. 

Felsen. 
Jeg haaber at I bli'er tilfreds med mig. 

Stahl. 
En forulykket Offt'ceer kan aldrig 
Et bedre Haandvoerk ove. Jeg har tient 
I Svenskens Hoer, jeg drev det til Major, 

Og ved min Afsked kaldte man mig Oberst. 
Men uden Gage gik jeg, uden Lsn. — 
Velan, min Bro'er! her lonner jeg mig selv. 
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Lelsen. 
Vartpenge kan I aldrig onske bedre. 

Stahl. 
!. Hvad I kun ove maa foruden Kaartspil, 
) Er Svcerdet; I maa fsre Klingen godt. 
? Paa Kaardespidsen sidder Eders Ret, 
? Med Kaarden hcever I den mindste Tvivl, 
T Og stopper Munden paa hver noesviis Sporger 
? Med Kaarden. Kom! Endnu en lille Prove. 

(De fcegte, Stahl giver ham et Stod.) 

Felsen (hviler igien). 

^ I lokker hid en Dansk, den unge Lehn? 

Stahl. 
) En dum uvidende, naragtig Dreng, 
? Men — som jeg sikkert veed, — uhyre rug, 
? Hvem Faderen har givet Tordenffiold 
l" Paa Reisen med. Han stal opdrage ham. 
^ Jeg leer kun sielden, men her maa jeg lee! 
^ Det forekommer mig, som om man gav 
) En Biorn det Hverv at plukke sig Cbarpie; 

Som om man hoengte Lunten over Krudt, 
H For vel at vogte det for Ildebrand. 

Felsen. 
i. Hvo er den Tordenskiold? 

Stahl. 
En norfl Matros, 

^ Der vovet har sin Troie, for at vorde 
5 Danfl Admiral. 

Felsen. 
Det kunde Mangen giort, 

Der ei var avanceert til Lieutenant. 

Stahl. 
Den smukke nogne Dame Fru Fortuna, 
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Som staaer paa Kuglen med det ene Been, 
Med Haar i Panden, men med Nakken skaldet, 
Har ogsaa hiulpet ham. Han var en Spiller 
Saa godt som vi, og han har voeret heldig. 
„Dumdristighed og Dristighed foreent —" 
Der har I Gaaden lost; og mellem Blinde 
Seer man fortroefligt med et enkelt Die. 

Felsen. 
Saa Drengen er saa riig? 

Stahl. 
Saa riig, at godt 

Han lettes kan for en Snees tusind Daler. 
Det vil ei kiendes paa ham. 

Felsen. 
Stille, Kiccre! 

Der kommer Nogen. 

Stahl. 
Rigtig! Det er ham, 

At see en Slange med syv Hoveder. 

Lehn kommer og sporger studs. 

Aa med Forlov at sporge, er det her 
Hvor man kan see den Slange? 

Stahl. 
Ja, min Herre 

I vender Eder netop til den Rette. 

Lehn. 
Det koster ingenting? 

Stahl. 
Slet ingenting, 

Kun Hoflighed. Det er mig selv, som eier 
Det sieldne Dyr. 
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L.ehn. 
Maa jeg udbede mig 

Min Herres Navn? 
Stahl. 
Jeg hedder Oberst Stahl. 

L.ehn (bukker). 

Herr Oberst — om Forladelse! — Jeg tcenkte 
Det var en Gisgler, en Bajas, som havde eied 
En Samling af deslige rare Dyr, 
Og lod den see for Penge. 

Stahl. 
Dog I veed, 

At Slangen vises her for ingenting? 

K.ehn. 
Ja — men jeg toenkte, det var for at lokke 
Folk til at see det hele Compagnie. 
Man foreviser tit et enkelt Dyr 
Ved Dsren gratis, for at pirre Lysten. 
Bajasen staaer med Meel i Ansigtet, 
Med store Knapper i den hvide Vest, 
Med graa trekantet Hat, og ceder Blaar. 
Jeg bolder meget af deslige Kunster. 
De Abekatte more mig, de see 
Saa kloge ud, saa underfundige. 
Og jeg bar kloet en Love selv i Manken, 
Som derfor ei har ssnderrevet mig. 

Stahl. 
Det seer jeg. Gratulerer! 

^.ehn. 
Mange Tak! 

Stahl. 
Forresten jeg beklager, at jeg ikke 
Kan more Herren, som jeg gierne vil; 
Jeg har, som sagt, ei meer end denne Snog, 
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Og ikke den engang; thi jeg har laanr 
Den ud, og faaer den hiem i Aften forst. 

Lehn. 
Tillader I mig da i Morgen? 

Stahl. 
Gierne! 

Og hvis jeg ellers kan bidrage til 
At more Herren lidt, mens han er her, 
Saa gisr jeg det med Gloede. Vi har ei 
Comsdier om Somren, det er slemt! 
Men her er ogsaa anden Morskab. 

(Von Felsen har imidlertid med nogle Andre sat sig 
ved Spillebordet derinde, og Spillet er begyndt.) 

Lehn. 
Hvad 

Gisr disse Herrer der? 
Stahl.^ 

De spille Kaart. 
Lehn. 

Om Formiddagen? 

Stahl. 
Formiddagen er 

Den voerste Tid at kiedes i; om Aftnen 
Kan man dog gaae i Selskab, men hvordan 
Skal morsomt man tilbringe Formiddagen? 

Lehn. 
Ja det er ganske sandt! Det har jeg mcerket. 
Hvad spille de derinde? 

Stahl. 
Pharao! 

Lehn. 
Han drukned i det rode Hav. 
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Stahl. 
Her kan 

V Man druknes i det sorte, som det rode; 
^ Men Den der flipper over lykkelig, 
^ Han staaer i et forjettet Land. 

-^.ehn. 
Hvad spille 

T De om derinde? Det er vel om Penge? 

Stahl. 
^ Ja ganske vist! Om randede Dukater. 

L.ehn. 
T Det er et morsomt Spil, og det er slemt 
^ Jeg har flet ingen hos mig, ellers spilled 
A Jeg gierne med. 

Stahl. 
Det siger ingenting. 

A Jeg kiender Herren, og jeg laaner ham 
P Paa Mresord og mod hans Underskrift 
Z> Saa mange Penge som han vil; thi kiender 
L I ikke mig, saa kiender jeg dog Jer. 

^.ehn. 
L Ja hvis det kan gaae an — 

Stahl. 
Det gaaer fortrocfligt 

L.ehn. 
K, Kan jeg da saae en Plads ved Spillebordet? 

Stahl. 
H Den allerbedste Plads. 

(I det han fsrer ham ind, raaber han til dc Andrc) 
Op, mine Herrer!» 

(Z, Og rnkker sammen for en Cavalleer, 
Der bryde vil en Landse med Fortuna. 

(De gaae ind.) 
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Sal hos Præsidenten. 

Herr von Gortz. <?arl von Spiegelhausen 
Luise. 

præsidenten. 
Er Admiralen gaaet ud? 

^uise. 
Jeg troer det. 

præsidenten. 
Han har ei hilft paa mig endnu. 

Spiegelhausen. 
Han tager 

Det ei saa noie juft med Complimenter, 
Og lader ikke til at have levet 
Saerdeles meget i den store Verden. 

^.uise. 
Forresten er det en beleven Mand. 

præsidenten. 
Hvor er min Soster? 

^.uise. 
Ak nu kommer strax 

vieux tion temps, som Byen kalder hende. 
Hun holder sikkert os, paa fransk Maneer, 
En Foreloesning over Admiralen. 

Spiegelhausen. 
Den gamle Dame taler som en Bog, 
Fortrolig med Racine, med Corneille; 
^srtuike, le Alisantrope — dem kan hun uoesten 
psr eoeui^ Hvad angaaer Livsphilosophie, 
Saa kan man aldrig hore noget Bedre. 
Jeg meget vundet har i hendes Skole; 
Og mangen ung og flygtig Pige havde 
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? Vel ogsaa godt af flig en Foreloesning, 
^ Ifald hun vilde loegge den paa Hierte. 

L.nise. 
) Godt, Sokrates paa treogtyve Aar! 
^ Dit Bud skal efterkommes. 

præsidenten 
(smilende). 

Stille, stille! 

^ Tante Debora (kommer i gammeldags Costume, hun 
ncermer sig langsom gravitetist, og siger sorft naar 
hun staaer midt imellem dem): 

? Mine Born! Vi er her nu forsamled' tilhobe 

K.uise. 
^ Til et Krigsraad maaskee? 

Debora. 
Baade Svoerdet og Kaabe 

< Har Deel i dette Raad; baade Gammel og Ung. 
(Til Spiegclhausen) 

? Min Son! Tag mig en Stol, thi mig Aldren gior tung. 
(Scetter sig.) 

L Vor Sloegt, som alle veed, er den oedleste, bedste; 
< Hvert et Menneske vel er som Christen min Noeste, 
!? Men der Forskiel er paa, og med Liden og Stor 
" En guddommelig Magt har befolket vor Jord. 
^ Hvert Dyr er vel et Dyr; og kun Dumheden ncrgter, 
5 At til Dyrernes Sloegt bor ei regnes Insekter; 
L Men Jnsekten kan ei, skiondt den flyver i Tiorn, 
z) Svinge Flugt over Field som en adelig Orn. 

Ei paa Troeet en Rod sig forvandler til Toppe; 
^ Den nytter i sit Skiul, men var den forst deroppe, 
5 Da visnede den snart; i det luftige Bad, 
5 Af den torrede Trevl voxer sielden et Blad. 
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Saadan Forsynet selv alt i Skrankerne passer, 
Og Naturen er strengt vel forsynet med Klasser. 
Det er Viisdom og Pligt for en klog Politik, 
Tifold meer, toenker jeg, end for blot Botanik. 
Og hvad Dyd, hvad Natur selv et Menneske loerer, 
Er et Bud af Natur, som den aldrig undvoerec. 
Mellem Mennesker da der Forskiel voere maa. 
Nogle store blev fedt, nogle fsdtes kun smaa. 
Naar nu Almuen, Bsrn! vil sig dristigt indtrcenge 
Til den udkaarne Flok, bor det ei vare loenge, 
For et bydende Blik, et foragtende Smil 
Frsek Forvovenhed traf med sin drcebende Pul. 
Dog — Fornuften er steds i Forholdene Moegler, 
Og Undtagelse fandt selv de strengeste Regler; 
Stundum hcever sig dog et fortrinligt Talent, 
Hvormed Adelen selv er i Neden betient; 
Og vi taale ham da i vor Kreds; og vi ffaane 
Slig en linturier — vi bor ei ham forhaane. 

^.Ulse (smilende). 

Var det Tordenskiold meent? 

Debora. 

Han os gicester idag; 
Han var simpel Matros, men i heldige Slag 
Han opsvang sig til Helt; vi Matrosen maae glemme; 
Admiralen maaflee har dog Baadsmandens Stemme; 
Men det kloeder ham godt, det har noget Pikant. 
Han har Danemark tient, og til Gavn, del er sandt. 
Os Lord Carteret skrev; han er her efter Freden. 
Derfor beder jeg nu, at ei Gicestefriheden 
Overtroedes! At smukt og at artigt Enhver 
Vel sig vogter med ham for den Fornemmes Air. 
Thi det vide vi Born: er han Helt, og har Modet — 
Det gi'er Ahner ham ei — og det gi'er ham eiBlodet. 
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præsidenten. 
Tys! Der kommer han nok. Jeg ham modtage vil. 

Debora. 
Nei, min Broder! Det mig fremfor Hver horer til. 
Jeg er Damen — er oeldst; og i mig vil han finde 
Jo for Fremtiden her en bevaagen Vertinde. 
Lad mig stemme ham kun! Imponeres han maa. 
Han er god af Natur, men forfærdelig raa. 

Tordenskjold kommer og hilser Familien meget venligt. 

Debora 
(neier dybt for ham, bestandig meget gravitetisk). 

Min Herr Vice-Admiral! Det ret meget os gloeder. 
Da I reiser omkring nu til fremmede Steder, 
For at loere, hvad ei man kan faae af Natur; 
Jeg mener nemlig her — cumme il lnut — Politur! 
Og den Slebenhed, som blandt fornemme Personer 
Blot erhverves, men ei mellem Bomber, Kanoner; 
Det fornoier os ret, I Hannover udsaae 
Til en Hoiskole for hvad I sigtede paa. 
Ei det skikker sig just at man selv sig berommer; 
Men Enhver, som med Smag, med Opmærksomhed 

dommer, 
Vil tilstaae mig, at her I erhverver en Skat, 
Som erobres ei kan med en Tordenfregat. 
Thi den Anstand, den (?rsee, som I ei kan undvoere. 
Da I Adelsmand blev — og som forst I maae loere, — 
See den loerer I her; — og jeg byder mig til, 
At som Hovmester jeg Eder optugte vil. 

Tordenskjold 
((bukker med lunefuld Ironi). 

Med Erkiendtlighed varmt jeg, min naadige Frue! 
Eder takker. Men dog skal I Hunden ei skue 
Just paa Haarene strax. Tag Usodet for Raat! 
Er jeg sleben just ei, dog jeg bider ret godt. 

Trag. 6. Bind. 10 
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Complimenter forstaaer jeg vel daarligt at drcie, 
Og min Courtoisie kunde trcenge til Pleie; 
Jeg var god dog nok til, i min morkeblaa Kiol, 
At siaae dagligen ncer ved Kong Frederiks Stol. 
Jeg var god nok til ham. I tiltakke maae tage! 
Jeg for gammel er alt, hvis man vil mig opdrage; 
Ar dresseres til Hund er ei efter mit Sind, 
Og mit Loe'r er for stivt til at garves til Skind. 
Jeg har troet, hvis jeg kan paa Lord Earteret stole, 
At jeg kom til et Hof, ei som Dreng til en Skole; 
Og hvis her jeg kun staaer, for at dadles for Feil — 
Lettet Ankeret er, og jeg heiser mit Seil! 
(Debora neier dpbt for ham og gaaer, Spiegelbaujen 

fslger hende, efter ligeledes at have gien Admiralen 
sin Compliment.) 

præsidenten (smilende). 

Jeg mcerker, Admiral! I er en Helt, 
Der ei blot Kaarden bruge kan, men Tungen. 
I — som ssedvanlig — vundet har et Slag, 

Saasnart I kom, og det med storfte Lethed. 
I Munden bandt paa denne gamle Dame, 

Betalte hende med sin egen Mynt. 
Tilgiv! Det er en god, en cedel Pige. 

Tordenskrald. 
En Pige? 

præsidenten. 
Hun er ugift; hvad man kalder 

En gammel Jomfru; — og i dette Navn, 
Jeg rcenker, ligger strax Undskyldningen 
For hendes Adfcrrd. Hendes Klcededragt 
Har, som I seer, endnu det gamle Snit, 
Og saa har hendes Folelser og Tanker; 
Men voer forvisset om, hun ågrer hoit 
Jer Tapperhed og Eders Charaktecr. 
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Velkommen. Jeg er stolt af, Admiral! 
At I har valgt mit Huus til Opholdssted. 
Alt skal jeg giore for at more Jer, 
Den Tid som I tilbringer her. Min Soster 
Er eengang nu min Soster; hendc kan 
Jeg ikke sierne bort. Men hvis der stod 
Et gammelt Trce ved Eders Kammervindve, 
Som skilte Jer ved Solen nogle Timer, 
Lod I dog Trceet staae, forlangte vist 
Af Vcerten ei, han skulde kappe det. 
Betragt min Soster som en saadan Stamme 
Fra gammel Tid! Og dobbelt vil jeg takke 
Den sieldne Tordenskiold for sit Besog. 

Tordeni?iold. 
Min cedle Herre! Denne Venlighed 
ydmyger og forvirrer mig. — Jeg soler — 
Jeg burde taalt — Tilgiv! — Det er min < 
Jeg er lidt kort for Hovedet. 

præsidenten. 
Ei meer 

Om denne Sag. I har alt voeret ude? 

Torden 
Ja, jeg stod tidligt op, for tidligt op — 
Og trceffer Ingen — det var alt for tidligt. 
Jeg vilde hilst paa Jer — det var for ridligt 
Jeg vilde giort i Byen et Besog — 
For ridligt! 

præsidenten. 
Denne Raskhed er elskværdig. 

En Somand kan ei Hurtighed undvære; 
Thi han forholder sig til sene Landmand, 
Som lette Fugl til et siirbenet Dyr. 
I spiser dog hos mig? 

u, 
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Tordenskiold. 
Jeg takker skyldigst. 

prcrsidenten. 
Jeg sammenbudet har et lille Selskab 
Af Stadens oedleste, dens bedste Kreds, 
Som alle meget lcenges efter ?Cren 
At hilse Jer og drikke Heltens Skaal. 

Tordenskjold. 
Der vises mig for stor Opmærksomhed. 

præsidenten. 
God Morgen, Admiral! — Luise, kom! 

(Proesentcrer Luise for ham.) 

Min lille Niece hilser Eder venligst. 

^.uise. 
Min Herre! Ja, jeg er min Onkels Niece; 
Men Tanten, som I saae, var ei min Tante; 
(Zousinen der gik bort, ei min Cousin; 
Men jeg er — Tordenskjolds Beundrerinde! 

(Neier dybt og gaaer.) 

prcesidenten. 
En lille Spogefugl. — ^ revoir 
Til Spisetid! 

Tordenskjold. 
Naar spises der? Dog ei 

For Klokken tolv? 
præsidenten. 
Vi spise Klokken tre, 

Paa engelfl Viis. Alting er sildigt her. 
Jeg raader Eder at forsyne Jer 
Forst med en dygtig Frokost, som skal komme. 

Tordenst'iold. 
Nei mange Tak! Jeg spiser aldrig Frokost. 
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En Sukkertvebak, et Glas Brcendeviin, 
Det nod jeg alt ved Solens Opgang. 

præsidenten. 
Nu 

Geneer Jer ei, og vcer, som I var hiemme! 
(Gaaer.) 

Kold kommer med Lehn ind ad en anden Dor. 

Rold. 
Jo det var smukke Loier, Admiral! 
Det kommer af at lade flige Herrer 
Gaae ud paa egen Haand. 

Tordenskjold. 
Hvad er der skeet? 

Rold. 
Frands Lehn er lokket i et Spillehuus. 

Tordenskjold. 
Hvad siger det? Han har jo ei Dukater. 
Han sine Lommepenge saaer af mig, 
Og ei en Skilling meer. 

'Rold. 
Men han har tabt 

Sit Uhr, sin skisnne Bryftnaal og sin Ring; 
Og siden paa Kredit — 

Tordenskjold (hidsig). 

For Dioevlen, Herre — 
L.ehn 

(koldt drillende). 

Jeg tabte femogtyve tusind Daler 
Paa Wresord. 

Tordenskjold. 
Paa Wresord? Hvordan? 
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Nu saa gid Satan havde slig en Me. 
Er I da reent forbandet? 

Lehn. 
Nei, det er jeg 

Slet ikke. 
Tordenskjold. 

Femogtyvetusind Daler! 

Lehn. 
J?g min Forskrivning givet har for Summen. 

Tordenskjold. 
Hvo er den Kieltring, som har narret Jer? 

Lehn. 
Det er slet ingen Kieltring. Admiral! 
Det er en Oberst. 

Tordenskjold. 
Oberst? 

Lehn. 
Oberst Stabl. 

Tordenskjold. 
Nu var han Staal og Flint, jeg trcesser ham! 

Lehn. 
Han holder Bank, det er en Svenske, troer jeg. 

Tordenskjold (med Lune). 

Det bavde jeg dog ikke tcenkt, at jeg 
Var kommen ned til Tydskland, til Hannover, 
For end at siaaes med Svensken. 

Rold. 
Han har tient 

I Svenskens Hcrr, men han er tvdst af Fodsel; 
Man veed ei ret hvorfra han er; han kalder 
Sig Ob.-rst Stabl. 
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Tordenskjold. 
Lehn! Han skal give Jer 

Forskrivningen tilbage! Eller jeg 
Skal kncrkke ham hans Hals. 

Lehn. 
Jeg takker Jer. 

Tordenskjold. 
Og hvis I riere gaaer i Spillehuus, 
Saa kncekker ogsaa Halsen jeg paa Jer. 

Lehn. 
Jeg takker skyldigst! 

Tordenskjold. 
Og med fsrste Post 

Jeg sender Eder hiem igien. 

Lehn. 
Jeg takker! 

Tordenskjold. 
Thi jeg vil ikke passe meer paa Jer! 

Lehn. 
Deri fortcrnker ingen Admiralen. 

Tordenskjold. 
Gaa nu ad Helved til! 

Lehn. 
Ja meget gierne. 

(Bukker og gaaer.) 
Rold. 

Det var en slem Historie. 

Tordenskjold. 
Alt stormer 

Ind paa mig her. Jeg moecker, at jeg ec 
Ei loenger i mit Element, og Lykken — 
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Den svigter mig. Jeg gik at hilse paa 
Den smukke Mist; men det var da for tidligt. 

Rold. 
Saa slaae Jer lidt til Ro! 

Tordenskjold. 
Det kan jeg ikke. 

Jeg reiser bort igien imorgen, Kold! 

'Rold. 
Og vil ei hilse paa den smukke Mist? 

Tordenskjold. 
For Fanden, Kold! Hun er ei ung og smuk. 
!Lord Carteret har holdt mig kun for Nar. 
Jeg gik lidt ud i Haugen, og der vandred 
En gammel Jomfru, ret en Grippenille, 
Som lob, for Sundheds Skyld, en Morgentour 
Og toenk Dig, Kold! Det var Mitz Harriet. 
Jeg spurgte fleer og fik det samme Svar. 

Rold. 
Tag ikke feil, min Herre! Der er to. 

Tordenskjold. 
Hvordan? 

Rold. 
Hun har en Faster, horer ieg, 

Som lober Toure. Hendes egen Ungdom 
Er selv saa frisk og sund, at ei den troenger 
Til flig en Tour. 

Tordenskjold (glad). 

Hvad? Det var Fasteren? 
Rold. 

Ja ganske vist. 
Tordenskjold. 

Saa er jeg glad igien. 
Jeg veed ei rigtigt, Kold! hvordan det er; 
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Har slaaet Rodder i mit Hiertes Grund. 
Mig tykkes, at jeg er forelsket alt, 
Endskiondt jeg aldrig saae det smukke Barn. 
Lord Carteret har ei bedraget mig — 
Det gloeder mig, — jeg elsker denne Mand — 
Og meget havde det naturligviis 
Forbittret mig, hvis jeg var krcenket af ham. 
Nu — saa er Alting godt. 

Aold (betænkelig). 

Men Spilleren! 

Tordenskrald (lystig). 

Hvad Spilleren? — Peer, som i Dnnekilen 
Og som ved Maftrand kapred Svenskens Flaade, 
Troer Du, han skulde frygte for Klorknoegt? 

(De gaae.) 
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Vcerelse hos Mist Harriet Nichmond. 

Spiegelhausen. Tante Harriet. 

Tante Harriet. 

^5od Morgen, Charles! 
Spiegelhausen. 

Naadige Veninde! 
Jeg kommer fra min Onkel som et Bud, 
At invitere Jer idag til Middag; 
Jer og Niecen! 

Tante Harriet. 
Hvad betyder dog 

Det selsomme Gesandtskab? Ved Neveuen, 
Ei ved sin Tiener? Paa den samme Dag? 

Spiegelhausen. 
En overordenlig Begivenhed 
Udkrcever overordenlige Midler. 
Vi faaet har en Gioest i Aftes silde, 
Og ham til ?Ere seires denne Fest. 

Tante Harriet. 
En Gicest? Jeg smccgter af Nysgierrighed — 
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Spiegelhausen. 
Ja gioet engang! 

Tante Harriet. 
Det er mig reent umuligt. 

Spiegelhausen. 
Saa vil jeg sige det; men paa det Vilkaar, 
At ei min Hemmelighed bliver robet 
For Niecen. 

Tante Harriet. 
Skal hun ikke med derhen? 

Spiegelhausen. 
Jo — Klokken tre, men nu er den forst li. 

Tante Harriet. 
Den Mellemtid er Jer af Vigtighed? 

Spiegelhausen. 
Af storste Vigtighed; thi den bestemmer 
Min Fremtids Lykke. 

Tante Harriet. 
Charles! I er dog 

Et selsomt Menneske! Man moerker, at 
I er en 1>el 'e-?z»nt, en Ixnlune (lv lettre?., 

Og ikke ganske fri, uagtet al 
Den sikkre Takt og fine Verdenskundskab, 
For lidt Extravagance. Men tal kun I! 
Jeg er ret oplagt til at hore Jer; 
Jeg er i godt Humeur, — jeg gaaer en Tour 
Om Morgnen, og — mig synes alt, den hicelpe 

Spiegelhausen. 
Sårdeles! Morgenluften skiccnker Eder 
Sin Glands og Friskhed. 

Tante Harriet. 
Ak I er en Smigrer 

Men Fruentimret er saa svagt, at ffiondt 
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Hun ve ed, at Manden smigrer — det behager! 
^>an vil behage — det er altid Noget. 
Men nu til Eders hemmelige Gioest. 
Det er dog ei Steengicesten i Don Juan? 

Spiegelhausen. 
Nei — det er Eders Nieces Ideal. 

Tante Harriet. 
Umuligt! Tordenstiold? 

Spiegelhausen. 
I noevner ham. 

Tante Harriet. 
Nu har jeg aldrig hort! — Han i Hannover? 

Spiegelhausen. 
Ja I har Ret! Det er den selsomste 
Begivenhed; — men sorgelig for mig, 
Hvis ikke pludselig jeg faaer min Skicebne 
Bestemt. Troer I, hun elsker mig? 

Tante Harriet. 
Gud veed! 

Thi hun er fuld af Scerhed, Egensind. 
Men Tordenstiold — ja, ham beundrer hun, 
Som Helt, som sieldent Menneske. Men aldrig 
Hun saae ham. Og nu er han i Hannover! 
Siig Charles! Er han smuk? 

Spiegelhausen. 
Paa ingen Maade. 

Et Ansigt, daglig udsat mangt et Aar 
For Regn og Blcest, for Sol og Nattekuld, 
Af det — 

Tante Harriet. 
Er alt Forgyldningen forgaaet? 

Spiegelhausen. 
Man kunde sige tvertimod, det er'-
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> For meget nu forgyldt: rodmosset, brunt — 
' Et Arr i Hagen, stcerke Dienbryn — 

Tante Harriet. 
' Velskabt? 

Spiegelhausen. 
For stcerk og for for en Adonis. 

Tante Harriet. 
l Ung? 

Spiegelhausen. 
Meer Neptun og TEolus med Skioeg, 

' End Bachus og Apoll. 

Tante Harriet. 
Hvis det er saa, 

^ Da staaer jeg inde Jer for ingenting. 

Spiegelhausen. 
!. Hvordan? 

Tante Harriet. 
I kkender Harriets vilde Smag. 

? Men er han gift maaskee? 

Spiegelhausen. 
Det veed jeg ikke. 

? Maaskee. O gid han var! Det lettede — 
5 Den Tanke letter. 

Tante Harriet. 
Charles, I har Ret! 

) Endnu idag det alt afgioces maa; 
T Og for min Niece veed, at Tordenskiold 

Er her, maa hun bestemme sig for Eder. 

Spiegelhausen. 
Hun har befalt mig sidstegang: jeg skal 

8 Beskrive Kioerligheden i en Sang. 
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Hun meente Kicerlighed udtog sig flet 
I blotte Prosa. 

Tante Harriet. 
Har I foiet hende? 

Spiegelhansen 
(tager et Papir op af Lommen). 

I dette Vers bar jeg forsogt at skildre 
Mit Hiertes Tilstand. 

Tante Harriet. 
Er det godt? 

Spiegelhansen. 
Det kan 

Jeg ikke selv bedomme. Hun bar lovet 
At svare mig paa Vers. igien. 

Tante Harriet. 
Hun bliver 

Alt meer fantastisk. Ung og smuk og rug — 
Saa klceder Alting godt! Hun lader sig 
Ei sige mere. — Ven! Jeg onffer Jer 
Af Hiertet Lykke. Proesidentens Huus 
Det bedste Huus maa kaldes i Hannover; 
Og gierne onsked jeg besvogret mig 
Med en saa gammel cedel Slcegt. Men prsv 
Nu Eders Lykke selv. Der kommer hun! 
Jeg gaaer — jeg vil ei vcere Vidne til. 
Ifald I faaer en Kurv.- Min Tante-Magt 
Er lcengst forbi; hun har afkastet Aaget — 
Det sidste. Prov nu, Charles! om I niKgtcr 
At smedde denne Fugl i Amors'Lcrnker. 

(Hun gaacr.) 

Harriet kommer ind ad cn anden Z)or. 

God Morgen, Charles! 
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Spiegelhausen. 
Huldeste Veninde, 

) God Morgen! 
Mist Harriet. 

Hvad forskasser os saa tidligt 
Alt den Fornsielse? 

Spiegelhausen. 
En Reisende. 

? Min Onkel sender mig. — En Mand af Stand 
) Er kommen her og reiser snart igien; 

Min Onkel maa som Kammerproesident 
! Bevcerte ham, — han havde Brev til ham, 

Han boer hos os; — vi onske Gildet prydet 
? Med vore brittiske Veninders hulde 
' Ncervoerelse. Tor vi vel haabe, Harriet! 
! I kommer Klokken tre? 

Mist Harriet. 
Ja ganske vist. 

Hvad hedder han? 

Spiegelhausen. 
Jeg husker ei hans Navn, 

Det klinger saa barbarisk, udenlandsk. 

Mist Harriet. 
Jeg kommer gierne; men min Tante tor 
Jeg ikke love for, hun har besluttet 
For Fremtiden at holde stroeng Dicet; 
Hun vover neppe vel at gaae til Gilde. 

Spiegelhausen. 
Jo, hun har lovet det for ganske vift. 
Men, bedste MiA, for vi til Middag samles, 
Lad Alt bestemt da vcere mellem os. 

Mist Harriet. 
Jeg holder hvad jeg lover. Naar I bringer 
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Et Vers med Eders Folelser og Tanker, 
Paa Vers jeg svarer Eder strax igien. 

Spiegelhausen. 
Hvis Digtet hicelpe kan — det er forfattet. 

Mist Harriet. 
Kan I det udenad, saa sug mig det! 

Spiegelhausen. 
Det er umuligt. Mine Folelser — 

Mist Harriet. 
Har I det skrevet hos Jer? 

Spiegelhausen. 
Det er her. 

Mist Harriet. 
Tillader I mig da, jeg loeser det? 

Spiegelhausen. 
Ja gierne! 

Mist Harriet. 
Hvis jeg gior en Feil — tilgiv! 

Det er juft ikke let at loese ftrax 
Correct fra Bladet, skiondt det skrevet er 
Paa sint Velinpapir med gyldent Snit, 
Soerdeles elegant og tydeligt. 

Spiegelhausen. 
I roser Skriften! Denne 2Ere kan 

En Skriver dele med mig; Digtet selv — 

Mist Harriet. 
Maa tale for sig selv. Nu lad os hore! 
Jeg er alt ganske skamfuld, thi jeg veed 
Det forud alt, at I flatterer mig. 

(Hun loeser): 
Ei, Hyrdinde! min Barm holder loenger i Lcrnker 
De Folelser, som, ak, mig min Gloede kun skioenker, 
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Men tillige min Sorg; thi af Kærligheds Rod 
Sig udfolder en Frugt, som saa sielden er god. 
Hvis den modnes i Sol — hvad ligner da dens Rodme? 
Da den skicenker vor Sicel — o den sodeste Sodme; 
Den beruser vor Aand — og paa Kicerligheds Bud 
Foler Mennesket sig i Naturen en Gud. 
Hvor man skuer er Vaar! Rosens Torn har ei Pile — 
Maanen groeder ei meer, — de veemodige Smile 
Sig forvandle til Lyst; lystigt bolger hvert Hav, 
Og selv Munterhed leer paa Bedrovelsens Grav. 
Men, Cupido! Hvis ak — i Melpomenes Skygge 
Dine Ferskener hang — hvor Uglerne kun bygge — 
Da de modnes ei meer, — Maanen stirrer da stivt, 
Og den qvoegende Saft sig forvandler til Gift. 
Voelg, Hyrdinde! nuselv. Viis mig hen i den Have, 
Hvor mig Skioebnen bestemt har sin vigtige Gave. 
Skicrnk mig Liv i et Smil, send mig Dod i et Ord! 
Men den Tvivl blot forjag, som i Hiertet mig boer. 

Mist Harriet 
(flyer ham det hsfligt tilbage og siger): 

Det var fortræffelige Antiteser, 
Et brillant poetisk Broderie, 
Hvori jeg grant erkiender Lcerlingen 
Af Tante Debora; kort — kicere Charles! 
Det var paa fransk. Nu svarer jeg paa engelsk, 
Som I mig selv har kaldt, som Hyrdepige. 

Med Kiserlighed det er en egen Sag — 
Ak hvad man ofte kalder Kicerlighed! 
Tit er den blot et flygtigt Selvbedrag, 
En lille Feber, ver Flor kold og heed. 
Men den helbredes let, som alle veed, 
Naar man sig paa Helbredelsen beflitter, 
Og ta'er lidt China, skiondt den er lidt bitter. 

Trag. 6 Bind. 
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Man bragte tidligt til et Hof mig hen, 
Et blot Naturens Barn, en brittisk Ms; 
Tit onskte jeg tilbage mig igien, 
Og aldrig glemte jeg min Friheds De; 
Og aldrig glemte jeg den stolte So, 
Og raske Gutter, som fra sierne Kyst 
Tilbagevendte til en Moders Bryst. 

Saa fik jeg Havet, sik jeg Landet kioer, 
Hvor rige Bonde dybt i Kornet gaaer; 
Og hvor, fra Riddertiden, gamle Trceer 
Ved brune Borg for Porten plantet staaer. 
Der leged jeg min Ungdoms fsrste Vaar. 
Jeg qvad den gamle Sang om Kcempen bold, 
Og kicer for alting blev mig Hedenold. 

Derfor jeg elsker ikke denne Tid; 
Den er mig altfor listig, altfor siin; 
Forfcenglighed med Hiertet forer Strid, 
Man elsker Guldet kun i lukte Skrin; 
Man deler vel med Vennen et Glas Viin, 
Men raske Dyder man med Faren skyer, 
Og Storhed kalder man et Eventyr. 

Men hvor jeg seer endnu et Glimt af Kraft, 
Beundrer jeg og fletter ;eg min Krands. 
Ei Frugten er endnu reent uden Saft, 
Og Stiernen har endnu ei tabt sin Glands. 
Og funkler den just ikke her tillands, — 
Det er det samme — jeg min Stierne seer, 
Fra Firmamentet ned den til mig leer. 

Jeg har for Eder kafiet intet Garn, 
Thi qvoel mig ei med Kicerlighedens Bon! 
Jeg er Forgangenhedens, Drommens Barn, 
Og I er Tidens, Virkeligheds Son. 
En faadan Pagt kan aldrig vorde skion. 
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Jeg bader Stivhed, Smålighedens Muur, 
Og flagrer, som en Fugl i min Natur. 

Om jeg min Mage sinder — vides ei; — 
Men Eensomheden volder mig ei Skrcek. 
Jeg flagrer modig dog min Klippevei, 
Og skuer i min Morgenrode kicrk. 
Og drikker af min kioere Digterbcrk. 
Saa er jeg lykkelig, saa er jeg fri, 
Om ikke virkeligt — i Pantasie! 

(Hun neier og gaaer.) 

Spiegelhausen. 
Det var et Tordenflag; dog kunde jeg 
Mig vente fligt af bendes Egensind. 

Tante Harriet 
(stikker Hovedet ind ad Doren). 

Nu Ven! Hvorledes gik det? 

Spiegelhausen. 
Miserabelt! 

Tante Harriet. 
En Kurv? 

Spiegelhausen. 
Saa kaldes det i Billedsproget. 

Jeg veed ei selv hvorfra det dumme Navn 
Har sin Oprindelse. 

Tante Harriet. 
Det kan vi siden 

Studere sammen i vor Eensomhed. 
Kom ind til mig og lad mig troste Jer. 

Spiegelhausen 
Jeg er forstemt min Naadige! Scerdeles 
Forstemt — og jeg vil hurtigt gaae herfra, 
For ei at falde Jer besvcerlig med 
Mit onde Lune. 

Il* 
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Tante Harriet. 
Fald mig kun besvcrrlig! 

Det morer mig at troste. Unge Folk, 
Som have Lykken med sig, bryde sig 
Kun lidt om Mldre; men i Sorgens Time 
Tyer man taknemlig til Erfarenheden. 

Spiegelhausen. 
Min Naadige! Jeg har ei megen Tro 
Til Doctorne, saavel i Sioelesyge 
Som Legemsygdom; der er kun to Lceger, 
Der hioelpe stundom i en saadan Nod: 
Det er Naturen selv, og det er Tiden. 

(Bukker og gaaer.) 

Tante Harriet (sukker). 

Ak Gud! Naturen visner selv med Tiden! 
(Gaaer.) 

TordenMold kommer med Lisette. 
Tordenskjold. 

Men var det ei Herr Carl von Spiegelhausen, 
Som gik os der forbi? 

-Lisette. 
Jo, ganske rigtig. 

Tordenskjold. 
Han havde Haftvccrk, han sik neppe Tid 
At hilse mig igien; han undgik mig. 
Har han besogt din Froken? 

Lisette. 
Det er muligt. 

Maaflee den AZldste. 
Tordenskjold. 

Vil Du melde mig 
Nu hos den Bngste? 
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-Lisette. 
Gierne. Deres Navn? 

Tordenft'iold. 
Sokaptain Ployart, kommen hid fra Danmark, 
Med Brev til Frsknen fra Lord Carteret. 

(Giver hende et Brev.) 

Lisette. 
Da er I sikkert hiertelig velkommen. 
Behag at sidde ned! Mist Harriet kommer 
Paa Oieblikket vist. 

Tordenskjold. 
Jeg rakker Dig! 

(Lisette gaaer.) 
Tordenskjold. 

Ha det var vel, at han ei kiendte mig, 
Han kunde robet mit Jncognito. 
Men — lad mig fatte mig! Mig synes fast, 
Jeg trackker Veiret som en Candidat, 
Der skal til Attestats. Ja — giore Cour — 
Maaskee — til et elskvcerdigt Fruentimmer, 
Og dog forstille sig — det holder haardt. 

VtiH Harriet kommer glad med det aabne Brev 
i Haand fulgt af Lisette. ' 

Harriet. 
Hvor er han dog Lisette? 

-Lisette. 
See der staaer chan! 

Harriet 
(hilser venligt). 

Min Herre, — Herr Kaptain! I bringer mig 
Fra Danmark, — fra Lord Carteret et Brev — 
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(bukker dybt). 

Ja, naadige Froken! 
Mist Harriet. 

O jeg takker Eder! 
Skiondt Brevet kun er kort. Han skriver mig, 
At egentlig I vcere skal hans Brev; 
Og at I bedre kan fortcelle mig 
Alt mundtligt, hvad jeg gierne vide vil, 
End han kan skrive det. 

(Lisette gaaer.) 

Tordenskjold. 
Det er naturligt, 

Ifald I noget vide vil om Danmark; 
Jeg kommer lige just derfra. — Men, Misi! 
Undskyld min Dristighed — hvad kan vi takke 
For flig Opmærksomhed? Thi det er sieldent, 
At udenlandske Piger — unge, smukke, — 
Bekymre meget sig om fremmed Land, 
Og mindst om mindre Stat i sierne Nord. 

Mist Harriet. 
Er det forunderligt, at jeg bekymrer 
Mig om mit Foedreland? 

Tordenskjold. 
Og er I ci 

En Engellcenderinde? 

Mist Harriet. 
Ganske vist! 

For tyve ^omre siden bragt til Verden 
Paa Kysten af Northumberland. 

Tordens^iold. 
O g  d o g ?  

Mist Harrier. 
Jeg skal dog ci fortoelle Kaptain Ploi'art, 



k' At min Provinds med samt Ostangeln 
L Befolket blev i gammel Tid af Danske, 
2. Og at vi altsaa stamme ned fra dem? 

Tordenskjold. 
? Det er en Mre for det lille Danmark, 
>5 At voere Moder til det store England! 

Mist Harriet. 
^ Men hvilket Barn — om nok saa stort — forsmaaede 
A Sin oedle Moder? Soet, at I det bragte 
T Til Admiral, — at Eders Fader var 
H En cerlig Borger — mon I glemte ham? 

Tordensd'iold (bevæget). 

l? Nei sandelig — jeg glemmer aldrig ham. 
^ Og Eders Folelser — jeg deler dem! 
^ Jeg er en Normand, Froken! men min Slcogt 

Er dog ril Throndhiem kommen op fra Holland; 
^ Og neppe saae jeg Digerne dernede, 
^ Den flade Groesgang, for jeg glemte Fieldet 
9 Et Dieblik, og varme Taarer vcrded 
^ Den Jord, som giemmer mine Fcrdres Affe. 

Mist Harriet. 
^ Ja seer I vel? Saa gaaer det ogsaa mig. 
F Fra lille Barn af sang jeg disse Viser, 
5 Som endnu prise Danskernes Bedrifter. 
L Vel var de stemme tit; og naar Kong Alfred 
L Ved Harpen sang i Danskens Leir, saa holdt jeg 
L Med Alfred. Men han var blandt Angelfaxer 
A Selv en Undtagelse. 

Tordensd'iold. 
I er bevandret, 

!? Min Froken, i Historien. 

Mist Harriet. 
Nei, Hcrrc! 
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Paa ingen Maade; kun det Vigtigste, 
Det Skionne, Herlige, det foengfled mig. 

Tordenskjold. 
Historien er skion. Jeg har som Dreng 
Z Throndhiem loest min Snorro Sturleson, 
Som alle Bsnder der; men siden fik jeg 
Saamange Ting at passe, — maatte hovles 
Lidt af og loere Sprog, naar jeg var fri 
For Tienesten, — saa loeste jeg kun lidt 
Historier. Den Sidste, som mig hued 
Soerdeles godt, var om Cort Adeler, 
En norsk Matros, som svang sig i Venedig 
Til Admiral, ved sielden Tapperhed 
Mod Tyrkerne. 

Mist Harriet. 
Men det har Tordenskjold 

Giort i sit Foedreland imod de Svenske; 
Og Fædrelandet hosted Frugten af 
Hans Heltedaad. 

Tordenskjold. 
Ja, det var lykkeligt 

For ham. 
Mist Harriet. 

Og Fcedrelandet. — See, min Herre 
Jeg sige skal, hvoraf det kommer sig, 
At denne Mand soerdeles huer mig. 
Ak, seer I, jeg er voxet op med ham! 
At sige med hans Krigsbedrifter. Jeg 
Var lille, men jeg loeste dog min Shakespeare, 
Og det var meer, end Nogen kunde sagt 
Om mange Store; Shakespear var foragtet, 
Og han er saa endnu as Gammel-England, 
Som danne vil sig taabeligt paa fransk, 
Og soretroekker svagt en lunken Cato 
Af Addisson for Hamlet og Kong Lear. 
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Tordenskjold. 
^ Jeg kiender ei de Helte, som I ncevner. 

Mist Harriet. 
5 Shakspeare har i sin Henrik Fierde tegnet 
9 En Helt, som ligner Wessel: Harry Percy, 
9 En Son af Jarlen i Northumberland, — 
L Min Landsmand — kaldet Hotspor; — thi hans Ild 
8 Fremspored ham til Heltedaad, og gav ham 
9 Elskværdighed, som selv elskvcerdig blev, 
l? Naar han forlob sig. 

Tordenskjold. 
Altsaa — Tordenskjold 

Har stundum dog sorlobet sig? 

Mist Harriet (smilende). 

. . . . Ja, ja! 
^ Hans Heftighed ham bragte tit i Farer, 
Zk. Hvor Lykken — 

Tordenskjold. 
Bedre var end hans Forstand. 

Mist Harriet. 
T Det vil jeg ikke sige. Tordenskiold 
A Har god Forstand; men, kioere Herr Eaptain! 
F Forstanden langsomt gaaer som Elefanten, 
^3 Og Heltemodet flyver som en Orn; 
L Tit giver sig den stoerke Fugl ei Tid 
15 At oppebie sene Folgesvend. 
Z Saameget er nu baade vist og sandt, 
T At uden dette Trcek, den Charakteer, 
W Var Tordenskiold mig ikke noer saa kicer. 

Tordenskiold. 
Hvorfor? 

Mist Harriet. 
Et Uhr kan vcere meget godt 
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Og nyttigt, — men det er og blier et Uhr — 
Jeg kan ei elske det. Naturen har 
Soerdeles viist tildeelt de store Moend 
Een eller anden lille Svaghed. Den — 
Den ene gior os Hverdagsmennesker 
Det muligt, at forenes noermere 
Med dem. Thi blot Beundring, Mrefrygt 
Frembringer aldrig Kioerlighed og Venskab; 
Nei, Ven bor overboere med sin Ven! — 
I Solen kan man ei bestandig staae, 
Et venligt Arnested behover Skygge. 

Tordenskjold (rsrt). 
Det var fortrcefligt sagt! Et Arnested 
Behover Skygge! Helten troenger ogsaa 
Til Arnestedet; thi — det salte Hav, 
Det er en deilig Mark for 'ZErens Rug, 
Men det er ingen Hytte; — hoiest kun 
En Grav, som reiser selv sit Monument 
For Kampens Son, naar Stormen taarner Bolgen. 
Men Fred er ogsaa god; og hvorfor springe 
Med dragen Klinge lige ned i Graven? 
En Borneslok kan ogsaa lege forst 
Med Fadersvoerdet i den sikkre Balg, 
Og klappe ham med lille speede Haand 
Paa brunen Kind, som for kun Blcesten kyssede 

Mist Harriet. 
Gud give Tordenskiold den Fred og Gloede, 
Som han saa fuldeligt, saa vel fortiener. 
I er hans Ven? 

Tordenskjold. 
Ja — hans Fortrolige. — 

I Dynekilen selv var jeg med ham; 
Jeg fulgte ham paa alle Tog; vi ere 
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Fra Throndhiem begge, og jeg kiendte ham 
Fra lille Dreng af. 

Mist Harriet. 
Det var herligt! Nu, 

Saa stal I ogsaa see min Tegnebog. 
Jeg viser den just ikke til Enhver; 
Thi de urimelige Mennesker — 
De lee mig ud og sporge: „Hvor har det 
Nu kunnet more Dig, at tegne ham, 
Den Fremmede, saa tit, i alle Forhold?" 
Ubillige Sporgsmaal! Naar en Botanist, 
Som loegger sig scrrdeles efter Planter, 
Har Bogen fuld af Blade, Vcerter, Svampe; 
Det finder man fornuftigt, hensigtsmæssigt, 
Til Videnskabens Tarv; men naar et Hierte, 
Naar Tanken folger Manden paa hans Vei, 
Naar Mennesket interesserer sig 
Med Krast for Mennesket, og gior sig hans 
Bedrifter fattelige, proeger dem 
Dybt i Hukommelsen, i Fslelsen; 
For at bekoempe Sindsdespoterne, 
Der myrde meer end mangen tyrkisk Sultan-
Forg lemmelsen  og  U takneml igheden  — 
Det kaldes Daarskab og Barnagtighed! 

Tordenskjold. 
I tegner altsaa? 

Mist Harriet. 
Til min egen Morstab, 

Og mine Venners. 

Tordenskjold. 
Tor jeg haabe, Mist! 

Som gammel Kammerat af Tordenskjold, 
At I betragte vil mig som en Ven? 
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Mist Harriet 
(henter en Mappe med Tegninger og scrtter et lille Bord frem) 

Det seer I, da jeg viser tillidsfuld 
Jer mine Skizzer, i det Haab, at I 
Udfylder Manglen med Jer Phantasie, 
Og staaner for Kritik et svagt Forsog. 
Forst har jeg, som I veed, jo aldrig seet ham — 
Kun toenkt mig ham — omtrent som Eder. 

Tordenskjold. 
Nu, 

Der har I ikke taget meget feil! 
Thi vi er Sodskindborn paa Moders Side, 
Og ligne virkelig hinanden noget. 

Mist Harriet 
(lukker Mappen op og tager smilende en Tegning frem>. 

Der staaer han forstegang som — Skrcxdderdreng 
Paa Throndhiems Gade, trykker Mesteren, 
For hvem han bcere maa en Klcrdebylt, 
En Sneebolt dybt i Nakken. 

Tordenskjold. 
Ha! ha! ha! 

Saa har I ogsaa hort det? — Det er ganske 
Fortroefligt. 

Mist Harriet. 
I den skarpe Vinterkuld 

Barhovedet og i en lille Troie. 

Tordenskjold. 
Ja saadan var det just. Hvor veed I de:? 
Og I foragter ikke Tordenskiold, 
For han var Skrcrdderdreng? 

Mist Harriet. 
Nei tvertimod! 

Jeg finder denne Skicebnens Jronie 



173 

Scerdeles sind ug — yndig — elskelig. 
Hvad mindst han var, det satte man ham til; 
Men alt til Skroedderdrengen sendte Thor 
Jo Krudt og Kugler i den hvide Snee; 
Og han forstod med den at kaste Bomber. 

(Tager et andet Stykke frem.) 
Men Ironien gik endnu et Skridt, 
Og for at h«ves blot langt mere hoit, 
Sank han for Verdens Fordom end et Trin. 
Der  s taae r  han  som en  T iene r .  

Tordenst'iold. 
Gud velsigne 

Den crdle Doctor  Jespersen, vor Konges 
konfessionarius; hvis Peder Wessel 
Ei kommen var i Kiv-benhavn til ham — 
Maaskee gik han i Throndhiem end som Skrædder. 
Men Jespersen lod heller ikke Kncegten 
Ret loenge stikke der i Liberiet. 

Mist Harriet. 
Jeg veed det! Kiolen med en broget Tresse 
Forsvandt for Troien blaa; en kantet Hat 
For lettere Kabus. 

(Viser ham et andet Billede.) 
Der staaer Matrosen. 

Torden^'iold. 
Og saadan foer han Jorden om; — han saae 
Guinea; tvende Gange foer han til 
Ostindien. 

Mist Harriet. 
Og lcerte Ssmandstab; 

Krob i det hoie Tougvcerk som en Kat, 
Hang over Raaen i det boelne Morke, 
At binde Seilet i den storke Storm. 
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Og som en Murer vorder Architekt, 
Saa lcerte Tordenskjold Matrosens Pligt, 
Ved at erhverve sig hans Egenskaber. 

(Tager et andet Billede frem.) 

Her er Kadetten. 
Tordenskjold (rort). 

O Du gode Gud! 
Hvor blev han glad, da Kongen hceved ham 
Fra slet og ret Matros til Sokadet; 
Da han fik Uniform, den lille Kaarde 
Ved Siden. Mip! han blev ei gladere, 
Da han blev Admiral. 

Harriet (som fsr). 

Her Lieutenanten 
Staaer paa den lille Snav. 

Tordenst'iold. 
Ja, paa min Sicrl 

Paa Ormen. Ja den Orm, den liden Orm, 
Den nvtted Peder Wessel meer, end Ormen 
Hin Lange nytted Olaf Tryggveson. 

Mist Harriet. 
Men her er Lovendals Gallei. 

TordensNold. 
Hvor Fanden 

Har I dog saadan lccrt at bygge Skibe? 
Ja det er ganske rigtigt — 

N7ist Harriet. 
En Eopie! — 

Men nu maae I forlade mig, at jeg 
Ei fslger ham paa alle Heltetog. 
Et Skib af Rogen skiult er ingen Gienstand 
For Malerkunsten, naar det kommer tit. 
Tiltakke tag med den Earikatur! 
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Tordenskjold. 
En latterlig Person med tyk Paryk, 
Med tynde Been og stive Kioleskioder, 
Med Chapeaubas i Armen — strcekker ud 
Stivt alle Fingre paa den venstre Haand, 
Og aabner Munden, som han havde faaet 
Et Been i Halsen? 

Mist Harriet. 
Det er Ss-Fiskalen, 

Der klager over ham, og som vil have 
Ham degraderet strax, fordi han bruger 
For meget Krudt. 

Tordenskjold 
(kysser henrykt hendes Haand). 

O Gud velsigne Jer! 
I er en herlig Pige. Fanden ta'e mig, 

Om nogentid jeg saae en saadan Pige. 

Mist Harriet. 
Men Kongen agter ei Fiskalens Klage; 
Han hcever Tordenskiold i Adelstand. 
See her er Vaabnet: Lynild i det Blaa, 
En Drn med spiilte Vinger, Guldkanoner, 
Og Norges Lsve for den raske Normand. 

Tordenskiold. 
Jeg bad ham ei derom. Gud veed, det var 
Hans egen Naade. 

Mist Harriet. 
Kiender I det Billed? 

Tordenskjold. 
En Prces t ,  en  O f f i cee r ,  en  Bonde  — Svenske !  
Jeg kiender dem. Dem hented Tordenskiold 
Hans Majestcet, der sad ved Taffelet, 
Da Kongen gierne vilde vide, hvad 
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Z Sverrig der yttret blev af Ståenderne. 
Han bragte dem fsr Kongen havde spiist. 

Mist Harriet. 
Der ftaaer han med sin Raaber paa et Skid 
Og svorger Grib derhenne paa det Andet, 
Om de skal gioeste Svensken. 

Tordenskjold. 
Ja — det var 

I  Dynek i l en .  
Mist Harriet. 
Det blev for Kong Carl 

Et kostbart Gicestebud. — Men seer I her? 
Der gaaer han om i Marstrand som. en Fister, 
Og scelger Torsk og speider Leiligheden. 

Tordenft'iold. 
Et dristigt Indfald! 

Mist Harriet. 
Det var mere dristigt, 

Da han i Fcestningen alene gik 
Og skioendte bandende paa Commandanten, 
Fordi han endnu ei var dragen ud. 
Ifald man havde smcekket Porten til? 

Tordenskjold. 
Hvor Dioevlen veed I Alting dog saa noie? 

Mist Harriet. 
Hans crdle Liv har svoevet tit i Fare. 

(Viser ham det sidste Billede). 
Paa dette BiUed her er Faren storst. 
Omringt paa Kysten staaer han af de Svenske; 
En Rytterflok omringer ham; — hans Folk 
Er alt i Baaden; Officeren fordrer 
Hans Kaarde. — Ha — „Men ikke dennegang!" 
Han svarer, hugger Svensken over Armen, 



177 

I Havet springer, leer ad alle Kugler, 
Og kommer frelst i Baaden til sit Land. 

Tordenskjold 
(kysser heftigt hendes Haand). 

Min cedle Mist! 
Mist Harriet. 

Nu er der ingen fleer. 

Tordenskjold (staaer op). 

Saa maa jeg ogsaa vise Jer et Billed, 
Et Mummespil, ret som det forrige. 
Lord Carteret, en Ven af Tordenskjold, 
Fortalt har om en herlig bnttisk Pige, 
Som aldrig havde seet, men yndte Gutten; 
En deilig Mo, med Hierte, med Forstand. 
Da Kampen nu var endt og Freden smilte, 
Da Tordenskiold var smykt med Kongens Naade, 
Med Folkets Mdest, — see da tcenkte han: 
Hvad er det Alt dog uden Elskovs Lyst? 
Dit Hierte, som kun modte Fiendens Kugler, 
Skal det ei smeltes, aldrig banke ved 
En deilig Piges Barm? Ha jeg vil see 
Min Engellcenderinde! Derpaa drog han 
Til Fastland, til Hannover. Og formummet, 
— Som Fifferen i Marstrand, — staaer han her 
Som Captain Ployart. Speide vilde han 
Sin Skicebne; see om dette Drommebilled, 
Der lcenge fyldte Hiertet ham med Haab, 
Vel kunde vorde virkeligt. — Det er det! 
Thi Harriet Richmond overgaaer hans Drom. 

(Knceler og griber hendes Haand.) 
Her knceler han for dine Fodder, Harriet! 
Han, som tilforn kun kncelte for sin Gud 
Og Frederik den Fierde. Harriet! 
Hvis jeg skal vinde Dig, da maa det skee 

Trag. 6. Bind. 12 
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Rask med at lobe Storm! Jeg duer ei 
Til langsom Smoegten og til gradeviis 
At noerme Maalet mig. Jeg aabner Dig 
Min Favn, og vil Du vcere min — saa kom 
Hvis ei — giv mig et Vink og jeg gaaer bort 
Du seer mig aldrig meer. 

Mist Harriet 
(synker i hans Arme). 

Min elskte Ven! 
Min Tordenskiold! Saa tag din Harriet. 
Troer Du mig mere stcrrk end hele Sverrig? 



Eredie Handling. 

En Sal hos Kammerprcesidenten. 

Carl von Spiegelhausen. Von Felsen. 

Spiegelhausen. 

«>^eg foler mig et omskabt Menneske, 
En Invalid, der i en Trcefning misted 
Sin hoire Arm. Ja, Rudolph! Sikkert stod 
Det Maal for Dine mig at vinde Harriet. 
I hendes Vcegring saae jeg Pigeknipfkhed, 
Blot for at stramme Knuden fastere. 
Jeg i Hannover gialdt hos unge Damer 
Dog for en vakker Mand; min Sloegt er af 
Vldgammel Adel, Kammerprcesidenten, 
Min Onkel, en af Stadens fsrste Herrer. 
Jeg har erhvervet mig en Dannelse, 
Som end er sielden i det tydske Rige. 
Alt hvad der mangled mig, var Penge. Penge 
Har Harriet nok af; naar hun forst var min 
Da blev den hele Gioeld en ringe Sag. 
Nu voxer Dvergen til en hceslig Kcempe, 
Som truer mig; nu blier hver Creditor, 

12 



180 

Der for kun var et luftigt Gioglebilled, 
En Steen, der hcenger over mig, og knuser 
Saasnart den losner sig. Og al den Nod 
Mig foraarsages af en Eventyrer, 
Som intet kiender end til fine Sveder; 
En^Jagthund, som blev lost af Kobbelet 
I Farens Stund og siden ikke bundet. 
Han kommer ker, betaler Hofligheder 
Med plump Uartighed, han glemmer, hvad 
Han er en gammel fornem Dame skyldig, 
Voertinden i det Huus, hvor han er Gicrst, 
Og svarer grovt paa venlige Formaning. 
Saa vinder han et uerfarent Barn, 
Et egensindigt vildt phantastisk Hierte. 
Ha Rudolph.' Jeg kan ikke sige dig, 
Hvor al min Harme vender sig mod ham. 
Alt sig forener, som den sorte Plet 
I Skiven — blot i denne Tordenstiold. 

Hans Navn er mig alt vederstyggeligt, 
Og seer jeg ham, da koger Blodet mig 
I alle Aarer. 

Felsen. 
Hcrvnen kan vel kioleS. 

Endnu er han ei Harriets Mand. Det gicelder 
Kun om at dygtigt han forlober sig, 
Og gior sig latterlig, foragtelig. 
Det gioelder kun at bringe ham i Fare. 

Spiegelhausen. 
I Fare han? Det forekommer mig, 

Som om Du drukne vil en Aal i Vand. 

Felsen. 
Nu nu! Hvert Dyr har dog sit Element. 
Der gives Fiske — Silden, for Exempel — 
Den vevre Svommer i et Solverharniff, 
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Der doer, saasnart den kastes op i Groes. 
Jeg veed dog Noget, som kan drille ham, 
Kan giore Skaar i denne Fest, der feires. 
Og muligt render han sig selv derved 
En Kniv i Livet. 

Spiegelhausen. 

Troer Du det? Hvordan? 

Felsen. 
Jeg lider heller ikke denne Danske; 
Og det skal gloede mig, hvis vi kan soette 
En Dcrmnkng imod disse taabelige 
Forgudelser; isoer af Qvinderne, 
Som af Henrykkelse nu neppe vide 
Hvor de skal hen, og skabe sig saa soert, 
Som Bonden, da han saae en Abekat. 

Spiegelhausen. 

Saa sug mig da, hvori bestaaer dit Haab? 

Felsen. 
Har Du ei seet den Dreng, der sslger ham, 
Som Lammet Klokkefaaret? 

Spiegelhausen. 
Herr Frands Lehn 

Felsen. 
Han har imorges tabt til Oberst Stahl 
Den Summa: femogtyvetusind Daler. 

Spiegelhausen. 

Ha det er aldrig muligt! 

Felsen. 
Han er riig, 

Og derfor tog vel Tordenstiold ham med, 
Som Malkeko; men nu vil Andre malke 
Den samme Ko, og det forbittrer Helten. 
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Spiegelhausen. 
Ha det var herligt. Det er just mit Hverv, 
Til Middag, at indbyde Standspersoner, 
Th i  Ga l l a ta f fe le t  ska l  vce re  f t o r t ,  
Og vi har ogsaa Narre her i Huset. 
Luise, Ven! min Onkels Diesteen, 
Har faaet pludselig en Sang forfattet, 
Som synges skal, mens hun bekrandser ham. 

Lelsen. 
Hun gierne vcere vil Eopie af Harriet. 
For syntes mig ret godt om denne Pige, 
Men saadant Fias gior hende voemmelig. 

Spiegelhausen. 
Nu, bedste Ven! Nu vil jeg sende strax 
Et Brev til Oberst Stahl, saa kommer han. 
Og seer ham Tordenskiold, saa tro Du mig, 
At det vil ikke vare loenge, for 
Det troekker op til Torden. Harmonien 
Vil ende sig med hoeslig Dissonants. 

Felsen. 
Det var det just, jeg vilde foreslaae. 
Slig Soed maa sikkert boere gode Frugter. 

Spiegelhausen. 
Godt! Folg med mig, saa vil jeg skrive Brevet. 
Maaskee Du er saa god og bringer det? 
I stig en Hurlumhei kan Formerne 

Saa strengt ei folges. 

Felsen. 
Nei, det gaaer idag 

^ la som man kalder det. 
Giv mig kun Brevet, ?eg besorger alt. 
En Sag af sa'adan Vigtighed betroer 
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Man ikke til en Tiener. Oberst Stahl 
Maa komme vist. Jeg lover, han skal komme! 

(Dc gaae.) 

Tante Debora kommer mcd sin Broder, Hans 
von Gortz, der cr i Zagtklceder. 

Debora. 
Det gloeder mig at see dig her, min Broder! 
En Evighed det er jo siden, da 
Du sidst os giorde den Fornoielfe. 
Hvad kan vi nu tilskrive vel den AZre — 

Hans. 
Du moder mig i Doren strax med Finter, 
Min gode Debora? 

Debora. 
Paa ingen Maade. 

Jeg onskte kun at vide — 

Hans. 
Du skal faae dct 

At vide; thi Du veed, jeg er oprigtig, 
Og at mig ærligheden gaaer for Alt. 
Alcsaa — for din Skyld er jeg ikke kommen. 

Debora. 
Usigelig galant og hierteligt. 

Hans. 
Galant vel ei — men hierteligt? O jo? 
Det er af Hiertet talt; og skiondt lidt dioervt, 
Det er just Fslelsen for dig, min Soster! 
Der gior mig dioerv; thi det gior tit mig ondt, 
At jeg kan ikke komme her for din Skyld. 

Debora. 
Ak — jeg beklager — 
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Hans. 

Vi er Sodstende, 
Men saa forffiellige, som Mennesker 
Vel findes kan paa denne Jord. Jeg elsker 
Det Foedrelandske; — Du est kun forgabet 
I hvad der' Fremmed er og Udenlandsk. 
Et sligt Forroederi mod Fodelandet 
Og mod Naturen kan jeg ikke taale; 
Og derfor seer Du mig saa sieldent her. 

Debora. 
Du er en Soerling, innn eker frere! Taal 
At jeg betaler dig din Wrlighed 
Med samme Mynt. — For dine sidste Penge 
Du kiobte dig den gamle Borg paa Fieldet; 
Der klined Du, som Svalen, dig da Reden 
I de forladte Haller; kiobte Boegre, 

Hvoraf de gamle Ridd're fordum havde 
Beruset sig. Til Heste saa, til Hunde 
Blev Resten anvendt. Nu Du gaaer paa Jagt, 
Et Spogelse — fast som den vilde Joeger, 
Der horer meer ei vort Aarhundred til — 
Og drommer kun om den forsvundne Tid. 

Hans. 
Og deri gior jeg vel, den Drom er smuk, 
Imens I puddre Jer i Dalen her 
Og snakke fransk. Jeg siger Dig det, Soster! 
Det var det feigeste Forroederi 
Mod Foedrelandet, mod Nationens A?re, 
Da Adelen i Tydskland ret begyndte 
Med Praten paa fransosisk. Aldrig smedded 
Sig for et Folk i voerre Slaveloenker. 
Thi underkaster jeg min Smag en Fremmed, 
Saa underkastes ogsaa min Forstand, 
Og selv jeg gjor mig til en tosset Pebling. 
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Debora. 
Man dannes ved at loere kun af Andre. 

Hans. 
Nei! Ved at modnes ret kun ind en fra. 
Jeg giver ikke sire Skilling for 
Den Dannelse, som med en Form af Blik 
Du trykke kan paa hver en Marvebudding. 
I med Jer Dannelse! — I Riddertiden, 
Da Minnesang'ren qvad for Hobenstauffen, 
Da var der Dannelse. Da Luther skrev 
Paa Wartburg, da Melanchton, da Erasmus, 
Da Reuchlin leved, var der Dannelse. 
Men Trediveaarskrigen — denne Hai 
Har Alting opslugt! Ja den Ork af Sand 
I Tidshistorien, langt mere gold 

Og blomfterlos end Lyneburgerheden, 
Har flettet Alting ud. Versailles Ludvig 
Blev Aandsdespot ved den vestphalffe Fred. 
Nu snakker I fransosisk, puddre Jer, 
Nu Ribderstovlen veeg for Silkestrompen; 
Og aldrig Adelen var meer hovmodig, 
End da den ganske havde givet Slip 
Paa Dicervhed og paa Nationalitet. 

Debora. 
Men Herregud! Hvad vil da Heltetiden, 
Blot i en gammel Jceger travesteert 
Her i Hannovers 

Hans. 
Jeg har sagt, jeg kommer 

Ei her for din Skyld; men min Broder Fritz 
Vil jeg besoge, Kammerproesidenten. 
Det er en Mand, som Mre gisr sin Sloegt, 
Hvem alle Tider kunde vcrre tient med. 
Desuden veed jeg, Tordenskiold er kommen. 
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Ham vil jeg see. I Norden er endnu 
Der Kcemper; der har franske Skrceddre 
Og Haarfriseurer eller Gouvernanter 
Saa meget ei rumsieert. Der staaer endnu 
Paa Markerne de gamle Koempehoie; 
Der findes end i Hobetal, i Furen, 
Stridsoxeme fra Hedenold; der skeer 
Dog Eet og Andet. Vandet tanler ei 
Saa stor Forandring som det faste Land. 
Jeg trykke vil den bolde Vikings Haand, 
Saa rider jeg tilbage til mit Field. 

Debora. 
Og naar nu denne Tordenskiold sornoermet 
D in  Sos te r  ha r ,  hvad  da?  

Hans. 
Hvad har han giort? 

Debora. 
Jeg foreholdt ham i en venlig Tale 
Hans Mangel paa Cultur og Conduite, 
Jeg tilbod ham, at ville danne ham; 
Og han? Han svarede mig ubehsvlet: 
At han var ikke loenger Skoledreng. 

Hans. 
0 Gud velsigne ham! Saa maa jeg kysse 
Ham til paa Munden, dersom det er saa. 

Debora. 
Nel det er ikke til at holde ud. 

Hans. 
En Times Tid kan Du dsg sagtens holde 
Din Broder ud, som Du har ikke seet 
1 flere Aar. Jeg mener det ei ilde; 
Jeg foler, at Du est mit Kisd og Blod, 
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Min stakkels Debora, og jeg har sand 
Medlidenhed med dig. 

Debora. 

Min Broder, jeg 
Frabeder mig al Condolence. 

Hans. 
Nu, 

Giv mig din Haand og lad det vcere glemt. 
V i  v i l  e i  d i spu te re  meer ,  m in  Sos te r !  
Om Politik. Du forestaaer et Huus 
Saagodt som Nogen, det er Hovedsagen; 
Bedomme Helten, det er Mandens Sag. 

Debora. 
Jeg vil ei heller meer bedomme Dig. 

(Sagte) 

Desvcerre! Du er under al Kritik! 

(Hun gaacr.) 

Prcrsidenten kommer med Luise. 

præsidenten. 
Min kjcere Hans! Velkommen! 

(kysser ham.) 

Hans. 
Broder Fritz, 

Gud signe Dig! Lad mig ret see paa Dig. 
Den Samme! Smuk og munter. Jeg begriber 
Ei hvordan Du det holder ud, min Broder! 
I denne Daarekiste. Men jeg agter 
Din Flid, din Iver og din Driftighed. 
Og var i Verden ingen dygtig Mand 
At finde meer, saa gik den reent tilgrunde. 
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præsidenten (l?er). 

Altsaa — Du agter mig, fordi jeg er 
Forvalter for en Daarekiste? 

Hans. 
Fritz! 

Det er en vigtig Post. Forvalteren 
Maa have god Forstand for hele Kisten. 
Og Proesident for Kamret eller Kisten, 
Det kommer ud paa Eet. 

præsidenten. 
Jeg kiender Dig, 

Du mener mig det godt. Men kioere Hans! 
V«r dog lidt tolerant. Troer Du da ikke, 
Man ogsaa spotter Dig, fordi Du lever 
Kun i Forgangenhedens Ridderborg? 
Men jeg? Jeg finder, Du gisr vel deri. 
Tki der maa voece Folk med Aand og Sicel 
For Alt i Verden; og mens Tidens Born 
I Tiden lever og udfylde den, 

Saa agter jeg Undtagelsen, der skuer 
Tilbage tro, og med sin Kioerlighed 
For hvad i gammel Tid var Stort og Smukt, 
I Flugten standser os Erindringen. 

Hans. 
Du er for billig, Fredrik! Billigheden 
Kan ogsaa gaae for vidt. Du soger at 
Besmykke hvad der skeer; det gaaer ei an. 
Der Forskiel giores maa paa Godt og Ondt. 
Vor Soster Debora, hun er dog reent 
Forbandet; jeg gad hore hvordan Du 
Undskylde vil den hvide Kakadue. 

Præsidenten. 
Man hoenger Kakaduen i et Buur, 
Bespiser den og gi'er den daglig Vand; 
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Man morer sig ved Ord, som den har lcert! 
Og skulde Broderen ei ynde meer 
Sin egen Soster? ligned hun end lidt 
Slig Kakadue, naar hun forestod 
Hans Huus med Orden og Oeconomke, 
Og har en Dannelse, som Tiden hylder? 

Hans. 
Ja Tiden! Det er just Ulykken, Bro'er! 
Hvem er den Froken der? 

Luise 
(kysser hans Haand). 

Min Onkel kiender 
Ei meer Luise, som han dog har staaet 
Selv Fadder til? 

Hans. 
Nei disse Pigebarn 

Er allergalest til snelt at forandres. 
Med dem ei lober Tiden selv omkaps. 
Du var. jo ikke storr' end saa, da sidst 
Jeg saae Dig — og nu er Du alt en Dame! 

præsidenten. 
Du veed, min Broder! Vi har sieldne Gicester, 
Foruden Dig? — Den vakkre Tordenstiold — 

Hans. 
Jeg veed del. 

Præsidenten. 
Og han spiser her ril Middag. 

Hans 
(seer ud af Scenen). 

Hvo kommer der? 

præsidenten. 
Det er Mist Harriet Richmond. 
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Hans. 
Det var paa engelsk. Som jeg mcerker, staaer jeg 
I Noahs Ark imellem alle Dyr. 

Kom ind et Vieblik alene med mig 
Forst paa dit Kammer! Du har sagtens dog 
Et Qvarteerstid at skicenke mig? 

præsidenten. 
Det har jeg! 

Men saa maa Du ei heller voere soer; 
Og kommer Du at hilse Tordenskiold, 
Saa maa Du ogsaa hylde ham. 

Hans. 
Del skal jeg. 

(Præsidenten og hans Broder gaae.) 

MiH Harriet kommer, Luise gaacr hende imode. 

^.uise. 
Min bedste Harriet! Hvor det gloeder mig 
At hore denne Tidende. Du er 
Forlovet alt med Tordenskiold. 

Mist Harriet (smilende). 
Nu vil 

Vist Gioessene paa Capitolium 
Forraade Gallierne med ivrig Snaddren, 
Om det Usommelige, ved at give 
Sin Haand, sit Hierte bort i forste Stevne. 
Men, ligegodt, Luise! Lad dem det. 
Han Fæstningen har vundet, jeg er hans. 
Lad de forsigtige, de kloge Finker 
Kun narre Fuglefængeren en Stund! 
Lad ham taalmodig lsbe med sin Liimstang, 
Indtil de soette sig og kloebe fast. 
Jeg havde lidt kun for at tale med dem, 
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Og mindre nu. Jeg reiser bort imorgm 
Med Tordenskiold, og kommer ei tilbage. 
Den Eneste jeg mister her, er Dig; 
Det vilde jeg saa nodig, gode Pige! 
Derfor jeg gior det Forslag Dig, Luise! 
At folae med. 

Luise. 
At folge Dig? 

Mist Harriet. 
Til Sachsen,, 

Berlin, til England, endelig til Danmark. 
Det herligt er at see sig om i Verden; 
Jeg mister ei Veninden for en Ven; 
Og, naar Du vil, Du vende kan tilbage. 

Luise. 
Ak nei, min Harriet! Nei, det gaaer ei an. 
Det vil bedrove mig soerdeles, Harriet! 
At Du forlader mig; men reise bort 
Det kan jeg ikke. 

Mist Harriet. 
Koster det saa meget, 

At rive Dig fra Tante Debora? 

Luise. 
Nei — men at rives fra min Onkel Fritz. 
Han er nu bleven vant til mig i Huset. 
Han overboerer gierne med sin Soster, 
Men — oerlig talt — han trcenger ogsaa til 
Et Menneske med jevn og sund Fornuft, 
En munter, blid Natur, et venligt Hierte, 
Der ei forskrues af Spidsfindigheder, 
Forhcerdes ei as Egensindighed. 
Min Fcetter Carl kan ei husvale ham; 
Og naar han kommer fra Forretninger, 
Saa trsenger han dog til at vederqvceges. 
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Mist Harriet. 
Luise! gode Sicel! Du har din Onkel 
Scerdeles kioer. 

Luise. 
Jeg mistet har min Fader 

Og Moder som et lille Barn; jeg har 
Ei Ssdflende; jeg stod i Verden ene; 
Han blev mig Alt! 

Mist Harriet. 
Alt? 

Luise. 
Ja — en anden Fader. 

Nu er min Gloede kun at lyde ham, 
At tiene ham, at see af Diet ham 
Hans Dnske for det kom; opmuntre ham 
Med venligt Spsg, naar han er lidt forstemt, 
Og hioelpe ham i Huset med at bringe 
Den Tone frem, som han saa gierne vil.-
Den muntre, sindrige, der ikke noeres 
Af Soerhed eller smaalig Lidenskab. 

Mist Harriet. 
Han overboerer altfor meget med 
Din Foetter Carl. Tro mig, han duer ei. 
Han er ei blot en Nar! Der gives Narre, 
Selv gode, selv elskværdige; men han? 
Nei — Narrekappen er ham kun en Kaabe 
For koldest Egennytte; tro Du mig! 
Og derfor har jeg ogfaa hoevnet mig. 
Men godt og vel, at snart vi reise bort; 
Thi meget skulde jeg vist tage feil, 
Ifald han ikke hcevner sig igien. 

Luise. 
Det kan vel voere. 
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Mist Harriet. 
Men Du bliver dog? 

Luise. 
Hos Onkel! 

Mist Harriet. 
Onkel er ei lcenger ung, 

Men sandelig — han boerer Aldren godt; 
Og mangen Springfyr maatte onske sig, 
Ar han saae ud som han. 

Luise 
(tager hendes Haand). 

Min Harriet! 
Jeg kunde blive vred paa Dig, hvis ei 
Du reiste bort scia snart; men nu er Tid 
Til Omsvob ei — og hvad vort Hierte foler, 
Bor det betroe til Venskab — sidste Gang. 
Nei, Harriet! jeg toenker ei paa Sligt; 
Og Dig, en siin, en oedeldannet Pige, 
Behover jeg vel ei at sige det: 
Naar Qvindehiertet er af god Natur, 
Det noies gierne med, blot at beundre 
En herlig, aandeligbegavet Mand, 
Lyksaligt nok, fordi det er ham noer. 
Thi evig ung, o Harriet! er vor Sicel — 
Udodelig, — men Fodselen tilfoeldig; 
Tit trceffer ind det ene Hiertes Mai 
Forsi i det Andets kraftige September; 
Men begge blomstre dog — 

Mist Harriet. 
Og Rosenknuppen 

Kan med Reseda blande Duft endnu. 
Veninde, jeg forstaaer Dig! 

Luise 
(kysser hende). 

Lad det v«re 

Trag. 8. Bind. 
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Dig et Beviis paa mit oprigtige Venskab. 
Reis og voer lykkelig! — Du eistte jo 
Tilforn kun en Jdee: Det hendte sig 
At den blev virkelig; var det ei skeet, 
Saa svoermed Du endnu i Phantasien 
Ret vel tilfreds; — men jeg har meget meer. 

Præsidenten kommer med Tante Debora, 
og med fin Broder Hans. 

Debora. 
Det gaaer ei an, min Bro'er! 

præsidenten. 
Jo fortroefligt, in in Soster! 

Deborci. 
En fremmed Admiral fra Nabo-Vennekysier, 
Som giceste vil vor Stad, som os gior et Besog, 
Om hans Artighed end blev mislnkket Forsog, 
Behandles bor med Agt. Jeg nns bsrte desuden 
Ham personlig Kong George kar til England indbuden; 
Han talde med vor Helt paa Reisen tre Qvarteer 
Midt paa Veien i Stev; —- kan man onske sig meer/ 
Med en Mand, hvem vor Drot viser saadan en ^Ere, 
Privatomslndtligheb bor kioerligt overbcere. 
Han desuden er jo nu forlovet med Den, 
Som i Huset hos os fandt saa mangen en Ven. 
Min Harriet! tor jeg vel gratulere? 

Mist Harriet. 
Jeg rakker! 

(Præsidenten gior det sagte, medens Dedora taler.) 

Debora. 
Lidt ubcendig, — lidt — dicrrv! men oprigtig og vakker. 
Jeg gierne flaaer en Streg over hvad der er skeel; 
Og for at vise blot ei her Neutralitet, 
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Jeg paastaaer det med Fynd, og Medhold ogsaa venrer-
Assembleen idag aabnes ei for Studenter. 

Mist Harriet. 
Veninde! siig mig dog — 

Debora. 
Min Broder er lidt scer, 

Som vi Alle jo veed! God for sig er Enhver, 
Men der Forski'el er paa. En Student uden Dadel 
Er et agtbart Subject; men — er han ei af Adel, 
Indlades han ei kan i fornem Assemblee. 

præsidenten 
(smilende, men bestemt). 

Om han indlades kan, det faaer Du nu at see. 

Debora. 
Ja naar Du taler saa, da maa jeg sagtens tie. 

Præsidenten. 
Aldrig oedlere Flok kunde Festen indvie. 

Hans. 
Men Broder, siig mig dog — 

Mlsi Harriet. 
Herr Prcesident! 

Jeg svcever i en saadan Uvished — 

Prcesidenten. 
Hvoraf jeg sirax udbringe skal min Harriet. 
Thi — kort og godt — i Sideværelset 
Sig Selskabet forsamler, hilser der 
Den bolde Tordenskjold. Luise havde 
Bestilt os nogle Musikanter, vilde 
Man skulde synge forst en lille Sang 
For vi til Bordet gaae; det var ret smukt; 
Men, gode Pige! nu Du forekommes, 
Og paa en Maade, tcenker jeg, som ei 
Misbager Dig. Studenterne fra Hall? 
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Hidvandret er, at hilse Tordenskjold. 
De staae i Haugen; og der kommer alt 
En Deputation at tale med mig. 

En Student med Fslge kommer. 

Studenten. 
Herr Kammerprcesident! tillader I, 
En Flok Studenter, kommen hid fra Halle, 
Al hilse Helten Tordenskiold med Sang 
I Salen her og Haugen? 

præsidenten. 
Megen ?Ere. 

Jeg venter Alle her i Salen. 

Studenten. 
Nei, 

Vi er for mange. Hvis Jer synes, komme 
De bedste Sangere; de Andre staae 
I Haugen toet herved og synge Ehor 
Ind ad det aabne Vindve. 

præsidenten. 
Det var herligt! 

Og hvis I ei forsmaaer et ringe Maaltid, 
Skal det i Haugepavillonen strap 
Beredes Eder. 

Studenten (bukker). 

Nei, Herr Proesident, 
Vi takke! Vi har alt for lcenge siden 
Til Middag spiist. 

præsidenten. 
Men et Glas oedel Rhinskviin, 

Det tommer I dog med paa Heltens Sundhed? 
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Studenten. 
Ja med Fornoielse, Hcrr Proesident! 
præsidenten giver en Tiener et Vink. Floidorene til 

Sideværelset aabnes. Musikanterne komme spillende 
en Marsck, og stille sig hen ved Vccggen. prcesidenten, 
Tante Debora, Broder Hans og Mist Harriet 
gaae ind, men Studenterne ud, for at hente de Andre. 
Dcrpaa kommer præsidenten tilbage med Torden-
si'iold ved Haanden, og Selskabet solger. Der bliver 
sremsat en prægtig Lcenestol, hvori Tordenftiold, 
ester at have vcrgret sig, maa soette sig, midt i Kredsen. 
Naar Studenterne komme, springer han atter op, og 
bukker dybt flere Gange, men tvinges atter til at tage 
Plads i Lånestolen. Derpaa spnge 

Studenterne: 
Du Helt! som i det sierne Norden 
Har hostet Roes paa Dstresalt, 
Som modte med dit Skiold den Torden, 
Der hen ad Soens Vover gialt; 
Germanien dit Vcerd paastionner, 
Studenten kan din Kraft sorstaae. 
En Hilsen af Minervas Sonner 
Matrosen aldrig vil forsmaae. 

Vort Maal er eet, vort Hverv det samme: 
Soldat, Matrosen og Student 
Begeistres af den Guddomsflamme, 
Pallas-Athene selv har tccndt. 
For intet ?i Pallas-Athene 
Med Hielmen staaer, med Landseskaft; 
Thi hun alene kan forene 
Hoi Videnskab med Heltekraft. 

Hslfkolen kan en Fcrstning kaldes, 
Saa godt som nogen Borg paa Field. 
Den kun af Dumhed overfaldes, 
Den virker Fædrelandets Held. 
Og Helten virker som den Lcrrde, 
Mod Barbariets skumle Vold; 
Thi snart med Bog og snart med Svcrrde 
Forjage vi den lede Trold. 
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Velkommen her blandt tydste Gutter, 
Du Tappre! fra det danske Belt. 
Vi stamme ned fra Martin Luther, 
Og vi sorstaae os paa en Helt. 
En Krands vi bunde Dig til Wre, 
Paa Wartburg af en Egeblok; 
Og hvis Du den vil venligt boere, 
Da hcedrer Du en Mglingsflok. 

(Formanden har imidlertid givet Krandsen til Luise, som 
sattter den paa Tordenskjolds Hoved. Gientaget Hurra 
og Fanfare med Instrumenterne.) 

Tordenskjold 
(springer op dybt bevcrger). 

Jeg skulde tale — men jeg kan det el) 
Jeg skulde takke, — men den Graad som sielden 
Mit Die fylder, qvceler her min Nost. 
Der er ei Ord for flige Fslelser! 
Men det er vist, at sligt et Dieblik 
Betaler Farer og Anstrengelser. 
Tak, Brodre! Ja Matrosen og Soldaten 
Det er Studentens Broder — det er vist. 
Og Held den Tid! den kommer nok engang, 
Hvor det erkiendes grant. 

(Til Tieneren.) 

Et Boeger Viin! 
(Han faaer det.) 

Det tommer jeg, — berust af Mren alt — 
En dansk Matros for sorte Kammerater! 

(Almindeligt Hurra.) 

(Marsch spilles igien, og alle gaae ud i Haugen 
uden Carl von Spiegelhauscn.) 

Spiegelhausen. 
Naar Bomben steget er saa hoit tilveirs 
Som den kan komme, — daler den og springer. 
Nu dygtig Viin, Ven Tordenstiold! Cbampagne, 
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Mtidera, selv Tokaier, oin Du vil. 
De bedste Vine: Kicerlighed og Smiger 
Af dem est Du jo ncesten drukken alt. 
Saa efter Maaltidet igien i Haugen! 
Der prcesenterer jeg Dig Oberst Stahl 
Og vi vil fte hvorledes ben Desert 
Bekommer Dig. 

(Gaaer.) 



Fierde Handling. 

En afsides Plads i Præsidentens Lystskov. 

Carl von Spiegelhansen. Von Felsen. 

Spiegell?ausen. 

9^u har vi Spillet gaaende. Berust 
Han er vel ikke just; endffiondt, Gud veed, 
Jeg strcebte nok; men det er skrækkeligt, 
Hvad flig en Ulk fra Danmark taaler Viin. 
Han drak det som sod Melk, og han beholdt 
Sin hele Fatning. Virkningen deraf 
Var blot, at han blev mere hiertelig 
Og mindre stolt. Han reiste sig og drak 
Vertindens Skaal; han holdt en lille Tale 
Til Tante Debora, hvorved hun reent 
Forglemte Grovheden i Formiddags, 
Stod op og neied, saa det var en V"k. 
Den gamle Onkel har naturligviis 
Paa Dieblikket drukket Du's med ham. 
Han vinder Alles Hierter, den Barbar; 
Men dit og mit — det vil han neppe vinde. 

Felsen. 
Nei sikkerlig! Luise selv er ganske 
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Forgabet i ham; men hvad venter man 
Sig meer af disse taabelige Piger, 
Hvem Knaldet af en Noglebosse strcekker, 
Og dog forgabe sig i Tapperhed? 

Sptegelhausen. 
En Liniedandser, som fra Taarn til Taarn 
Sin Snor udspreder, har, naar han er klog, 
En Hielpelinie, scm holde kan, 
Ifald den anden brister. 

Felsen. 
Hvordan det? 

Spiegelhausen. 
Maastee behove vi ei Oberst Stahl. 
Til ham i Nsd jeg tager kun min Tilflugt, 
Han er en Spiller, maadeligt hans Rygte. 
Men Rudolf — men her er en crgte Svensk 
I Byen, en Kaptain, en Sokaptain; 

Som kcempet har engang mod Tordcnffiold; 
Ham har ,eg faaet hid, han hilser ham 
I Haugen her i denne Skyggegang. 

Og meget skulde jeg vist tage feil, 
Om Krigen mellem'Danemark og Sverrig 
Ei bryder ud paany, saa ei vi troenge 
Til Hioelp af Linietropperne tillands. 

(De gaac tilside.) 

Tordenskjold kommer med Hans von Gortz. 
Hans. 

Mig fattes ei det Bitterste, det kan jeg 
Forsikkre Dig. Troer Du, en gammel Ridder 
Ei drikke kan saa godt som nogen Viking? 
Vel er jeg noget celdre, gode Ven! 
End Du; jeg kunde vcrre Fader til Dig. 
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Tordenskjold. 
Du kunde vcere Dievlen! Lad os hore, 
Hvor gammel er Du? 

Hans. 
. Ja hvor gammel er jeg? 

Nu skal der regnes; og med Regninger 
Det gaaer kun siet, naar man har drukket cegte 
Johannisberger. Men, min tappre Ven! 
Jeg vil ei heller vcere Fader til Dig, 
Jeg vcere vil din Broder, derfor har 
Jeg drukket Du's med Dig. 

Tordenj?iold 
(seer ud af Scenen). 

Der kommer Herr 
Von Spiegelhausen, Kammerprcesidentens 
Neveu. 

Hans. 
Ja vist, han er i Sloegt med ham, 

Omtrent som Rogen er i Sloegt med Flammen. 
Jeg bedcr Dig! giv Dig ei as med ham. 
Jeg kiendte hiim som halv oploden Dreng, 
Og han er neppe bleven bedre siden. 
Hukommelse han har, som Papegsien, 
Til Ord at loere udenad. Den Loerdom 
Og Sicelekraft vurderes meest i vor Tid. 
Dog mangler ham ei heller List, som Nceven, 
Til Sand at kaste Folk i Oinene. 
Han var som Barn en grumme artig Pog; 
Dorsk, uden Folelser og Phantasie, 
Sad han og loerte Lectier paa sin Skammel, 
Tirader af Moral og Scedelcere; 
Og nuar Spektakelmagerne fik Riis, 
stjrced han — andcrgtig cerbar, — men as Gloede! 
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Torden j^'iold 
(der adspredt har seet ud af Scenen, og ikke hort efter',. 

Hvo er den Fremmede, han bringer der? 

Spiegelhansen kommer. 

Tilgiv, Herr Admiral! Her er en Fremmed, 
Som reiser ftrax igien; men som udbeder 
Sig kun et Oieblik den ?Ere — Lykke — 
At hilse paa en Helt, hvem alt han kiender 
Fra celdre Tid. 

Tordenskjold. 
Jeg er til Tieneste. 

Hans. 
Du arme Dicevel! jeg beklager Dig. 
Begvnder alt din Nod? Ha Tordenffiold! 
Jeg kiender mine Landsmcend. Skal Du nu 
Dig lade see for Reisende, som onffe 
Sig Timer — for at see og tale med 
Den store Mand? ja saa Gud naade Dig! 
Der komme siirogtyve vist hver Dag, 
Og Dognet har kun siirogtvve Timer. 

Gpiegelhcnisen. 
Den Mand som onsker det, er ingen Tydsker, 
Det er en Skandinav. 

Torden,?iold. 
Soerdeles gierne! 

Hans. 
Men gier nu Pinen kort, og lad mig vide, 
Naar jeg alene trceffer Dig igien! 
Thi jeg har endnu meget, jeg maa sporge 
Dig om, og som Du maa forklare mig. 

Tordenskjold. 
Det skal jeg. 



204 

Spiegelhausen. 
Maaskee Onkel ta'er tiltakke 

Med mig saaloenge? 

Hans 
(med lunefuld Foragt). 

Nei, min Dreng! det var 
At soette Bonden paa en Herremand. 

(Gaaer.), 
Spiegelhausen 

(med en Compliment). 

Herr Admiral! her er den Fremmede. 
(Gaacr.) 

En svensk Soofficeer 
(kommer og hilser ocrbodigt). 

Fortryd ei paa, Herr Admiral! en Svenske, 
Som giorde Jert Bekiendtskab ved Kanoner, 
Fregat imod Fregat, halvtredie Time, 
Paa Landet moder Eder her som Ven. 
Jeg har alt drukket Eders Skaal paa Havet. 

Tordenskjold 
(trykker og ryster hans Haand). 

Ei, kioere Nabo! skal vi troesses her? 
Med Gloede roekkes Eder Vennehaand, 
Nu er jo Kampen endt. Velkommen Broder! 
Jert Navn? 

Den Svenske. 
Mit Navn er Kaptain Leyonankar. 

Tordenskjold. 
Ha det var Eder, som jeg sloges med 
Ved Bergen, til jeg havde reent skudt op 
Mit Krudt? 

Leyonankar. 
Ja rigtig! Admiralen vilde 

Jeg skulde laane noget ham af mit. 



205 

Tilgiv mit Afslag! Det var, som jeg sagde: 
Jeg havde nok kun til mit eget Brug. 

Tordenskjold (leer). 
Ja ja! Jeg maatte sinde mig deri. 

Leyonankar. 
Da forst I havde kcempet som en Love, 
Vi skiltes ad som redelige Mcend, 
Der slog for vore Konger, for vort Land, 
Men uden Had; vi agtede hinanden. 
Jeg drak Jer Skaal og I drak ogfaa min. 

Tordenskjold. 
Jeg bad Jer hilse mine gode Venner 
I Gothenborg. 

^.eyonankar. 
Jeg Eder mine Venner 

I Kiobenhavn. 
Tordenskjold. 

Da var det halvt i Spog. 

-^.eyonankar. 
Nu kan vi giore det for ramme Alvor. 
Og derfor har jeg taget mig den Frihed, 
At komme hid i dette fremmede Huus, 
At see og hilse Jer et Dieblik. 
Tilgiv! Jeg reiser strax igien. 

Tordenskjold. 
Jmorgen? 

Leyonankar. 
Ja, ganske tidligt. — Men naar Admiralen 
Tilbagevender til sit Foedreland, 
Tor jeg da haabe vel, at I besoger 
Mig paa min Gaard i Skaane, hvor jeg boer? 
Jeg lover, I skal blive vel tilfreds 
Med Eders Naboer; og vi skal drikke 
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Den Skaal, vi drak paa Skibet, meget bedre 
Paa fredelige Landjord. 

Tordenj?iold. 
Hiertens gierne! 

Gid Freden altid os forene maae. 

L.e)>Onankar. 
Vi er jo dog eet Folk, een Moders Born. 

Tordenskjold. 
Vort Sprog er ncesten eet. 

Le)?onan?ar. 
Som Mol og Dur 

Af samme Melodie. 

Tordenskjold. 
Jeg taler Svenff 

Saa godt som Dansk. 

.̂e)?onanb>.r. 
Det skionne Dresund 

Forener vore Kyster; skal kun Splid 
Adskille? 

Tordenskjold 
(lcegger sin Haand paa hans Skulder). 

Vi vil ei bedroves over 
En Kamp, som gav os begge Lejlighed 
Til smukt at vise vore Heltekroescer. 

^.eponankar. 
Vi kcemped som Einheriar i Valhal, 
Nu drikke vi, som de, ved Odins Bord. 
De forrige Bedrifter, Eventyr — 
Den fordums Kiv — som gyldne Brikker sindes 
I Grcrsset kun! Nu skal Erindringen 

Med dem blot spille Skaktavl. 

Tordenjl'iold. 
Volde Svenske! 
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Maaskee jeg kommer hjem, for nogen kroer; 
Maaffee besoger jeg til Vinter Svern'g 
I Kane; naar de skaanske Bonderkoner 

Med Lcerred gaae til Kiobenhavn; naar kun 
En lille Revne skiller Danemark 
Fra Sverrig, som Hesten springer over, naar 
Den faaer en Pidffesncert. Da kommer jeg 
Til Malms, til Landskrona, drikker Skaaler 
Med vore Venner. Og som Lutheraner 
Jeg blande skal i Lund min stoerke Nost 
Med Eders, i den gamle hellige Kirke. 
Thi alt i Kiobenhavn, i Holmens Kirke, 
Jeg forte Sangen an som Sokadet. 

^.eponankar. 
Nu det er vel! Saa vil de skaanske Qvinder 
Ei meer Jer holde for en Bussemand, 
Og skroekke de uartige Born dermed: 
„Hvis Du ei tiger, kommer Tordenffiold!" — 

(Ncekkcr ham Haand.) 
Gud signe Tordenffiold! 

Tordenskjold 
(kysser ham). 

Og Leyonankar! 
(De gaae Arm i Arm.) 

/ 

Spicgelhausen kommer frem. 

Det var en deilig Kiv, jeg der sik yppet. 
Nu til Pligtankeret, det andet Toug! 
Og brister det — men det vil ikke briste, — 
Tbi Lykken staaer mig bi. Der kommer Srabl 
-Van har alt faaet far paa Tordenffiold. 
Maaskee ban haaber, Admiralen stra^ 
Vil honorere Spillerverelen. 
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Tordenskjold kommer tilbage med Oberst Stahl. 
Stahl. 

Tilgiv, Herr Admiral! at selv jeg vover 
At gisre mig bekiendt med Eder, skiondt 
Jeg ei er Eder forestilt. 

Spjegelhausen. 
Slig Dadel 

Medrette trceffer mig. 
Stahl. 

Paa ingen Maade, 
Min bedste Herr von Spiegelhausen! — blandt 
Saa mange Gioester; — Admiralen var 
Jo aldrig ledig. — Men da dog jeg seer 
En Fremmed, som ei var ved Taffelet, 
Asloegge sit Besog, saa vover jeg 
At haabe samme Godhed, som min Landsmand. 

Tordenskjold. 
I er Svensk, min Herre? 

Stahl. 
Jeg har tient 

Den svenske Konge, men er tydsk af Fodsel. 

Tordenskjold. 
En Somand? 

Stahl. 
Nei! Jeg sorte som Major 

En Bataillon. — Jeg tog ved Krigens Ende 
Som Oberst Afsked, nu er jeg civil. 

Tordenskjold. 
Ei meer i Uniform? 

Stahl. 
Er Kampen endt, 

Saa lcrgger man sin Rustning. 
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Tordenskjold. 
Eders Navn? 

> Stahl. 
Von Stahl! 

Tordenskjold. 
(opfarende). 

Von Stahl ? Hvad? — I er Oberst Stahl? 
Stahl (rolig.) 

I kiender mig? 
Tordenskjold 

(fatter sig og rynker Panden). 

Kun lidt af Renomee. 
Dog — der er meget Staal i denne Verden, 
Af hoist forskiellig Vcerd, forskiellig Priis; 
Maa jeg den Frihed tage mig og sporge: 
Er det Herr Obersten, som ogsaa dyrker 
Naturhistorien? Som har en Samling 
Af sieldne Dyr i Eders Kabinet, 
Den I, af Kicrrlighed til Videnskaben, 
Og for at vcere Ungdommen til Nytte, 
Tit foreviser gratis? 

Stahl. 
Det er mig. 

Spiegelhansen. 
(sagte, idet han sniger sig bort). 

Nu ei tilstede, men ei langt herfra! 
Tordenskjold. 

Det gloeder mig usigeligt, at jeg 
Har truffet Jer. I deler sikkerligt — 
En Mand med oegte Kundskab, Videnffab, 
Min Harm og min Foragt mod en Bedrager, 
Som for at lokke Tosser i sin Foelde, 
Paadutter den uskyldige Natur 
Vanskabninger, som den har aldrig havt. 

Trag. 6 Bind. II 
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Skiondt Himlen veed, der er Vanskabninger 
I Verden nok, is«r af de moralske. 

Stahl. 
Maa jeg den Frihed tage mig og sporge: 
Hvad mener Admiralen? 

Tordenskjold. 
Slangen er 

Et lumpent Dyr; — den kryber paa sin Bug, 
Den snoer sig snu'diglumsk i sine Bugter, 
Den Eva har sorfo-rt i Paradis, 
.Og al vor Brost og Brcek, den kom fra Slangen. 
Den fattes ikke Hoved; dog den havde 
Dengang kun eet; med Tiden Kunsten stiger, 
Og nu — nu siger man, at i Hannover 
D e r  e r  e n  S n o g ,  s o m  g i c r k k e r  F o l k  m e d  s y v !  

St^l)l (leer). 

Ja — nu forstaaer ?eg Admiralen. Ja — 
Det er en Sieldenhed. Jeg har flig Slange — 
I Spiritus. — Vil I bessge mig, 

Saa skal I see den. — Ak Naturen er 
Forunderlig — selv i Undtagelser; 
Et Dyr faaer tit for mange Hoveder, 
Og Mennesket har sielden eet engang. 

(Spodst) 

Selv Helte kunne gierne mangle Hoved; 
Hvad vil det sige? Naar de blot har Hierte. 

Tordenskjold 
(rynker sine Bryn dybere). 

Der er en hellig Eenfold, paa Latin 
Jeg troer bencevnt: «imjiliciw«, 
Som Snedigheden ofte kalder dum; 
Der er en vis Forstand, som kaldes sund 
Naturlig simpel Menneskeforstand; 
Men den sit Navn med rette neppe bcrrer, 



? Thi ingenting er mere sieldent just, 
^ End denne Mdelsteen i Msddingen. 
^ Det er ved den blot at man skielner Dagen 
? Fra Natten, Sort fra Hvidt og Varmt fra Koldt; 
) En cerlig Mand fra Nidingen, og Pligt 
^ Fra Nederdrægtigheden. — 
^ Spidssindighed forsvarer hvad den vil, 
? Men denne simple Menneskeforstand 
8 Bedaares ei og bioendes ei af Skaller; 

Selv i en Oberst kan den see Klsrkncegt; 
^ Den noevner Barnet ved sit rette Navn, 

Og kalder Skurken ligefrem en Skurk! 

Stahl 
(drager forbittret sin Kaarde, saa at Skeden folger med). 

^ I taler her som en gemeen Matros! 
^ Icg fordrer Satisfaction. 

^ordenj?iold 
(tager Kaarden fra ham). 

Den skal 
^ Du faae, min Bro'er! som Du fortiener den. 
L Men forst endnu endnu en lille Sorgetale 
^ Ved din Begravelse, — den borgerlige! 
^ Du kalder mig Matros? — Jeg er MatroS! 

Det er en Hoederstitel. Hvis Du var 
Y Gemeen soldat — og var en oerlig Karl, 
^ Jeg skulde staaes med Dig, som Du forlanger; 

Men see, Du er en Spitsbub, Du er Tyv! 
^ Ja vcerre! — Tyven selv er mere crrlig 
^ Og mere tapper: thi han lyver dog 
H Ei for sig selv, — han veed, han stieler, — vover 
j',' At blive pidsket, broendemoerket — hccngt; 

Men dit Filureri Dig skaffer Fordeel, 
Ja storste Fordeel, uden mindste Fare; 

!, Du blander Dig i cerligt Compagnie, 
^ Og med subtile Talcmaader blcender 

I l' 
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Du Verdens Dom og din Samvittighed. 
Derfor — tag her den Satisfaction, 
Du har fortient: Her brcekker jeg din Kaarde; 

(Han brcekker den.) 
Jeg siaaer med Stumpen Dig om Orerne. 

(Han flaaer ham og kaster ham til Jorden.) 
Din Krop i Stovet kaster jeg, som Du 
Har kastet selv din AZre! — Noegt det nu, 
At Tordenskiold Dig gav Satisfaction. 

(Gaaer.) 
Stahl 

(springer op). 
Jeg er beskioemmet — dodelig beskioemmet! 

Spiegelhausen kommer. 

Jeg Alt har seet, Herr Oberst! Folg mig hiem! 
Erstatning maa han give Jer imorgen. 

Stahl. 
Han kommer ikke levende fra Stedet. 

(De gaae.) 

Et Stev i Haugen udenfor Pavillonen, man 
horer af og til Dandsemusi'k. 

Mist Harriet. Tante Debora. 
Præsidenten. Luise. 

Debora 
(munter og ivrig). 

Hvor er min Admiral? Ei nok, ham bindes Krandse, 
Men han er ung endnu — nis loi — han maa dandse. 
Jeg selv er nu for stiv, tog mig latterligt ud; 
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Men en Engelsdands maa han os dog med sin Brud 
Opfore til Valet. Hvis et Stykke jeg kiendte, 
Som han ynder isoer. — Jeg vil selv strax ham hente. 

Harriet 
(sagte til Præsidenten), 

Hun er omskabt jo reent. 

præsidenten. 
Ja! Der seer man, hvor let 

Man erobrer en Sicrl, naar man adbcer' sig ret. 
Et Glas Tokaier kan den hele Stolthed smelte, 
Hendes Hierte nu flaaer kun for Seir og for Helte. 
Hendes Skaal hsit han drak, — hele Tanten han vandt; 
Og selv Fslelsen for hendes Ahner forsvandt, 
Da hun moerked: Enhver vilde Helten behage. 
Lykke, Medgang og Glands imponere den Svage! 

Debora 
(som har seet sig om). 

Men hvor er han? 

præsidenten. 
Han gik med vor Broder lidt bort. 

Debora. 
Ha den Scerling! Han gior kun Familien Tort. 
Han misunder os vel den uskyldige Glcrde, 
At i Selskabet er Admiralen tilstoede? 
Han bortsloeber ham glubsk paa sin eensomme Vei 
Og opsluger ham heel, som den graadige Hai. 
Alexander maa sig i Diogenes sinde; 
Hvis i Tonden vi see — sidde begge derinde! 

Cn Tiener kommer. 

Debora. 
Nu hvad mangler igien? 
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Tieneren. 
Arak, Sukker, Citron! 

Debora. 
Ha Du er mig dog ret en naragtig Person. 
VeedDu ei hvordetstaaer? Hvor Citroner, hvor Sukker— 

Tieneren. 
Ja hvad hicelper det til, naar dog Froke:ien lukker? 
(Hun folger ham hurtigt, utaalmodigrpfteude mcd Hovedet.) 

prcesidenten. 
Min bedste Hartiet! vil I virkelig 
I  O v e r m o r g e n  b o r t ?  

Mist Harriet. 
Ja — Tordenstiold 

Har megen Lyst dertil. Han lcenges efter 
At komme til Grev Lovendahl i Dresden. 

Præsidenten. 
Og Brylluppet skal staae hos ham? 

Nnst Harriet. 
Maaffee. 

prcrsldenten 
(smilende). 

En klog, fornuftig Brud, som strax sig foier 
I kicere Brudgoms Villie. Det var ret, 
Min Harriet! Bliv saaledes ved! Og sikkert 
Jert Wgteskab vil vorde lykkeligt. 

Mist Harriet. 
Maaskee det er det sidste Dieblik, 
Herr Kammerprcesident! jeg taler ene 
Mcd Jer og med Luise. Saa modtag 
Min inderligste Tak for al den Godhed, 
I viste mig. O hvor mit Hierte onsser 

At yttre sin Taknemligbed i Daad. 
Og jeg vil tage Mod ril mig og handle, — 
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Det har jeg lcert af Tordenskjold. Jeg faae 
.ham aldrig for idag, og Rummet skilte 
Ham milevidt fra mig, — dog blev ban min. 
Jeg kiender To, som ikke Rummet stiller, 
De troe at Tiden skiller dem, og tie. 
De see hinanden dagligt mangt et Aar, 
Og blive fremmede dog for hinanden. 
Den skionne Tid gaaer hen, og Fslelftn 
Sig sinder venligt i sin Slavelcenke. 
0 lad os bryde den! — Hvad ei de To 
Udtale tsr, det vover her en Tredie. 

(Hun tager en Blomsterkost af sin Barm.) 
S e e r  d e n n e  l i l l e  B l o m s t e r k o s t :  R e s e d e n  
Og Rosen! — Passe de ei for hinanden? 
Og blusser ikke Rosens Purpur sodt 
1 dette friske Grsnne, som vil holde 
Sig loenge Gront, og som i liflig Duft 
Vel kappes kan med Rosen? 

j?rcrsldenten. 
Min Luise! 

^.uise. 
Min faderlige Ven! 

Harriet. 
Nei, ingen Fader! 

præsidenten 
(griber rast Luises Haand). 

Min Brud! 
^uise 

(i hans Arme), 

Min elskte Ven! 

51'Usi Harriet 
(begeiftret). 

O Tordenskiold 
Hvor vil det gloede Dig, naar Du erfarer. 
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At Harriet kan ogsaa hicelpe dem, 
Hun elsker, med en rask og dristig Bistand. 

præsidenten 
(kysser hendes Haand). 

Ha stal en Pige lcrre mig at handle? 
Jeg noesten stammer mig. 

tNis? Harriet. 
O skam Jer ei 

For en ungdommelig Undseelighed, 
Som mangen Vngling savner, og som gior 
Den Mand, der foler flint, til Vngling atter. 

præsidenten. 
Luise! Frygt kun for at misforstaae Dig 
Bandt mig min Tunge. Nu er Gaaden lost; 
Tak vcrre denne dristige Heltinde! 

Nutz Harriet. 
Jeg lcegger Eders Hoender i hinanden. 

(Hun gior det.) 
Og folger mig nu hen til Kildevoeldet, 
Som, mig til Minde, kaldes: Harriets Kilde. 
Der kaster jeg min Urtekost i Vandet, 
Der holder den sig loenge blomstrende. 
Luise tit stal binde stig en Kost, 
Og lade den i Boekkens Vover flyde. 
Og naar da Harriets Kilde groeder, Kioere! 
Det er kun Gloedestaarer. 

^uise. 
O min Harriet! 

Gid aldrig Sorg afproesse dine Taarer. 
(De gaae.) 
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Et Vcerelse. 

Tordenskjold. Carl von Spiegelhausen. 
Von Felsen. 

Tordenskiold 
(til von Felsen). 

Jeg har alt svart: Jeg skylder ingen Skurk 
Satisfaction. 

Spiegelhausen. 
Herr Admiral! Tillader 

^ os, at vi med al den Wrefrygt, 
Der flyldes Eders Rang og Eders Daad, 
Fremscette Sagen i det Lys, hvori 

Sloegtninge, 
Veed I, af Kammerproesident von Gortz; 
Han selv er Eders Voert; og I vil neppe 
Bedrove, kranke, mindre skade ham. 

Tordenskiold. 
Nei, paa min A5re! nei, der vil jeg ikke. 
Det er en Mand, som vundet har mit Hierte, 
Han hoit har hcrdret mig, jeg skylder ham 
Taknemlighed. 

Spiegelhausen. 
^ „ Og Oberst Stahl er ncer 
Beflcegtet med ham. 

Felsen (sagte). 

Du kan lyve godt. 

Tordenskjold. 
Det gior mig ondt for Kammerproesidenten. 

^ Spiegell?ausen. 
I onskte da, for Prcesidentens Skyld, 

At Oberst Stahl var ingen Skurk? 
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Torden>?iold. 
Hvad kan 

Mit Dnske hicelpe? 
Spiegelhansen. 

Til at hore mig 
Taalmodigt ud, naar jeg beviser Eder, 
At denne Mand er ingen lav Bedrager. 
Forsvares kan det ei: han er en Spiller, 
Og Spillesvgen er en hceslig Last; 
Dog det vedkommer bans Moralitet, 
Og ingen borgerlig Forbrydelse. 
Han er en Spiller, — men en oerlig Spiller! 

Tordenskjold. 
J o  j o !  D e t  m a a  m a n  s i g e ,  b a n  e r  c r r l i g .  
Forst lokker ban en Tosse med en Logn, 
At see en Slange, han vil forevise, 
Med flere Hoveder. 

Spiegelkausen. 
Han lokked Ingen; 

Det var et Rygte, som Herr Lehn erfoer. 
Nysgerrigheden drev ham selv derhen, 
Og der blev Ingen sendt, at hente ham. 

Tordenj?iold. 
Hvi spreder Stahl da Lognen ud i Byen, 
Om Slangen med syv Hoveder? 

Felsen. 
Hvad kan 

Han for, at Byen overdriver Smaating? 
Men det er ingen Logn. 

Torden st'iold. 
Hvor er da Slangen 

Felsen 
(tager en lille Flaske ov af Lommens. 

Her er den! -- Jeg, eu Ven af Obersten, 
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Der bragte hans Cartel, beviser Jer, 
At han er ingen Logner. Her er Slangen! 
Et lille Monstrum med syv Hoveder. 

Torden^'jold 
(tager og betragter den). 

Det er den hele frygtelige Snog, 
^?om vcckker flig Allarm? 

Felsen. 
Hvad kan den for det? 

Den saa uskyldig er som Oberst Stahl. 

Tordenskjold 
(giver ham Flasten tilbage). 

Og Lehn er heller ei bedraget der 
For sine Penge? 

Felsen. 
Nei, Herr Admiral! 

Jeg var tilfceldigviis tilstede ved det, 
Og kan bevidne: det gik cerligt til. 
Desuden er der heller ingen Klager; 
Han er tilfreds, som tabte Pengene. 

Spiegelhausen 
(giver Tordenskiold en Seddel). 

Her er et Brev fra Lehn! 

Tordenskjold. 
Han er jo reist? 

Spigelhausen. 
Ja han er reist. Han siger, I har viist ham 
Ad Helved til. 

Tordenskjold. 
Ja, det er ganske sandt! 

Jeg takker Gud, hvis- jeg blev af med ham. 
Dog var det ei min Mening, at han skulde 
Paa egen Haand forlade mig. Men binde 
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Med Seilgarn Drengen faft til Kakkelovnen, 
D e t  k a n  j e g  e i ;  o g  h v i s  h a n  l o b e r  b o r t ,  
Saa maa han tage Skade selv for Hiemgiceld. 

Spiegelhausen. 
Behag og lces hans Brev! 

Tordenskjold (lcrser). 

„Jeg her bevidner, 
At femogtyvetusind Daler jeg 
Har tabt i cerligt Spil til Oberst Stahl. 
Frands Lehn." 

Felsen. 
Hvad vil I meer? Det er beviist, 

At Stahl er ingen Logner og Bedrager. 

Tordenskjold (sagte). 

Den dumme Dicevel! Taabelig hovmodig 
Han lyver heller i sin egen Pung, 
End tilstaaer, man har taget ham ved Ncesen. 

Felsen. 
Herr Admiral! Hvad skal jeg svare Stahl? 

Tordenskjold, 
(efter at have betcrnkt sig et Nieblik). 

Velan — jeg skylder ham Satisfaction. 
Jeg ei bevise kan, han er en Skurk, 
Og moder ham imorgen paa Pistoler. 

(Spiegelhausen og Felsen see forbavsede paa hinanden.) 

Spiegelhausen. 
Det Jer tilkommer selv at voelge Vaabnet, 
Da I er fordret ud; men Admiral, 
Tillad mig end et Ord i Sagen! Ei 
Til Ofsicieren, men til Mennesket, 
Men til den cedle Tordenskjold, hvis Hoimod 
Hver agter vcerdig til hans Tapperhed. 
Herr Oberst Stahl — det er en fattig Mand 
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Afskediget, ulsnnet efter Krigen, 
Med stor Familie, nedtrykt i Giceld. 
Han saae: den unge Lehn har Penge nok, 
Men ingenting i sin Personlighed, 
Som just indtager for ham; — han betcenkte 
Sig ikke loenge, — vandt, — det er hans Brode! 
Og derfor vil I myrde ham? 

Torden^'iold. 
Jeg myrde? 

Spiegelhausen. 
Ja! — Den der skyder Proppen af en Flaske 
Med Terzerol, som I ved Bordet for; 
Som selv tilstaaet har, at tit for Spog 
Han Flippen skiod af Troien paa Matrosen, 
Naar kan i Merset dvceled ham for loenge, 
Den troeffer vist i en Duel sin Mand, 
Ved forste Skud. Det kan ci kaldes Kamp, 
H v o r  S a g e n s  U d f a l d  f o r u d  e r  b e s t e m t .  

Tordenskjold 
(utaalmodig). 

Nu da, for Dicrvlen, lad det voere Klinger! 

Spiegelhausen. 
Dermed I giver Stakl en lille Rift, 
Og Alt er glemt; og denne Draabe Blod 

? Bortvafler hurtigt Pletten af hans 2(5re. 
? Men ikke blot af hans; thi Præsidenten, 
^ Som sagt, er ham en noer Paarsrende. 
) Ersared andre Hoffer denne Skam, 
5 At her, i Præsidentens eget Huus, 

Hans Frcende pryglet var, i Stovet kastet, 
Som Falskner, af en fremmed Adelsmand, 

^ Der gik, og agted den Forncrrmede 
^ Saa haant, at ei engang han fficrukte ham 
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En Tvekamp til Erstatning; — Admiral! 
Som Stahl da Proesidenten var bestioemmet. 

Tordenskiold. 
Det stal han ei. Jeg flaaes med Stahl paa Kaarder. 
Men kan I ikke laane mig en storre? 
Jeg har kun denne lille Stadsetingest. 

Spiegelhausen (leer). 

Den trceffer dybt nok. Som jeg siger Eder, 
Det er jo blot paa Skromt; blot for at redde 
Den arme Dioevel reent fra Undergang. 

Tordenst'iold. 
Nu, lad saa voere! 

Lelsen (bukker). 

Jeg stal bringe Svaret 
Til Obersten. Jeg er hans Secondant. 

(Gaaer.) 

Spiegelhausen. 
Og, hvis I ei forsmaaer, Herr Admiral! 
Saa er jeg Eders. 

Tordenskjold. 
Godt! Jeg takker skyldigst. 

Spiegelhausen. 
Og for at undgaae stor Vidtlostighed, 
Ophcevelser og Afsted, — Dameklynk, — 
Saa kunne vi nu strax i Aften kisre 
Til Neiten; der er et fortrcefligt Voertshuus 
Paa Grcendsen, mellem det Hannoverste 
Og Hildesheimste; tbi Duellen tor 
Ei fores inden Landets egne Grcrndser. 
Men det er kun en smuk Spadscrefart, 
Et Par Miils Vei. Jeg har alt Vognen forspoendt, 
Vi sove der inat. Jmorgen tidlig — 
Paa Engen — meder Stahl os Klokken syv. 
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Tordenskjold. 
Jeg er tilfreds, (kalder) Kold! 

A-vld kommer ud af Sovekamret og siger sagte: 

Jeg har hort det Alt! 

Tordenskjold. 
Du solger mig og Herr von Spiegelhausen 
Jaften ud til Reiten! Loeg i Vognen 
Min Kappe, min Kabus! Den spidse Hat 
Er mig i Vognen til Uleilighed. 
Ckrnd Dig! Jeg gaaer krin bort et Viedlik. 

I^old. 
Pistolerne — skal de ei tages med? 

Spiegelhausen. 
Nei, her er ingen Rovere paa Veien. 

'Rold (sagte). 
Men kun i Vognen. 

Tordenskjold. 
Gior hvad jeg har sagt! 

Zeg kommer strax. Jeg gaaer et Diedlik 
Kun til min Harriet. 

Spiegelhausen (urolig). 

Vil I sige hende, 
Hvad der skal skee? 

Tordenskjold. 
Nei, nei! Paa ingm Maade. 

Jeg vil e i  o e n g f t e  h e n d e .  K u n  e t  K y s  
Jeg hente vil til Afsked hos min Pige. 

^Gaaer.) 
Spiegelhausen (sagte). 

Jeg haaber at det Kys -— det bli'er det sidste! 
(Folger ham.) 
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Rold. 
De Mordere! De alt omspoende ham. 
Hvorledes skal jeg redde ham? Jeg kan 
Ei redde ham; — thi sagde jeg ham Grunden 
Til min Bestyrtelse, min Frygt, saa jog 
Han mig for evig fra sit Aasyn bort. 
Han vil ei voere sig det selv bekiendt; 
Han veed det ikke, — vil ei vide det, — 
Dog er det saa. — Hvorledes sik de Skurker 
Den Hemlighed opdaget? Har Frands Lehn 
Maaskee, til Afsked, sagt dem det? Det er 
Som i den gamle Sang, hvor Tronni Hagne, 
Den Niding, lcerte lumsk den Plet at kiende, 
Hvor Spydet kunde giennembore Sigfred 
I m e l l e m  S k u l d e r b l a d e n e .  —  H a n  k a n  
Ei foegte! — Sablen bruger han fortrcefligt, 
Og med Pistoler er han storste Mester; 
Men Kaarden forer han kun maadeligt. 
Det lumske sine Spil med Spidserne, 
Hvortil ei horer Styrke, Dristighed, 
Men smidig Lethed og det kolde Blod, — 
Det ligger langt fra hans Natur. Han brugte 
Det ei som Somand. Jeg sorstaaer det bedre, 
Langt bedre vist end han. O gid jeg turde, 
Gid, Tordenskiold! jeg turde fcegte for Dig! — 
Men selv jeg tager med min gode Klinge. 
Jeg vil dog see at faae ham til at bruge 
Min stoerke Kaarde. Mens mit Hierte slaaer. 
Jeg staaer Dig bi, min cedle, gode Herre! 
Du hoedred mig og kaldte mig din Ven! — 
Ja ja! I Verden har Du ingen bedre. 

(Gaaer,) 
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Mist Harriets Vccrelse. 

Hun sover i Forgrunden paa en Sopha. 

Tordenskjold kommer med Lisette. 

Lisette , 
(sagte til ham). 

Herr Admiral! Ja Frokenen er her. 
Men lad det ei forundre Jer, at hun 
Er falden lidt i Sovn der paa sin Sopha. 
^morges var hun oppe Klokken fem 
Med^ Tanten. Hele Dagen har hun vceret 
I Sindsbevægelse, Urolighed. 
Nu skal jeg voekke hende. 

Tordenj?iold. 
Lad det vcrre! 

Gaa Du! Jeg bliver kun et Dieblik; 
Men jeg forstyrrer ikke hendes Ro. 

(Lisette gaaer.) 

Tordenskjold. 
Sover bun, den hulde Glut? 

5 O bvor sodt! I Guds Navn, nu saa lad hende sove. 
Hun forlades af sin Glit, 

) ^?om sit Liv mod en Niding maa vove. 
^ Hun er tapper, hun er kicek; 

M>m en Ms er en Ms, som dog let bli'er forfcordet; 
^ Og det voldte hende Skroek, 
^ Hvis hun faae mig at gribe til Svcerdet. 
^ Sov, min Harriet! Drom kun, drom! 
^ Du er kioelen, blid og om. 
) Ei din Elskovs fsrste Dag 
5- Skal forstyrres af Angesi og Nag. 

Kun een Dag har jeg Dig kiendt, 
^ Og jeg vandt Dig med Lyst, uden Lcengsel og Sukke. 

Trag. li. Bind. 15 



Himlen kar vor Flamme tcendt, 
Ingen Dicevel den atter stal slukke. 
Hvis den ogsaa sluktes her — 
Nu hvad var det saa meer, — om end Toben os sierner 
Luen atter flammer der, 
Hvor de blinke, de kraftige Stierner. , 
Livet er en Morgenstund, 
Doden selv er kun et Blund. 
Harriet nei — en evig Nat 
Folger ikke paa Dagen saa brat. 

For jeg kun Bellona saae 
SvsbtiDamp, i en Storm, paa mit Hav, i en Torden 
Dine Himmeloine blaae, 
De har lcert mig, at gloedes ved Jorden. 
Nu gisr Blomsten mig saa varm, 
Som den skumklcrdte Bolge, med Kommen, Forsvinden 
Og nu svulmer mig din Barm 
Mere stolt, end et Bramseil i Vinden. 
Denne Rose, dette Kys 
Rover jeg til Afsked. — Tys! 

(Han tager Nosen af hendes Bryst og kysser hende.) 
Naar jeg ncestegang Dig seer, 
Ingen Niding adskiller os meer! 

(Han gaaer.) 



Femte Handling. 

Værtshuset i Neiten. 

(5t morkt Vcerelse, svagt oplyst af en Lampe paa et lille 
Bord. tordenskjold ligger sovende paa en Loibccnk. 

Kold 
(kommer sagte ind, tager Lampen af Bordet, holder den 

over ham og siger.) 

an sover trygt paa Voertens Kanapee, 
I sine Kloeder og med Stovler paa. 

Jeg vil ei aabne Vindvesffodderne, 
Han lider ikke Dagen, hvor han sover. 
Jeg vil ei slukke Lampen; vi har Tid 
Endnu. Han vaagner snart vist af sig selv. 

(Scetter Lampen paa Bordet og gaaer.) 

En sagte Musik lyder, som udtrykker Tordenskjolds Trom. 
Drommebilledet bliver tilsyne. Lampen begynder at 
brcende med et ft«rkt, blaat Skicer, i en Straale der­
af seer man tydeligt Kong (?arl don Tolvtes 
Skygge; Ansigtet dodblegt, ban er i den Dragt 
han levende bar, nccrmer sig Tordenskjolds Leie og 
siger med hoi Nost: 

15," 
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Du, som der sover, kiender Du mig ikke? 
Hcev endnu vaagen ei dit Dielaag! 
See mig med Sioelens, Phantasiens Blikke, 
I Morgendrommen, i den morke Krog. 

Den Mand, Du seer, som Du var flink og tapper, 
Dit Navn hos bans i Kroniken skal staae. 
See! Kiender Du ei disse Kobberknapper, 
Stridshandsken guul, og denne Kiortel blaa? 

Heel lige, Tordenskjold! vi var hinanden, 
Jeg kongefodt, Du kun af ringe Stand. 
Som Helte kcemped vi paa Afgrundsranden, 
Paa Havet Du, jeg paa det safte Land. 
Hvor Skoven bruser og hvor Stormen tuder, 
Du paa din Kiol, jeg paa mit snelle Hors. 
Og derfor elsked os Valhallas Guder, 
Endskiondt vi bsied Knce for Christi Kors. 

Vor Kamp var Lyst, den var kun Modets Prove, 
Blidt Hiertet flog, det banked uden Had; 
Vi kcemped blot for Heltekraft at ove, 
For Mren, for det grsnne Laurbærblad. 
Med ringe Magt vi drog til storre Stevne, 
Og flog den Stcerkere saa tit paa Flugt; 
Og Narva, Cl i s sow skal man altid ncrvne, 
Med Mastrand, og med Dynekilens Bugt. 

(Lcegger sin Haand paa hans Pande og vender 
Ansigtet bort.) 

Men nu Du seer den sidste Morgenrode, 
Og som Kong Carl den Tolvte Dig det gaaer. — 
Som han Du ei i Slaget skulde blode, 
En Niding giver Dig dit Banesaar. 
Hist flutter jeg Dig fast i Broderarme, 
Et Kys jeg trykker paa din Heltemund. 
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Og fole skal man denne Brodervarme 
Engang ved Kislen og ved Dre sund. 

(Drommebilledet forsvinder. Lampen brcender 
naturligt igien.) 

Tordenskjold kalder. Kold kommer. 

Tordenj'kiold (staaer op). 

God Morgen! Hvad er Klokken? 

Rold. 
Den er sex. 

Vi har endnu god Tid. I drikker dog 
En varm Kop Kaffe? 

Lordeni?iold. 
For at fsie dig. 

Hvordan er Veiret? 
Rold. 

Deiligc Sommerveir! 
Lidt koldt endnu. 

(Han aabner Vinduesskodderne og slukker Lamven.) 
Tordenskjold. 

Ha hvilken herlig Morgen! 
Saa gaa! Hent Kaffeen. 

Rold (sagte). 

Han lcese vil 
Sin Morgenbon. Det aldrig han forsommer. 

(Gaaer.) 
Tordenskjold 

(kncrler med foldede Hinder). 

Forsvunden er den morke Nat, 
Nu lyser over Mark og Krat 
Den rode Morgenlue. 
Den blege Stiernehcrr forsvandt, 
Og Duggen staaer som Diamant 
Mod blaalig Himmelbue. 
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Skoven, 
Voven, 
Mark og Enge 
Harpestrcenge 
Til Guds 2lZre, 

Hoit hans Lovsang ham fremboers! 

I Aftes qvad i Skyggedal 
Den veemodsfulde Nattergal 
Om Graven og om Doden; 
Men Maanen svandt med blege Horn. 
Nu snnger Lærken i sit Korn 
Saa frisk i Morgenroden. 

Moegtigt, 
Proegtigt 
Lvder Rosten. 
Haabet, Trosten 
Den os bringer 

Fro, paa sine Fuglevinger. 

Og flaaer engang min sidste Stund, 
Skal dog til sidste Time sund 
Min Sioel Guds Godhed love. 
Jeg stiger af mit morke Skiul, 
Som af sin Rede kioekke Fugl, 
Hoit over alle Skove. 

Modigt, 
Frodigt, 
Uden Smerte 
Lad mit Hierte, 
Jesu Christe! 

Kraftigt end i Doden briste. 
(Han reiser sig.) 
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Kold kommer med Kaffeen. 

Rold. 
Her er en herlig Drik! Det maa man sige, 
At Voerten laver en fortrcrflig Kaffe. 

Tordenskjold. 
Du har alt smagt den? 

Rold. 
Jeg har vceret oppe 

For tvende Timer siden. Jeg har noesten 
Slet ikke sovet. 

Tordenskjold. 
Ikke sovet, Kold? 

Da har jeg sovet godt. Hvorfor ei det? 

Rold. 
Og ikke dromt? 

Tordenskjold. 
Jo — jeg har havt en Drom, 

Men el som den, hist paa Augustenborg 
Om Slangen. (Studser) Slangen! Ha besynderligt 
Nu kom den dog. 

(Gnider sig for Panden.) 

Bort! Bort med alle Griller! 
Nei Kold! Min Drom var gloedelig. 

Rold. 
Hvad var det? 

Tordenskjold. 
Mig tyktes forst, jeg horte ffionne Toner, 
Som naar fra Frue Kirke Nytaarsmorgen 
Der bloeses i Basunerne fra Taarnet; 
Som naar, i Holmens, Organisten rit 
Paa Orglet ganske sagte prwludeerte, 
Mens til Froproeken Lnsene blev tcendt. 
Og der endnu var kommen Faa i Kirken. 
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Men Tonen sig forvandled til et Billed, 
Og Carl den Tolvte ftod livagtig for mig, 
I egen unge, mægtige Person. 
Han hilste mig soerdeles broderligt; 
Han giorde mig den AZre, syntes mig, 
At sammenligne mig med sig. Han lagde 
Paa Panden mig sin Haand, — men den var kold. 
Og hvad tilsidst han talde, kunde jeg 
Ei meer forstaae, — han vendte bort sit Ansigt. 

Rold. 
Saa Carl den Tolvte selv har vceret ber? 

(Sagte) 

Som en Herold, for at indbyde Dig 
Til Evigheden. 

Tordenskjold (drikker). 

Det var herlig Kasse. 
Den muntrer Sindet op. Det var ret godt, 
At Du bestilte den, min gamle Dreng! 
Thi man maa voere lystig. — Hvad er det? 
Hvad vil de Taarer sige? Har vi ei 
Saamangengang paa Skibet rustet os 
Tilforn til farlig Kamp, med kolde Blod, 
Som intet var i Veien? Skal en Mark 
Med Groes og Blomster synes mere foel, 
End Havet, med sin Fraade, med sin Storm? 
Og vi — hvem Tvvepundinger ei traf, 
Vi skulde frygte for en Kaardespids? 

Rold (sagte). 

Ha jeg maa fatte mig, betvinge mig; 
Og ei mistreste ham; thi Kampen er 
Dog uundgaaelig. — Hans Heltemod 
Ei rokkes maa; jeg har jo ene det, 
At ststte Haabet til. (Hoit) Min gode Herre! 
Den lille Kaarde staaer mig kun for Hov'det. 
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Tag min! Thi jeg er vis derpaa, at Stahl 
Medbringer een langt mere st«rk og lang. 
Og til en cerlig Tvekamp horer dog, 
At Kcemperne maa fore lige Vaaben. 

(Viser ham Kaarden.) 

Tordenj?iold. 
Den horer ikke til min Uniform, 
Den passer heller ei i mit Gehoeng. 
Det vilde vcrre latterligt, ifald 
Jeg kom med dette Stegesped i Haand, 
Som Holger Danske med sin Dyrendal. 

Rold. 
Man vover ei sit Liv for Stadsens Skyld. 

TordensNold. 
Von Spiegelbausen har forsikkret mig, 
Ar Stahl i Grunden er en Kryster, Kold! 
Og at han takker Gud, ifald ban flipper 
Fra dette Gilde med en lille Rift. 

Rold. 

Det er vel muligt; men I kiender dog 
Ei Spiegelhausen ret; i flige Ting 
Maa man kun rroe og stole paa sig selv. 

Tordenskjold 
(opdager et Silhouette paa Borggen). 

Hvad er det for et Billcd, som der hccnger? 
Ved Gud! Det er min Harriets Silhouette. 
Hvorledes kommer det i dette Huus? 
Kald Vcerten! Er han oppe.? 

Rold. 
Han er her. 

(Bringer B«rlen.) 
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Tc>rdem?iold. 
Min gode Mand! Siig mig engang, hvo er 
Den unge Dame der? 

V>crrten. 
Mitz Harriet Richmond. 

Tordenj^'iold. 
Ha sagde jeg det ikke nok? Min Harriet 
Har uden at jeg vidste, ahned det, 
Hcengt i mit Sovekammer kele Natten. 
Saa har jeg dog endnu den Fryd at see Dig, 
For jeg til Kampen gaaer? 

(Tager Billedet af Vcrggen og kvsser det.) 

O sode Pige! 
(Stirrer paa det.) 

Men hvorfor er Du dog saa sort, saa sort? 
'Vorten. 

Det er et Silhouette, min crdle Herre! 
Tordenjlnold. 

Hvorledes kommer dette BiUed, Voert! 
I Eders Stue? 

^)crrten. 
Skulde jeg ei have 

Velgiorerindens Billed i mit Huns? 
Jeg takker hendes Godhed ene for 
Min Velstand. Hun har boet en Sommer her, 
Ttn Huset ligger smukt. — Jeg var i Trang, 
Paa Nippet til at gaae fra Gaard og Ager; 
Hun hialp mig i min Nod. Og tit hun kommer 
End mangen Sommer ud til os, og glceder 
Sig i min Bsrneflok ved alt det Held 
Som vi kun hende takke for. 

^crden^iold 
(kysser Billedet). 

Min Harriet! 



Spiegelkausen kommer. 

Herr Admiral! En glcrdelig Godmorgen! 
I har dog sovet godt? 

Tordenj?iold. 
Scrrdeles godt. 

Spiegelhansen. 
Det er for tidligt, I er færdig alt. 
Zeg toenker Stahl sig sniger bort fra Gildet, 
Saasnart ban moecker det er rigtig Alvor. 
Men ligemeget! I har bandlet som 
En crdel Eavalleer, og Husets AZre 
Derved er reddet. Vil I gaae med mig 
Lidt ud imens saaloenge? Her er smukt. 

Tordenskjold. 
Ret gierne! 

(?il Vccrten) 
Hsr, min gode Ven! vil I 

Bevise mig den Godhed, boiest paa 
En Times Tid, at laane mig det Billed? 

Vorten (forundret). 

Det Billed? Admiral! — forstaaer jeg ret — 
Mip Harriets Billed? 

Tordenskjold. 
Ja — hun er min Brud. 

^?crrten. 
I ec Mitz Harriets Brudgom? 

Tordetijl'jold. 
Ja, min Ven! 

^certen. 
Med Gloede, oedle Herre! Tag det kun 
Jeg onsker Jer til Lykke. 
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Lorden>?iold. 
Tak, min Ven! 

Som Amulet det dcrkke skal mit Bryst. 
Farvel saalcenge! Kold, Du folger med. 

Rold. 
Ja, Admiral! jeg viger ei et Skridt. 

Torden^iold 
(viser Spiegelhausen Billedet). 

Det ligner! Ikke sandt:' 

Spiegelhausen 
(med undertrykt Harme). 

Scerdeles godt! 

Tordenskjold 
(seer rort paa det og kysser det). 

Jeg lider ikkun ei det er saa sort. 

Spiegelhausen. 
Det er en Skygge 

Rold (sagte). 

Saa er Jordens Gl^de! 
(De gaae.) 

Navnholdt i Sicclland. 

Et Vcerelse med Tordenstiolds laurbcrrkrandsedc Billed. 
Under Billedet en Piedestal, med en stor Pokal afslebet Glas. 

Kapitain Wessel. Kapitain Bndde. 

Bndde. 
Tilgiv mig, kioere Bro'er! Jeg kommer tidligt, 
Og bringer Budskab Dig fra Kiobenhavn 
Her paa din skionne Herregaard i Sicrlland. 

(Giver hain en Avis.) 
See! Freden er alt proclameert. 
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Wessel. 
Den var 

Naturligviis alt sluttet, forend Kongen 
Min Broder Orlov gav til denne Reise. 

Budde. 
Nu horer atter Hertugdommet Slesvig 
Til Danemark; hans svenske Majestoet 
Fraskriver sig al Toldfrihed i Sundet; 
Og for de Stcrder, som erobredes 
Faaer Danemark sexhundredtusind Daler. 

Nlessel. 
Det takker man tildeels min Broder for. 

Vudde. 

Ja det erkiendes offentligt; og selv 
Hans Avindsmcend tor ikke noegte det. 

rvessel. 
Den danske Somagt altid var en Hval, 
Som kcrmpekraftig slog med stcnken Hale, 
Og mange Helte drog fra Kongedybet. 
Et viist, erfarent Admiralitet 
Har ledet Tingen; Gabel overvandt 
Den svenske Flaade ved Colbergerbeide; 
Men Stormen havde drevet den paa Grund, 
Og Stormen skylder han sin halve Krands. 
Den Aand, som blceste Liv i Alting, Budde! 
Det var min Broder, det var Tordenskiold. 
Som Skioldemoerket i et opreist Banner, 
Det muntert vifter i den friske Luft, 
Opildner Hserens Mod og styrker det — 
Saa styrked Navnet Tordenskiold de danske 
Matroser; og det havde samme Kraft 
Tilsoes, som Carl den Tolvtes Navn tillands. 
Han var den letbevægelige Snildhed, 
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Den vittige^ den raste Dristighed, 
Der bragte disse tunge Krigsmaskiner 
I let Bcvoegelse. Ja — som en Pibe 

Faaer undertiden Biornen til at dandse, 
Vevoeged Peters-Piben Elefanter. 
Han gav Kanonen Vinger, saa den misted 
Jerntyngden, blev en Drn for Jupiters 
Dodsvangre Lyn. Og Viisdom selv han tvang, 
Den voerdige Matrone, til at scette 
Sig uden Sadel paa Forvovenheden! 

Budde. 
Der har Du skildret ham med stoerke Trcek. 

rvessel. 
Jeg foler ogsaa dybt hvad jeg ham skylder. 
Jeg var den celdre; jeg har altid lcest 
Langt meer end han; selv i Besindigbed 
Var jeg hans Overmand, og Tapperhed 
Kan Ingen loere; men hvad er det Alt^ 
En enkelt Tapperhed, en enkelt Kraft < 
Geniet er det Heles Tapperhed! 
Han eied blot ei selv en Arm, et Hierte; 
Men, som en Troldmand, han forstod at giore 
Hver Arm i Flokken og hver Aand til sin; 
Og hvor han kom, der fulgte Lykken ham. 

Budde. 
Men sug mig, gode Wessel! Det mig rykkes, 
Som om Du ncrsten med en graadqvalt Rsst 
Forkynder denne Roes. Hvi est Du rort? 
Dog jeg forstaaer det nok — Du elsker ham, 
Naturligviis Du loenges efter ham. 

^Vessel. 
Ja, ja! Jeg lcenges efter ham. Han steeg 
Som en Raket mod Himlen, knalded koit 
Og kasted ffionne Stierner. Han har spillet 
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Sin raske korte Rolle; Fred er sluttet; 
Han bytted Havet med det faste Land, — 
Nu daler han maaskee — nu flukkes han! 

Budde. 
Ei bolde Ven! Lad slige Griller fare. 

Wessel. 
Sit Anker har den Dristige forladt; 
I Ankeret ham fulgte Haabets Billed! 

Budde. 
Og hvorfor skulde Haabet svigte nu? 
Nu lonnes han med Mre, Kioerlighed. 
Vi drikke vil hans Skaal! Der staaer Pokalen. 

Wessel. 
As flebent Glas. Den gav ham Lovendahl. 

Vudde. 
Med Vaabnet riflet paa den ene Side, 
Med Lsvendahls Gallei for fulde Seil 
Skiont paa den anden. O hvor ofte drak 
Han ei af den, ved alle muntre Gilder, 
Taknemlig, kicerlig sin Velgiorers Skaal. 

Wessel. 
Ja, Peder er taknemlig, og sin Konge, 
Sin Frederik den Fierde meer han elsker, 
End mangen Son sin Fader. 

Zbudde. 
Husker Du, 

Da ban i Havet dukked efter Daasen, 
Som Kongen havde givet ham, og som 
Ham uforvarende faldt over Borde? 
Det noerved havde kostet Livet ham. 
Og Kongen har ham ikke mindre kicer. 

Wessel. 
Men Kongen folte, hvad jeg foler, Budde! 
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Ugierne gav han Orlov ham til Reisen. 
Han frvgted for hans Heftighed og Raskhed 
Imellem Fremmede. „Vi kunde byde 
Ham her at blive" — sagde goden Konge? 
„Der vil vi ei; — men meget gierne saae 
Vi, at han ikke reiste." 

Budde. 

Dog han reiste. 
Misunderne har ogsaa virket, troer jeg, 
Til at fordrive ham — Grev Kallenberg. 
Men har Du hort, det skionne Vers, hvormed 
Kong Fredrik parodierte Kallenberg? 

rvessel. 
Nei, Kicrre! Siig! 

Budde. 

Den kolde Diplomat 
Har aldrig kunnet lide Tordenffiold. 
Han, der Begreber brugte blot som Tal, 
Hvem hver Beslutning var et Regnestokke, 
Et Facit, sammensat af lutter Brok, 
Forstod ei Heltens Dristighed. En Drn 
Var ham for hoi, for snar? han agted kun 
Minervas Fugl i en tykhov'det Ugle, 
Om Dagen blind, skarpsynet forst i Morke. 
Men Kongen tugted ham! 

N?essel. 
Hvordan? Hvordan 

Budde. 

Han havde giort et Vers om Tordenffiold: 

sans concluite. — 
"(.'est un kumme sans suite." 
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Men Kongen giorde Verset saadan om: 

komme 8SN8 eounlAk, 
"(!'68t un pauvre s)er80lMAA6!" 

^Vessel. 
O Gud velsigne Frederik den Fierde! 
Det Vers har atter giort mig opromt. Ja! 
Nu vil jeg lade mine Griller fare, — 
Vil ei, som gammel Kioerling, frygte Varsler. 

Bndde. 

Har Du havt Varsler? 
Nlessel. 

Tordenskiold har havt dem. 
Loes disse Linier i hans sidste Brev! 

(Rakker ham et Brev.) 

Budde (lceser). 

„Med Ployart reiste jeg til Augustenborg, hvor 
Hertugen modtog mig med den scedvanlige Naade. 
Vi bleve her nogle Dage og morede os med at gaae 
paa Jagt. Men een Nat, da jeg laa og sov, og 
Doren stod aaben mellem mig og Kold, havde jeg en 
underlig foel Drom. Det tvktes mig, som om jeg 
kcempede med en stor giftig Slange, der tilsidst stak 
mig i Brystet under den hoire Arm, saa leg vaagnede 
med et smerteligt Skrig i Angstens Sved og kaldte 
paa Kold. Jeg fortalte ved Theebordet Hertugen og 
de Andre min Drom, og de raadte mig alle fra at 
reise videre. Men nceste Dag paa Jagten stnrtede 
Hesten med mig, og jeg havde noer drukket min Hals. 
Da nu saaledes Faren var overstaaet, betccnkte jeg 
mig ikke paa at fortscette Reisen. Jeg er ogsaa 
kommen lykkelig til Hamborg, og drager herfra om 
nogle Dage til Hannover, hvor Du skal hore videre 
fra mig. Lev vel! Din til Doden trofaste Broder 

Peder Wessel." 
Trag. 6. Bind. 16 
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Dudde 
(giver Wessel Brevet tilbage). 

„Traume sind Schaume" siger Tydsken. 

IVessel. 
Gud veed 

Hvad Tydffen siger nu. Maaskee der kommer 
Et Brev til mig paa tydff, med noeste Post. 
Jeg gyser, Budde! for det sorte Lak. 

Z5udde 
(peger paa Billedet). 

Der sidder han saa kraftig og saa munter, 
Og smiler lystig med sin Laurbcerkrands. 
Hvo vilde frygte for en Tordenskiold? 
Der staaer Pokalen — Ha hvor ofte drak vi 
Af den hans Sundhed. 

TVessel 
(ryster paa Hovedet). 

Men — nu er den tom, 
Og Sundhedsbcegret er af skiore Glas. 

(De gaae.) 

Vcerelset i Reiten. 

Mist Harriet i NeiseklKder, med et stort Purpnrshavl 
over Skuldrene, og et langt Slor nedhængende fra 
Hatten. V<rrten. Gn Pige. 

Mist Harriet 
(crngstelig hurtig). 

Alt borte? Gud! Jeg troede, han var her. 

^certen. 
For ti Minuter siden kiorte de 
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Til Engen hist ved Bakken; det er knap 
En lille Fierdingvei herfra. 

Mis? Harriet. 
O Gud! 

(Til Pigen) 
Lad Vognen kiore strap igien af Stalden — 
Strax frem for Doren! 

(Pigen gaaer.) 
Hvad er Klokken? 

^crrten. 

Den slog halv syv. 

Nust Harriet. 
_ ^ Til Klokken syv bestemt 

> Er jo Duellen forst? 
Vcrrten. 
De skyndte sig! 

-lust Harriet. 
) Er Stahl der alt? 

Vcrrten. 
Jeg veed det ikke, Mik! 

Her var ban ei. 

Harriet. 
Han skal ei slaaes med Stabl 

5 Det er en Niding, — Falskner, — en Bedrager. 
^ ^eg har Beviser her! 

(Tager dem frem.) 

Dem ffioenkte mig 
T Den gode Prcrsident! Beviser for, 

At Stabl begik i Spillet Falskneri 
L Mod Flere, for han kiendte Tordenffiold. 
^ Det var paa Nippet just, han skulde heftes. 
^ Her er et Brev fra Kammerprcesidenten, 

16" 
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Hvori erklceres, at paa ingen Maade 
Han er i Sloegt med Stahl; at ei det sommer 
For Admiralen sig at koempe med ham. 

^certen. 
O Gud! Saa flvnd, saa skynd Jer, gode Mitz! 
Maaskee til rette Tid I kommer end. 
Her slumred han i Nat. 

Mist Harriet 
(vrider sine Hcender). 

O Gud! Hvor sover 
Han uceste Nat? 

^vrten. 
Han tog Jert BiUed med. 

Paa Brystet bcerer han det som et Skiold 
Mod Faren. Han opdaged det imorges, 
Det havde hoengt ved Sengen hele Natten, 
Og ei han vidste det. 

N7lsi Harriet. 
Ak — veed han det 

Naar det maaskee i Kisten folger ham? 
(De gaae.) 

Kamppladsen. 

En Fcclled med Trccer til begge Sider, som i Baggrunden 
taber sig i Synskredsen. 

Tordenskjold. Spicgelhausen. Kold. 
Spiegelhausen. 

Han staaer alt hisset, Admiral! Han venter 
Vag Bakken der, men kommer ogsaa gierne 
Herhen, hvis heller I vil foegte her. 



245 

Tordenskjold. 
Jeg kommer ei til ham; han kan vel komme 
Til mig. Det er for hans Skyld, jeg er her. 

Spiegelhausen. 
Ja, ganske vist. 

Tordenskjold. 
Seer jeg det Menneske, 

Saa koger Blodet mig igien. Det gior mig 
Dog halvveis ondt, at jeg har ikke taget 
Pistoler med. 

Spiegelhausen. 
Hvor kan I vcere grum? 

Tordensd'iold. 
Jeg tog dog dcrfor ikke Livet af ham, 
Jeg ffiod ham kun saa godt i Tommelsingren, 
At aldrig meer han skulde blande Kaart. 

Spiegelhausen. 
En lille Nist, saa er det Hele glemt. 

Tordenskjold 
(seer sig om). 

Jeg savner Havet her. — Jeg lider ei 
En saadan ode Mark, der taber sig 
I Luften uden Vand. Alt er saa stille. 

Storm — Torden af Kanoner — Bslgefraade, 
Det er mit Element! — Dog denne Kamp 
Er ussel — latterlig. 

Spiegelhausen. 
Og blot paa Skromt. 

Tordenskjold. 
Jeg ei forstaaer at koempe kun paa Skromt. 

Rold. 
Hvo siger ogsaa, det er Skromt? Tillad, 
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Herr Admiral! en gammel Ven et Ord. 
(Rockkcr ham sin Kaarde.) 

Tag denne Kaarde! Den er lang og stoerk, 
Jer egen er kun til Galanterie; 
Og stiondt en Spiller svag er mod en Helt, 
Han saares dog ei med en Penneficer. 

Spi?qelhansen 
(tager Kolds Kaarde). 

Nei, den er Admiralen altfor tung. — 
See der er Stahl! 

Stahl kommer noqct borte mcd sin Secondant, de tagc 
Hattene af for Tordenskjold. 

Spiegelhausen. 
Han hilser Eder. 

Tordenskjold. 
Godt! 

For Præsidentens, Secondantens Skyld, 
Jeg faaer vel lette til min Hat igien. 

(Han gior det.) 

Spiegelhausen 
(gaaer hen og taler sagte med Stahl). 

Rold 
(imidlertid hemmeligt til Tordenskjold). 

For Guds Skyld, Admiral! Hor Venneraad — 
En trofast Tiener — og en cerlig Landsmand! — 
Seer I da ikke Stahl har taget med 
Een af de lange stcerke svenske Kaarder? 
Tag min fra Spiegelhaufen! 

Spiegelhaufen 
(kommer tilbage). 

Admiral! 
Nu Obersten paa Pladsen venter Jer. 
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Han beder kun, at I befale vil 
Jer Tiener midlertid at gaae tilside. 

Aold. 

O Peder Wessel tag min Kaarde! 

Tordenskjold. 
Tie! 

Gaa, som han siger! Glor mig ingen Spot! 

(Tordenfiiold oq Stahl scrgte. Stahl salder ud i en 5errs, 
som Tordenfiiold afparerer- men i dn han, altfor 
hurtigt, vil give Stahl et Stod iglen, holder denne 
sin Arm stiv, oq qiennemdorer Tordenfiiold, med et 
Stod under den hoire Arm. Han rrcckker Kaarden ril-
bage^) 

Torden>?iold 
(bliver endnu ftaaende oq raaber) : 

Kold! 

Spie^elbalisen 
(som med en Tiener imidlertid har holdt xaa Kold 

raaber til Stahl): 

Skynd Jer! SkvndJer! Sving Jer flux til Hesi! 
j^sr flippe vi ei denne Vildmand los. 

(Stabl flvcr, Spieqelhausen folqer ester, da ban forst 
har kaster Kolds Kaarde paa Jordan til ham^) 

l^old 
(iler til sin Herre, som nu er siunken i Kna-. oq tacer 

ham i sine Arme). 

Min cedle Herre! Tappre Tordenfiiold! 
Er Saaret dodeligt? 

Tordenst'iold. 
Gud! Naadig vcer 

Min Sioel, for Jesu blodige Vunders Skyld! 

(Han doer.) 
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'Rold. 
0 Tordenskjold! Udvander Du dit Liv? 
Ja, han er saarer i det hoire Bryst, 
Og Blodet flyder af ham som en Kilde. — 
1 Nidinger! Var det en Tvekamp? — Mord, 
Mord var det. 

(Naaber ester dem med hoi Roft) 

Tover! Standser, har I Mod! 
Du Spiegelhausen! Og Du lumpne Stahl! 
Her staaer en oerlig Tiener, fordrer Eder 
Til Tvekamp begge! Kommer, er I Moend! — 
D e  b o r e  m i g  e n d n u !  K o m  k u n ,  I  S k u r k e r !  
Cuioner! Moder Kold for dette Svcerd! 
De vige, som en Slange, der har stukket 
En Helt i Brnstet. — Ja, Laokoon! 
Det er ei forste, bli'er ei sidste Gang, 
At Ormen har omfpoendt dit Heltelegem. — 
I treogtred've Slag han koempet har 
Mod tappre Svenske paa det salte Hav; 
Den raske Bslge vugged ham, Kartoven 
Til Mre dundred ham, imens han sendte 
Til Dvbet Fienderne. — Nu blegner han 
Paa Marken, langt fra Hav og Feedreland — 
Nu voxe Blomster om ham, som til Spot! 
Ei Marsviin og Delphiner dandse meer 
Om hans Fregat; — nu staaer det tamme Lam 
Og Faar, — og nippe Groes, hvor Helten blsder 

(Han kaster sig fortvivlet over ham.) 

Mist ^Krriet kommer. 

Har de alt drcxbt ham? Brave Kold! Har Du 
Din Herre fulgt i Doden? 
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Rold 
(reiser sig fortvivlet halvoverende). 

Nei — jeg ligger 
Som trofast Hund og hyler over ham. 

Mis? Harriet. 
Jeg vil ei klynke — jeg er Heltens Brud, 
L7g denne Dag — den er min Bryllupsdag! 
Med Blod indvies den — med oedelt Blod. — 
Er Saaret dodeligt? 

Rold. 
Jeg saae det selv, 

Hvorledes Morderklingen giennembored 
Hans Bryst, saa Spidsen stak igiennem Skuldren. 

(Han staaer op.) 

M:j; Harriet 
(kaceler ved Liget). 

Det hoire Bryst. Det venstre doektes af 
Hans Konges Billed —- cg dag dette finder 
Jeg ogsaa Harriets. — Morder! Hvorsor vendte 
D k  e i  d i n  B r a . i d  i m o d  h a n s  s t o l t e  H i e r t e ?  
Hans Konge det best .ved og hans Mo, 
Du havde brudt din mod disse Plader! 

(Med Zacirer) 
Men jeg vil ikte klage, Tordenskjold! 
Jeg er din Brud, og Du foragted Klynk. 

Rold. 
Ak! Var han falden blot pca AZcens Mark; 
Paa Vsterfoen, paa det stolre Nordhav, 
Hvor Dannebroge vaied over bam! 

Mist Harriet 
(springer op med en vild Glcrde). 

Ha! — her skal ogsaa Dannebroge vaie. 
Gud! Gud! Hav Tak, som gav mig denne Tanke. 
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Ja, Tordenskjold! Jeg pryde stal dit Lug. 
Liigkloedet breder Harriet over Dig, 
Det bedste, kosteligste, skiondt ei sort. 
Nei Dannebroge! Din blodrode Dug, 
Og dit sneehvide Kors skal dcrkke Helten. 

(Hun kaster sit Shavl over ham, semderrivcr sit Slor 
og lceggcr det i et Kors over Shavlet.) 

Og naar hans Aand paa Skven svcrver kicek 
I Stormen atter over Kartegat, 

Med Regnar Lodbrok, Olaf Tryggvason, 
Med sierde Christian, med Cort Adeler, — 
Naar Bolgen suser og Kanonen dundrer — 
Da, Dannebrog! Da smeld som Flag i Masten, 
O g  v i n k  d e n  y n g r e  S l c e g t ,  a t  l i g n e  h a m !  










